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    «Vam fer un pas endavant. Aguantava les brides del cavall perquè no es mogués. Antany, amb les cames estirades no tocava de peus a terra. Ara que havia crescut encara més, havia de doblegar massa els genolls. El cul em sobresortia de la sella i es projectava més enllà dels malucs, grisos i llisos. El pare es va situar rere meu i va començar a gronxar el cavall amb una mà. Amb l’altra em copejava, suaument, el cul ben obert».
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  CAPÍTOL PRIMER


  No m’agraden les cambres antigues, embrunides per l’olor del temps.


  A cal meu marit, els sostres eren massa alts. Fugien de mi. De nit, alçava les mans però no aconseguia tocar-los. Quan l’Edward em va demanar què feia, li vaig dir que alçava les mans per tal de tocar el cel. No em va entendre. No seria que ens vam ajuntar massa joves?


  Un cop per setmana, ell em treia la camisa de dormir i em feia l’amor. De vegades jo em movia, d’altres no. De vegades li parlava, d’altres no. No sabia quines paraules emprar. Ens barallàvem. La seva madrastra ens renyava. Ens sentia. En aquelles cambres grans, de sostre alt, les veus s’escampaven igual que vola el paper cremat: ara s’alçaven, ara voleiaven, ara queien. A la deriva.


  Les portes sempre eren entreobertes. De vegades, ajaguda damunt el llit com si fos un núvol immens, jugava amb la seva polla, la seva cigala, la seva pixa. Pixa —no m’agrada la ics que té—. De vegades em girava de bocaterrosa i me la fregava pel forat del cul. M’agradava jeure amb la camisa arromangada, donant-li l’esquena, i somiar. Aquella fregamenta em resultava agradable. Amb les natges li premia fort la cigala.


  La nit abans que jo marxés ens vam barallar. Les nostres paraules suraven arreu, com bombolles. S’esmunyien per la porta. La seva madrastra les va enxampar. Va entrar i ens va parlar. Els llums d’oli encara cremaven.


  —Us duré vi… heu d’animar-vos —ens va dir. Duia una camisa de dormir pàl·lida i transparent. Se li veien els pits, com globus. Se li veia l’ombra fosca del pubis, el pèl púbic, pervers.


  —Ai, sí, vi… fantàstic —li va respondre l’Edward. Era un home pàl·lid i prim. Com el seu membre, que jo havia acaronat amb la mà fins i tot mentre renyíem. Era com el coll calent d’un ocell. I jo no el volia rebre al niu.


  Vaig sentir la madrastra parlant al pis de sota amb la criada. La criada sempre era desperta. Se sentia una dringadissa d’ampolles, de copes. Jèiem immòbils, un al costat de l’altre. La madrastra va tornar i va tancar la porta. Duia una safata. Va servir el vi. Vam seure com aquell que es disposa a prendre la medecina.


  —Estimada Àngela, estireu-vos —va dir-li l’Edward. El seu pare s’hi havia casat quan ell tenia catorze anys. Aquells darrers mesos, mentre el pare era a l’índia, ella li havia demanat que la cridés pel nom de pila. Jo li feia uns quaranta anys. Era una dona en tota la seva esplendor.


  El vi va vessar i va tacar els llençols quan ella va ficar-se al llit. L’Edward era entre nosaltres, entre el nostre entremig. El sostre es va fer més alt. Es sentia el soroll que fèiem bevent. Havien refredat el vi com cal. El meu estómac l’escalfava. Érem passatgers d’un carruatge que no anava enlloc. Ens vam lliurar a la conversa. L’ampolla es va buidar de pressa.


  L’Àngela va dir que havíem de dormir, que havíem de jeure.


  —Em quedaré aquí fins que us adormiu.


  Vaig sentir la seva veu que ho deia. El sostre es va abaixar. Mai no s’havia apropat abans. Hi vaig passar la mà: estava fet de núvol. Jèiem, cara enlaire, l’un al costat de l’altre. Se sentia com respiràvem. Feia calor. L’Edward em va plantar la mà a la cuixa. Em va aixecar la camisa polzada a polzada. Em va tocar. Em va tocar el niu folrat de pell. Els llavis eren sucosos i tous. No em vaig moure. L’altra mà de l’Edward també es movia, a l’altre costat… sentia com hi tremolaven els llençols.


  Tots teníem els ulls oberts. Encara que no mirava, ho sabia. Sorolls suaus, humits. Mirava de no moure el cul. Els dits de l’Edward van trobar el botó. Em sentia rica, abandonada, perduda. Vaig estirar les cames i les vaig obrir. Els dits dels peus em ballaven. A l’altre cantó, els llençols encara tremolaven.


  L’Edward es va moure. Tenia el dit oliós del meu oli. Es va posar de costat, de cara a mi. Sentia la seva punxa. Amb la mà em tapava el niu.


  —Fes-me un petó de bona nit, Béatrice.


  La veu era damunt meu i, tot i així, llunyana… un xiuxiueig que el vent s’emportà. Vaig apropar el rostre al seu.


  —Sí, feu-li un petó —va repetir l’Angela.


  La veu m’arribava de lluny, com una fulla surant al mar. La boca d’ell va trobar la meva. El cabiró tremolava damunt la meva cuixa nua. Uns dits que no eren els meus li encerclaven el tronc del membre. El seu dit em va penetrar. No em vaig moure. Teníem les boques enganxades, immòbils. Jo corria pel camp i el pare mirava d’enxampar-me. La mare i la meva germana Caroline reien. Jo cridava. Les seves veus volaven cap a l’horitzó llunyà on onejaven com banderetes.


  En moure la mà, vaig trobar la de l’Àngela… els anells dels dits que encerclaven el membre. Vaig separar la boca de la de l’Edward mentre alçava els ulls. El sostre havia tornat a enlairar-se, molt amunt. Hi voletejaven ocells. La mà de l’Edward em va separar encara més les cuixes. Jo jeia afeblida, mullada per la meva pròpia humitat. El llit tremolava com si tingués un motor en marxa a sota.


  Vaig recobrar la veu.


  —Fes-me un petó de bona nit —vaig dir. No tenia la ment en blanc. Estava entapissada de paper de colors. Un calidoscopi. Em mirava els giravolts, els dibuixos. Arribaria l’amor?


  L’Edward es va girar. En girar-se, el seu paquet cremava contra la meva cuixa. S’havia arromangat del tot la camisa de dormir. Va cobrir amb els llavis els de l’Angela, la mà de la qual immobilitzava el membre. Al principi ella jeia inerta. Els llençols es movien, tremolaven, s’arrissaven amunt i avall. La respiració d’ella contenia els secrets dels passadissos de nit.


  L’Edward no parava de gemegar. Llavis que s’unien. Sentia les llengües. Veus.


  —Edward… no, ara no!


  Parlaven en llenguatge ordinari.


  —Au, no siguis dolent!


  El llençol va esdevenir una tenda. Sentia com ella s’obria de cames… el calor que li sorgia del niu, de folre atapeït. Movia el cul, arrugant els llençols, palmellada vital de la carn a la carn. Va doblegar els genolls. L’abastava, tot ell, entre les cuixes. Sorolls petits i humits, sorolls relliscosos. Jo mantenia les cames obertes. Ignorada, perduda. No em coneixien. El llit s’enlairava, s’estremia. Vaig girar el cap, mirant com qui va a la platja i es mira els altres banyistes.


  I jo, els coneixia?


  Els seus mugrons sobresortien com espelmetes en platets de cafè, que la llengua de l’Edward rentava. Les mans d’ella aferraven les espatlles d’ell. Tenia els ulls i els llavis tancats, com si estigués combregant. Entre les cuixes, els ronyons d’ell treballaven amb espasmes febrils. Sorollets d’esquitxos. El cul d’ella es va començar a moure, el sacsejava al compàs dels espasmes.


  Inexpressiva, vaig tirar avall els llençols a cops de peu. S’arrugaven, cruixien, relliscaven i deixaven veure les corbes dels panxells d’ella. La boca d’ell enterrava la d’ella. Les mans d’ella li esgarrapaven l’esquena. Els moviments s’anaven fent més i més frenètics. El membre avançava com un èmbol pàl·lid.


  Gemecs en la nit. Felicitat. Hi havia felicitat? Volia que m’abracessin. Volia una palla per mastegar o un tros d’herba, llarga i dolça, d’arrel blanca.


  L’Angela panteixava. Era un so groller. El xipolleig que feia ell entrant i sortint. Amb els collons li copejava el cul. Feia un soroll que m’agradava. A través de les galtes que esbufegaven, el moviment de les llengües.


  —Ai, estimat, m’escorro!


  L’Edward es va alçar sobre els colzes, els ronyons lluents. Les mans d’ella li aferraven els braços. Jo els mirava. Des de l’altra banda del núvol, de la platja. Els llums encara cremaven. Potser s’havien oblidat dels llums.


  —Oh, Edward!


  —Fes-me un petó de bona nit.


  Ell es va deixar caure, s’estremí, tremolant. Ella va alçar els panxells i li va envoltar les natges. L’estocada final, fins a l’arrel. Ell traspuava, ja havent descarregat. Van caure com globus desinflats. No es movien. Podia sentir el sostre. El terra cruixia. S’estaria desfent el llit?


  L’Edward es va girar i es va instal·lar entre les dues, sense moure’s. La nit s’havia acabat. El cuc inerme del seu fal·lus penjava, moll, prop de la meva cuixa. Enganxós. Rajava. Ara era massa petit per al meu niu.


  Durant la nit, va trempar i em va pujar a sobre. Jo, ensopida en espirals de son, no em vaig resistir. Els llums d’oli aletejaven. Em demanava si ella ens mirava. A cada moment jo empenyia amb el cul, perduda en records i més records. Als meus somnis, duia calces. M’estaven atonyant el cul. I me l’estovaven perquè tenia una cigala dintre meu. Durant aquelles suaus sacsejades, vaig obrir bé les cames. El meu turmell va tocar el d’ella. No es va moure. Els nostres peus es fregaven, plegats, suaument. Els dits es van fer íntims.


  L’Edward va fer la seva feina damunt meu i va acabar. Els raigs van venir com vibracions, llargues i fortes, de calor.


  Càlides i humides. L’esperma em regalimava cuixes avall. Jo jeia, inerta. No m’havia escorregut. No m’havia donat plaer. No m’havia tocat els mugrons.


  Al matí, vaig marxar. Era aquell el motiu? No. No ho sé. L’Angela em va somriure i em va dir:


  —Va ser el vi. L’hem de fer feliç, l’Edward.


  Sota la bata s’endevinava un culàs rodó. L’Edward ens va besar. Vam esmorzar amb les finestres obertes.


  Els vaig fer un petó a tots dos quan vaig marxar. Vaig ser amable amb ells.


  CAPÍTOL SEGON


  Les cases semblen més petites quan hi tornem després de molt de temps. Les cambres s’encongeixen. Conserven ressons morts. Busquem coses que hi havíem deixat però algú ha buidat els calaixos. Els mobles han canviat de lloc. Fins i tot els tros sets de paper que ens feia gràcia guardar han desaparegut. M’agraden els trossets de paper. Les notes que m’escric a mi mateixa. Adreces, natalicis, aniversaris.


  S’havien esfumat totes les notes que m’havia escrit. Potser me les havia endutes. Al fons d’un dels calaixos del pentinador, hi havia dues bobines de cotó de seda que ja no feien joc amb els meus vestits. Una era de color malva i l’altra blau clar. Eren boniques. Durant un temps jo solia guardar galetes dins un pot que col·locava al prestatge de dalt del meu armari rober. Algú se les havia menjades. Ho vaig explicar a la meva germana Caroline.


  —Béatrice, això va passar ara fa tres anys. Te les vas menjar tu —em va dir. Ningú no semblava sorprès. Sempre havia estat una casa tranquil·la. No suportem la gent que crida.


  Sabien que tornaria.


  —No t’hauries d’haver casat mai —va exclamar el pare. Em va mirar amb ulls ferms i va afegir—: Ja t’ho vaig dir jo! Quants anys tens?


  —Vint-i-cinc —vaig respondre, com si m’adrecés a un estranger. La pols s’arremolinava a la llum del sol quan vaig córrer les cortines de vellut blau i vaig alçar la fulla de la finestra.


  —La criada no neteja —va dir el pare. Hauria vist un senyal de retret als meus ulls? Es va plantar prop meu; podia sentir-ne la grandària. La cadena del seu rellotge llambrejava sota el sol, pàl·lid. Es va fer un silenci perquè els silencis ens agradaven. El carro d’un forner rodava carrer avall. Per l’entrada lateral de la casa del davant va sortir una criada, amb la còfia torta. Va alçar la mà i el forner va tibar les brides del cavall. Un gat es passejava damunt la tanca.


  El pare es va agitar. Em va passar pel darrere i les seves cuixes em van fregar el cul.


  —He de tornar a Madràs aviat, Béatrice. Aquí et trobaràs a gust. —Amb el dit va solcar la pols que hi havia damunt l’armari de palissandre, al costat del meu llit.


  —Aquí em trobaré bé, pare. Sereu fora molt de temps? Madràs és força lluny.


  —Un any, ninona, un any i prou. L’oncle Thomas us protegirà, tu i la teva germana. Si haguessis tornat abans, hauríem pogut passejar pel prat sota el primer sol d’estiu.


  —Sí, pare.


  L’oncle i la tia Maude vivien a prop. Hi havien viscut anys i anys. Estàvem força units. El pare m’havia posat la mà damunt l’espatlla. Em sentia petita. Era rere meu com un guarda, un sentinella. Em demanava —amb el pensament, no amb la boca— si m’agradava l’oncle Thomas. Eren germans. Hi havia una relació de parentiu.


  —Que hi serà, la Jenny? —li vaig demanar. Li ho vaig demanar sense moure’m. El carro del forner havia continuat rodant, amb la dringadissa de l’arnès. El carrer tornava a ser en calma, com una fotografia. La donzella se n’havia anat, agafant la barra de pa en la seva donzellesa, en la seva virginitat. S’havia perdut en la foscor de la recuina, en la penombra que lluïa rere la finestra. L’olor del pa acabat de sortir del forn.


  —La Jenny ha crescut, com tu. Ara t’agradarà encara més. Està més plena de formes i és bonica. Mentre la guardava, l’oncle l’ha modelada bé —em va contestar el pare.


  Les meves natges es van modelar. Es van modelar sota el vestit llarg, de seda. Orgulloses en la seva plenitud, li van tocar lleugerament el membre, honrant la seva honra amb llurs corbes. Vaig notar la pressió del seu ser. Ens trobàvem a gust plegats, igual que els dies abans de casar-me. Havíem jagut al prat per mirar la lluentor de les ales, ales d’ocells, les papallones. Em vaig tirar enrere. Les mans del pare em van tocar els cabells, la cascada, llarga i daurada, dels meus cabells. La forma del meu cul, madura amb l’estiu.


  —Beurem vi. Vinga, celebrem que has tornar —va exclamar el pare.


  Vaig obeir el primer toc de la seva mà. Vam baixar. La barana, polida, lliscava sota la meva mà. La Caroline ens esperava, reclinada en una gandula. A petició del pare, va tocar la campaneta. Va aparèixer la criada Sofia. Vam demanar vi.


  Va arribar dins la frescor de l’ampolla de vidre. El pare el va servir. El sofà ens va rebre. Vam seure una a cada banda, com dos escolans. La Sofie havia marxat. Es va tancar la porta. Sèiem en solitud.


  —El beurem a la francesa —va dir el pare. Era aquell un joc que ja havíem practicat abans, quan jo només tenia vint-i-un anys i la Caroline disset. Ara el vi tornava a resplendir als llavis. Havíem recolzat el cap, una a cada espatlla. Xarrupàvem el vi mentre el pare s’omplia més la boca i girava el rostre cap al meu. La barba i el bigoti em feien pessigolles. Els meus llavis, oberts, van rebre vi de la seva boca. Feia calor. Tenia la mà damunt la meva cuixa.


  El pare es va girar cap a la Caroline. Amb una timidesa terrible, ella va amagar la cara fins que li va alçar la barbeta. Vaig sentir els sorolls, sorolls petits… el vi, els llavis. Una abella brunzia i copejava la finestra, com si volgués entrar; després va marxar. El jardiner perseguia l’herba alta amb la dalla. Jo esperava. El vi va venir a la meva boca un altre cop. Xiuxiueig de llavis. A través del vestit, sota la mà d’ell, la punta de la meva mitja s’arrissava. Les puntes de les nostres llengües es tocaven i es retreien. Els francesos, bevien d’aquella manera? El pare havia estat a París. Ho coneixia, hi havia estat.


  Ens hi vam entretenir força estona. El vestit de la Caroline cruixia. Jo no el podia veure. Amb el pare al mig, no podia veure. L’ampolla es buidava a poc a poc, com un rellotge de sorra. El vi penetrava el meu ser. Finalment la Caroline es va posar dempeus, com si travessés una atmosfera lluent, amb les galtes enceses. Als ulls tenia una mirada de gran insensatesa.


  —Ves a la teva cambra, Caroline —li va ordenar el pare. A la seva copa encara hi havia vi. Silenciosa com un espectre, va marxar, mentre la seva rojor s’esmorteïa a l’aire com el fum d’un cigar.


  —Encara és jove —va comentar el pare, en to ombrívol. Una vegada, quan tenia divuit anys, em va caure vi als pits i ell me’ls havia eixugat a petons. El vi feia tolls de benestar i calor dins meu. Viatjava per les meves venes i m’omplia el cap.


  —Pujarem a les golfes —va afegir el pare. La seva mà agafava la meva, la premia i la cobria. En alçar-nos, va ventar un cop de peu a l’ampolla i la va tombar. En va sortir un últim raig de la boca. Ens vam mirar i vam somriure.


  —Hi pujaràs, Béatrice? Serà l’últim cop.


  Hi havia tristor en aquelles paraules.


  Vam pujar sense fer soroll. La porta de la cambra de la Caroline era tancada, gruixuda en el seu gruix. La moqueta amb dibuixos de l’escala de cargol es bevia les nostres passes. Al segon pis, hi havia les cambres dels convidats. Antany, els qui ho desitjaven havien passat de cambra en cambra de nit, durant les llargues festes de cap de setmana que els pares organitzaven. Jo ho sabia, tot i que els meus llavis no en parlaven. De nit havia sentit el xiuxiueig de peus… secrets que lliscaven. Acordaven discretament amb la mare on dormiria cadascú. Les senyores del nostre cercle sempre es feien càrrec de coses així. Els senyors ho rebien com el mannà. Les molles dels llits grinyolaven. Ho vaig explicar a la Caroline, però no em creia. Se sentien gemecs i crits apagats, se sobreposaven els sorolls de la luxúria. Al matí apareixien taques color gris pàl·lid als llençols.


  Ningú no m’havia vist mai pujar a les golfes amb el pare. Era el nostre joc, el nostre secret. La nostra puresa.


  A les golfes, hi havia baguls vells, taules ocasionals que la mare havia descartat o substituït, gerros que no li agradaven, flors de seda esmorteïdes. Damunt el respatller de dues cadires penjaven trossos de tapís per acabar. La llum del sol es filtrava per una finestra entelada de pols.


  Vam entrar per l’escala i ens vam deturar. Al racó més llunyà, prop de la llucana hi havia el cavallet, gris i clapat. Benigne i eixerit, amb el vernís ben llustrós, rumiava els dies que tan enrere havien quedat. A la sella vaig trobar abelles mortes. La meva amabilitat em feia compadir-me’n. La mà del pare encara premia la meva. Em va fer avançar. Vaig topar de genolls amb el brocat d’un sofà de cul bombat. Al damunt, hi havia un mirall i un raspall, ambdós folrats de carei, tal com els hi havia deixat.


  El pare es va girar i em va mirar, a través del vidre, més enllà dels oms. Em va venir una tremolor que vaig controlar. Amb cura i a poc a poc em vaig treure el vestit, els enagos i els vaig col·locar a la cadira. Sota només duia una camisa de batista blanca i calces blanques, amb llaços color rosa que n’adornaven la pal·lidesa de les cuixes. Les mitges, de seda marró, resplendien. Jo esperava.


  El pare es va girar. Em va repassar amb mirada greu i va avançar cap a mi.


  —Has crescut. Has crescut fins i tot en tres anys —em va dir—. On et durà el cavall?


  Vaig fer una rialla.


  —A Jericó.


  Sempre li havia donat la mateixa resposta, tot i que no sabia on parava aquell lloc. Va fer un gest d’afirmació mentre les mans buscaven el raspall. Jo sostenia el mirall. Amb passades, llargues i fermes, de les cerres, el pare m’enllustrava i m’allisava els cabells. El seu pes es distribuïa entre les meves espatlles en la seva lleugeresa. Brillaven, daurats, i n’estava satisfet.


  —Molt bé —va exclamar—, el temps ens acompanya. Que pujareu a cavall, senyora?


  Vam fer un pas endavant. Aguantava les brides del cavall perquè no es mogués. Antany, amb les cames estirades no tocava de peus a terra. Ara que havia crescut encara més, havia de doblegar massa els genolls. El cul em sobresortia de la sella i es projectava més enllà dels malucs, grisos i llisos. El pare es va situar rere meu i va començar a gronxar el cavall amb una mà. Amb l’altra em copejava, suaument, el cul ben obert.


  —Preciosa panera… ara s’ha fet més grossa —murmurava. Jo tenia les espatlles corbades. En alçar el cul premia la cara contra el coll, fortament corbat, del cavall. Es gronxava encara més de pressa. M’hi aferrava com m’hi havia aferrat sempre. L’entarimat, vell, es balancejava i s’enfonsava sota meu. Amb el palmell em copejava primer una natja, després l’altra.


  —Ai, prou! —vaig panteixar.


  Tot era una repetició.


  —Jericó queda lluny —va dir el pare, rient. Sentia la seva felicitat dins el meu cap. Les galtes del cul em cremaven i em coïen. Em tremolaven els genolls. Notava, sota la sola de les botes, les barres dels estreps.


  —Pare, prou —vaig suplicar-li. Les mans continuaven copejant. Sentia la marca dels dits damunt la meva lluna.


  Dues milles més… aviat hi arribaràs. Què faràs quan hi arribis?


  —Vindran les cambreres. Em banyaran i em perfumaran. Jauré, nua, en un sofà de seda. Em duran dolços. Els esclaus duran vi. I glaçons.


  Recordava totes les paraules. Les havia inventades en somnis i ara les treia a la llum.


  —Podré visitar-te i beure el teu vi? —em va preguntar el pare. Va deixar caure la mà amb un últim cop ressonant. Vaig panteixar que sí. Vaig caure cap a un cantó i em va agafar. Em va aixecar fins que els turmells van sortir dels estreps. Jo em corbava cap a ell. Tenia les natges inflamades. Amb la pressió de l’abraçada, els pits em van sortir, en llur plenitud de llet, per damunt les puntes de la camisa. Es veien els mugrons. Vaig prémer el cul mentre amagava la cara al seu pit.


  —Ha estat bé. D’ara endavant empraré les xurriaques —va murmurar el pare.


  Aquelles eren paraules noves. No formaven part del nostre joc. Abaixant la vista veia els mugrons, amb els didals ben enlairats. Potser jo havia oblidat les paraules. Potser ja les havíem assajades. En llur menudesa es perdien dins la pols. Partícules seques d’allò ja parlat.


  —Fan mal —vaig replicar.


  —No, són petites. No et moguis.


  Jo no sabia què fer amb les mans. Va anar al racó de l’altre extrem de les golfes i va tornar. Duia una capsa de pell tova. La va obrir. Contenia un fuet. El mànec era d’ivori tallat, acabat en forma bulbosa. Al llarg de la vara, la talla imitava la forma de les venes. De l’altra banda sortien tralles de pell. Vaig calcular que deurien fer unes vint-i-cinc polzades de llargària. Als extrems, més estrets, els havien fet un nus fluix.


  —Aviat, potser. Per ara, posa’l sota el coixí, Béatrice.


  Mentre parlava va deixar la capsa i vaig agafar el fuet. L’extrem protuberant era de tacte llis i sedós. Les tralles em penjaven tot al llarg de la cuixa. En enrojolar-me se’m va marcar un tendó al coll. El pare el va resseguir amb el dit i les pessigolles em feien riure. Al cul encara em notava llargs solcs de calor. Sentia el tic-tac del seu rellotge. El mànec del fuet era càlid, com si mai no haguessin deixat de tocar-lo.


  Em vaig separar del pare. Les tralles es balancejaven i acaronaven els reflexos de les mitges. Em va ajudar a tornar-me a vestir. Les seves mans em cordaven la botonada estreta i m’allisaven la roba sobre els malucs i al cul. Se li van enfosquir els ulls. Jo em movia, amoïnada. Em va tornar a raspallar i enllustrar els cabells. La seva boca va baixar sobre la meva. Amb els dits em resseguia la fina corba del coll.


  —Ha estat bé, Béatrice. Ara ets a punt, ets més madura i més plena. T’han fet mal els cops?


  Vaig fer que no amb el cap, però després, tot somrient, vaig dir:


  —Una mica.


  Vam riure tots dos. Antany, després havíem begut vi, que posàvem al fresc i que ell duia abans a les golfes. Aquest cop n’havíem begut abans i ens havia corregut per dins.


  Els seus dits encantaven el perfil del meu cul, rodó, brillant, comprimit sota les calces. Ens vam besar i vam parlar de foteses. Vaig pensar que mai més no tornaria a les golfes. En la recerca subtil dels nostres dits s’amagaven records. Finalment vam baixar, el pare al davant. A mitja escala es va aturar i va guiar els meus peus mentre jo baixava d’esquena. Per tal de guiar-me va esmunyir les mans sota la faldilla.


  Quan vam tornar al saló, la Caroline llegia. Els ulls, tímids, intrigats, bullien de preguntes.


  —Tenim un hivernacle nou… vine, te l’ensenyaré, Béatrice —em va dir el pare. Vaig fer que no amb el cap. Havia d’anar a desfer l’equipatge amb la minyona. El pare m’hauria de disculpar. Els seus ulls em van disculpar. Em seguien com gossets saltant als meus talons.


  —T’han tornat a enllustrar les botes, les de recanvi —va cridar la Caroline quan vaig sortir. Era com si volgués interrompre els meus pensaments. El pare s’hi va atansar i la va fer posar dempeus.


  —Anem a veure si els treballadors han acabat la feina de l’hivernacle —va dir-li.


  Els ulls d’ella eren com incansables papallones. Em vaig girar i vaig romandre allà a propòsit, veient com s’aixecava. Era de formes tan esveltes com les meves. El vestit blau cedia a les corbes sinuoses. Per la finestra vaig veure com passaven sota l’emparrat. Tres treballadors s’hi van apropar, procedents del nou edifici, i es van dur la mà a les gorres. El pare va consultar el rellotge i els va parlar. Un moment després van continuar caminant, vorejant la casa, cap a l’avinguda i la carretera.


  El dia havia acabat per a ells, o bé havien acabat la feina. El pare no semblava descontent. La Caroline s’endarreria, però el pare la feia caminar. La seva insensatesa se’m feia evident, fins i tot aleshores. El sol brillava a través de la seva faldilla, oferint en silueta el dibuix de les cames. Estava per casar, però potser no per estrenar. Vaig palpar el vellut de les cortines, suau i sensual sota els meus dits. La gespa rebia llurs passes. D’allà on jo era tot just es veia la porta de l’hivernacle. El pare la va obrir i hi van entrar. Es va tancar.


  Jo esperava, demorant-me. El meu alè entelava el vidre. La porta no es va tornar a obrir. Els arbustos i els làrixs miraven, però les parets de l’hivernacle eren blanques.


  Mentre pujava a la meva cambra, em va semblar sentir un gemec, feble, de la Caroline.


  CAPÍTOL TERCER


  Quan la Caroline somriu em fa saber alguna cosa, però mai no sé què és.


  Les xurriaques romanien, intocades, sota el coixí. El pare havia de marxar. Hi havia enrenou a la casa. Baguls, maletes. Necessitava dos cabriolés, un per a l’equipatge.


  La nit anterior a la seva marxa vaig passar la mà sota el coixí i vaig tocar el fuet, el mànec llis, les tralles cargolades, expectants. Amb el dit gros resseguia les venes tallades a la forma de penis. El dit va lliscar cap al bony, la pruna enfonsada. Després d’acariciar-lo llargs moments, em vaig alçar i em vaig esmunyir en la foscor del passadís. La porta de la cambra del pare era entretancada. En silenci, vaig agafar un altre coixí de l’armari on guardàvem la roba de casa.


  La porta de la cambra de la Caroline era entreoberta. Normalment era tancada, com la meva, de nit. Durant la nit. Hi vaig fer una ullada, esperant trobar-me-la asseguda. En la foscor lletosa, jeia, espaterrada, al llit, amb la camisa de dormir arromangada, deixant veure les cuixes i la mata obscura de pèl ros-cendra al mig. Tenia els ulls tancats i els llavis separats.


  Vaig entrar a poc a poc, pensant que la sorprendria. No es va moure. Tenia les cames obertes en actitud d’abandonament lasciu. Els dits prims descansaven amb negligència a l’entrecuix, on hi havia la carn ferma del plaer. Entre els rínxols, s’obrien els llavis de l’amor. A la pàl·lida llum de la lluna, em semblava que allà hi havia una lluïssor, fins i tot a les puntes dels seus dits. Respirava com respira un nen.


  Li vaig sacsejar l’espatlla. Els ulls, ensonyats, es van obrir.


  —T’has destapat. Vinga, no siguis dolenta —la vaig renyar. Li agrada com la renyo.


  Vaig fer lliscar la mà sota els panxells, enlairant-los. Amb moviments d’infermera la vaig tapar amb el llençol i la manta. Sota les galtes del cul, una humitat lleugerament enganxosa. Es va tapar els ulls amb un braç i va murmurar alguna cosa. Retalls de paraules inacabades.


  —T’has estat força estona a l’hivernacle —li vaig dir. No em va contestar. El moviment defensiu del braç es va tensar damunt la seva cara—. Som dolentes —vaig afegir. Les cames d’ella es movien amb irritació sota el llençol; després es van aturar. Un mussol udolava, cridant les bruixes.


  —Dolentes —va repetir la Caroline amb veu ronca, com un nen que diu la lliçó. Vaig inclinar-me i la vaig besar a la boca. Els llavis van cedir i després me’n vaig anar.


  Van passar les hores com passen els núvols blancs. A les tres de la tarda de l’endemà el pare va marxar. Els portalons eren oberts. Els cabriolés esperaven. El segon duia l’equipatge, apilat ben alt, com si allò fos una retirada dels dies que eren massa llargs i massa secs. A l’entrada ens vam besar, acariciar els culs. Hi havia afecte. Els cotxers s’esperaven. Olor de cavalls… fenc i fems. La dringadissa de l’arnès, l’estrèpit de les rodes… i el pare va marxar. Cap als mars, el crit del mar i el sol vívid. Vaig pensar que les dones tindrien la pell bruna. Embruniria el meu cos… amb els mugrons vermellosos i erectes.


  La Caroline no va obrir la boca. La seva preocupació pàl·lida era evident. Al saló, la Sophie va abaixar el cap i em va dir «senyora» en lloc de «senyoreta Béatrice». Em va agradar. Ara que l’amo havia marxat, era jo la mestressa. Li vaig dir que prendríem te però sense pastissos.


  —Doncs jo vull pastissos —va gemegar la Caroline, sor-ruda. Jo tenia la intenció de castigar-la, potser per l’hivernacle o per espaterrar-se al llit, no sabia ben bé per què. Érem com viatgers que el tren ha deixat enrere. Vam beure sense parlar, amb la ment perduda als núvols de l’ahir. La Sophie anava i venia, en silenci, com si la transportessin amb baiard. Aleshores va sonar el timbre de la porta. Semblava que el soroll travessés els vestíbuls, les cambres i que dringués al jardí de roques, rere les finestres.


  L’Alice va anar a obrir, tot ajustant-se la còfia, però amb el davantal blanc de biaix. Era el nostre oncle. Un cop anunciat, es va inclinar, benigne, davant nosaltres dues. Era un home d’aparença un xic rubicunda, ni alt ni baix, de gestos forts. Posseïa una petita fàbrica i un munt d’albarderies escampades arreu del país. La Sophie ens va servir te acabat de fer. Vam parlar del pare.


  —Es aquí la Jenny? —li vaig demanar. La meva veu era un ressò de la meva veu a les golfes. L’oncle va assentir amb el cap. Es va ajustar i l’armilla com l’Alice s’havia ajustat la còfia.


  —Ara és més assenyada —em va anunciar—. Crec que la seva formació ha estat útil.


  —Què no era ella qui ensenyava? —vaig llençar la pregunta. Els ulls de l’oncle van recórrer la plenitud dels meus pits i, després, els de la Caroline.


  —Es la mateixa cosa —va declarar—. Vindreu a sopar.


  No era una pregunta, tot i que m’hauria estimat més que ho fos. Els ulls color d’avellana eren com els del pare. Buscaven, trobaven i encenien. Sentia la seva pressió sobre les cuixes.


  —A les vuit —li vaig dir. Sabia exactament a quina hora sopaven. Em vaig posar dempeus—. Oncle, m’excusareu.


  Tot educat —o això em va semblar— és va alçar al mateix temps. Les mirades de la Caroline ens seguien i s’abaixaven.


  —Permet que t’acompanyi —em va dir. Allò era inesperat. Volia dir-li que me n’anava a la meva cambra, però sospitava que ja ho havia endevinat. Fou un moment estrany. Era com si el pare hagués tornat, amb la barba afaitada i una altra roba. Difícilment m’hi podia negar. Arribats a la porta de la cambra, vaig dubtar, però hi havia una certa urgència als seus ulls. La porta es va tancar darrere nostre.


  —Béatrice, em portaràs el fuet —va ordenar l’oncle.


  Un «no» en forma de bombolla em va venir els llavis i es va tornar a enfonsar. Que en conegués l’existència em semblava una traïció, quelcom inusual i absurd. Tot i així, la seva expressió era amable. Sense buscar cap invitació se’m va atansar i em va abraçar. Vaig recolzar-me en ell, insegura. Feia olor de tabac i, gairebé esvanit, de vi de Porto.


  —He d’ocupar-me de tu, criar-te, Béatrice. Tinc les meves raons.


  Les vaig buscar sense trobar-les. Amb delicadesa, les puntes dels seus dits baixaven pels botonets de l’esquena del vestit. Jo tenia la barbeta a la butxaca de dalt de la seva jaqueta. Em demanava, un xic absurdament, què hi havia dintre.


  —El fuet… té moltes tralles, oi?


  Em va alçar la barbeta. Els meus ulls nedaven en els seus. Vaig obrir els llavis. Perles de dents blanques.


  —Llepa’t els llavis, Béatrice… vull veure’ls mullats.


  Sense adonar-me’l el vaig obeir. Va somriure en veure la punta rosa de la llengua: va treure el cap com un esquirol i va desaparèixer. Jo era dins el cos d’algú altre i, malgrat això, era el meu cos. Ens vam moure. Jo notava que ens movíem, cap enrere, amb rigidesa. Amb els panxells vaig tocar l’extrem arrodonit del llit. Amb la mà dreta va buscar el cul i la va passar per sota.


  —Estira’t, enrere, i agafa el fuet que tens sota el coixí. No et giris —em va ordenar. Els dits m’agafaven les natges amb més força. Em vaig enrojolar. Un tendó se’m va tibar al coll. Mentre ell em passava l’altre braç per la cintura, em vaig inclinar, buscant. Els meus dits forcejaven. Ell m’ajudava a moure’m. El mànec d’ivori em va arribar a la mà. Va lliscar. Vaig tornar a aferrar-lo. Un moment després el tenia al meu costat, tot i que romania encara inclinada com m’havia dit.


  —Molt bé. Mentre m’ocupi de tu, Béatrice, continuaràs sent obedient. Ara pots parlar, però no et moguis. Et vull així.


  —I la Caroline? —li vaig demanar. No estarien els secrets a punt de revelar-se? Hi havia esquerdes al sostre. Afluents. No sé què li vaig dir.


  —Així ha de ser. T’has d’educar. Ara alça’t… vinga! Alçat amb força, cap a mi!


  Jo llanguia i em cargolava, sense cap resultat. Una mà rere l’esquena em va aixecar, prement-me contra ell. Els meus pits semblaven globus. La mà m’aguantava pel cul. El pare no m’havia tractat mai d’aquella manera. Jo m’havia lliurat als seus braços sense dir res. A les golfes ens havíem xiuxiuejat secrets, però eren petits.


  L’arrel de la masculinitat es premia contra mi. Contra el meu estómac. Si ell no m’hagués agafat, m’hauria esvanit. Aleshores, de sobte, em va deixar anar i vaig caure, d’esquena, damunt el llit, abandonada com una criatura. Les tralles del fuet penjaven entre els meus genolls.


  —A les vuit —va dir l’oncle. El paquet sota els seus pantalons era considerable. Jo ja l’havia vist sota els del pare, però desviava els ulls. Vaig abaixar el cap. Hi havia una solitud dins meu que demanava satisfacció. Vaig dir que sí… mentre sentia com la meva veu deia que sí. Els mugrons mostraven les puntes sota el cosset.


  L’oncle va marxar, deixant forats a l’aire. Em vaig alçar i vaig mirar, de la finestra estant, com ho havia fet amb el pare. Va passar una dona vestida de negre amb una ombrel·la, agafada del braç d’un home. El crit d’un drapaire em va arribar de força lluny, de molt lluny. D’una cova llunyana. A baix se sentien veus. Sorolls dits entre dents. Per què la Caroline cridava sempre? Que insensata era! Vaig tornar a seure, acariciant les xurriaques. A les golfes les hauria rebudes, ho sabia. El cavall s’hauria gronxat. Amb la panera enlaire, cremant sota les calces. Li havia ensenyat els mugrons, al pare. Érem dolents.


  Al matí seria sola, sortiria a prendre la fresca.


  El meu cul no havia tastat el fuet. Em vaig girar cap al mirall del pentinador i em vaig aixecar les faldilles. Potser deixaria de portar calces. Els carnals de farbalans eren bufons. Un llaços rosats balancejaven la seva lleugeresa damunt la pell lletosa de les cuixes. Sense traça, vaig enviar les tralles contra les natges. No vaig sentir gaire coïssor.


  Volia anar a Jericó… treure’m les calces i exposar el pubis. Els rínxols eren suaus, esponjosos i espessos. Les tralles volarien dins la fenedura. Jo m’aferraria al coll del cavall, al gris clapejat, la seva lluentor, i ploraria. Ploraria llàgrimes de vi. Les abelles mortes, el replà de la finestra, es bellugarien.


  —Tot anirà bé amb el millor dels culs possibles —em va dir el pare una vegada. Vam riure tots dos.


  —Pangloss —vaig declarar. Coneixia el meu Voltaire.


  —Pangloss i cul gros —va dir el pare. Hi havia puresa.


  Em vaig posar en ordre el vestit i em vaig raspallar els cabells. Mai no deixo que ho facin les minyones. Al saló, la Caroline seia plàcidament, com per fer-me creure que mai no s’havia mogut d’allà. Li havia de posar un repte. Vaig anar a seure al seu costat. La va sorprendre, em sembla, la meva serenitat.


  —T’ha besat l’oncle? —li vaig demanar. Va moure el cap. Tenia les galtes color vermell encès—. No t’ha tocat les cuixes? —vaig afegir. El seu alè ressonava dins la meva boca quan li vaig tirar la cara enrere i la vaig besar. La meva mà buscava. Tenia un botó descordat.


  I els mugrons endurits.


  Un cop afluixats el segon i tercer botons, la meva mà, petita, es va esmunyir cap dins. Els monticles gelatinosos dels pits eren ferms i plens… només un pèl més petits que els meus. La Caroline lluitava però jo sóc més forta que ella. S’esforçava a interposar els braços entre ella i jo, però la meva abraçada era massa estreta. Els seus llavis eren pètals d’indefensió, l’alè era càlid. La meva mà va lliscar avall, esponjant-se damunt l’apetitosa panera. El ball del meu dit gros li grapejava el mugró.


  —Entre les cuixes, Caroline —vaig murmurar. No li vaig dir de què parlava ni de qui parlava. Va fer que no amb el cap, violentament. Tenia els ulls com fars.


  —Dins la boca? El bony llis i calent dins la boca? —vaig dir, mig en broma. L’expressió d’ella va esdevenir rígida per la sorpresa. Va tirar el cap enrere. Li vaig passar la llengua per les dents i vaig riure. Tot d’una la vaig deixar anar.


  —Que en som, de ximples! —vaig exclamar rient. Vaig fer mitja volta i vaig marxar, abans que la meva disfressa es fes fonedissa. A mi, mai me l’havien posat a la boca.


  La boca de la Caroline era sovint petulant. Li hauria escaigut a la perfecció. La rosa i la tija. M’hauria agradat amagar-me i mirar com pecava. La saliva delicada de la seva boca al voltant del conqueridor desenfrenat, mentre els collons penjaven sobre el meu palmell, que els recollia. Amb els ulls entretancats i bategant les pestanyes. La cigala que s’estremia cada cop més de pressa fins que ella s’ennuegava. Una mà que l’avisava agafant-la pel cap. En clavar-se el penis més endins, se li inflarien les galtes. Uns ronyons forts treballarien contra la seva animadversió.


  I la rajada. Segur que ell va haver d’immobilitzar-li el cap del tot, perquè no la deixés anar. El batec madur de la carn.


  —Xucla, Caroline —la veu d’ell hauria estat profunda i urgent, mentre li premia el cap i entre els dits li passaven blens de cabells ros. Sota el vestit, els pits d’ella cantarien melodiosament.


  Allà hi havia pecat, entre les plantes de goma, les cambres atapeïdes de mobles, les fotografies color sèpia dins marcs argentats damunt el piano. De l’hivernacle estant, on m’havia dirigit, vaig mirar-me les fagedes que onejaven. El tren del pare ja hauria arribat a la terminal. Algú li duria les bosses. A Liverpool Street l’esperava el tren que duia al port. En arribar ell, les dones el mirarien per les finestres dels vagons. Baixarien les cortines i ajustarien l’expressió. Les dones deurien dur guants fins de cabritilla, que, en tocar la pell sensible, tenien el tacte del vellut. Collons que penjaven. Venes.


  —Xucla, Caroline, xucla.


  L’esperma és espès i salat. Un cop el vaig tastar llepant-me el palmell. Quan m’escorro, el suc és salat. Damunt una cigala més potent i gruixuda que no ho era la del meu marit. Que ho és ara, no aleshores.


  Aleshores jo em trobava sola en la meva soledat. Vaig tornar amb la Caroline. Només s’havia mogut per botonar-se el vestit. Aviat entraria la minyona amb els llums d’oli. La Carolina mirava la catifa i no hi havia manera que alcés els ulls. Coneixia el seus estats d’ànim. Em vaig agenollar i vaig prémer els llavis contra la seva cuixa.


  —No! —va exclamar, amb una veu tan distant com el xiulet d’un tren.


  Guants de cabritilla. Les persianes avall. Un penis desenfrenat. El bony del meu fuet.


  —El pecat no existeix, oi que no? —vaig demanar a la Caroline. Una vegada pecar havia estar fer rialletes a l’escola dominical. Ara hi havia el desig entre les nostres cuixes.


  —No ho sé —va dir la Caroline. La veu va caure com un floquet de metall. Estava molesta amb mi.


  El meu desig va emmudir. Volia protegir-la. Aviat, un cop ens haguéssim banyat i vestit per sopar, serien les vuit en punt. Vaig alçar la vista: m’estava mirant.


  Potser coneixia el seu destí tan bé com jo.


  CAPÍTOL QUART


  La tia Maude ens esperava. Duia un vestit de vellut negre i coll alt. Vaig pensar que li esqueia. Al darrere, el vestit duia una cua llarga, molt a la moda. S’havia recollit els cabells molt amunt. Les arracades de diamants espurnejaven.


  La tia era un xic més alta que jo, i de forma plena. Els pits i el cul li sobresortien agressivament. Li feia uns quaranta anys: més jove que l’oncle. Els seus ulls eren amables però autoritaris. Malgrat que tots dos estaven molt lligats al pare, ni la Caroline ni jo havíem parlat gaire amb ells tots aquells anys. Sempre es considerava que, els menors d’edat, era millor no escoltar-los.


  Vaig parlar de la Jenny. Tenia ganes de veure-la. Durant un any vam anar al mateix internat.


  —Més tard —em va dir la tia. La taula del menjador estava il·luminada amb espelmes, ja que la tia les preferia a l’olor del petroli.


  Aleshores l’electricitat no havia arribat encara fora de Londres i deien que era massa lluny de la ciutat per instal·lar les canonades de gas. Tres anys més tard, es faria el miracle i hi arribarien. La meva iniciació —tot i que jo no ho sabia aquell vespre— tindria lloc sota els llums d’oli seguint l’antiga tradició. Es deia, amb cruesa, que, a les senyoretes fogoses de la Societat, les desmamaven al llit i sense calces. De la vida a les masies i a d’altres habitatges poc elegants, només sabíem que els mascles es posaven calents amb tota llibertat.


  Tot i casada i ara separada, jo encara era innocent, i força, com es veurà més endavant. Mentre sopàvem, els oncles ens parlaven com si el passat encara fos allà amb nosaltres. La tia va tossir amb severitat quan la Caroline va vessar una gota de vi. Van cridar la minyona a propòsit perquè la fregués.


  —Us quedareu a dormir —va dir la tia quan ja havíem begut cafè. Vam xarrupar licors i no vam badar boca. La Jenny encara no havia aparegut. Jo em demanava amb ànsia si potser menjava a la seva cambra. L’haurien fuetejada? Havia arribat a ells de petita; més ben dit, havia arribat a l’oncle primer. Deien que era òrfena. No se sabia. Jo buscava la força per oposar-me, per alçar-me, per marxar, però no em treien els ulls del damunt.


  A dos quarts d’onze, la tia va mirar el rellotge.


  —Tom, acompanya-la dalt —va dir. Se’m van humitejar les mans. Sabia de qui parlava, tot i que no va tenir la delicadesa de fer servir el meu nom. La Caroline no va dir res. Es que no em salvaria?


  La casa era com la nostra tret que la distribució interior estava invertida. Potser allò era simbòlic. En arribar al vestíbul, les escales quedaven a l’esquerra en lloc de a la dreta. En entrar-hi per primer cop, vaig deixar les xurriaques, una mica furtivament, rere el gran penjador de caoba on es guardaven les capes i els bastons de les visites.


  —Ves a la teva cambra i et seguiré —em va ordenar l’oncle. Ja me l’havien mostrada de passada. Igual que a casa, era al primer pis. D’esquerra a dreta, semblava la imatge d’un mirall. Les cortines eren de color marró, de les vores penjaven borles d’ivori. L’aire tremolava. Els mobles es miraven. Jo volia que la cambra desaparegués, que les parets es dissolguessin, que l’aire se m’emportés, lliure, surant molt amunt en la foscor blava de la nit. La catifa m’onejava sota els peus, com el mar. Em vaig moure, i vaig moure’m cap al llit. Hi havia dos coixins apilats al capçal. Seria allà on em fuetejarien?


  No pensava buscar-lo. M’hi negava. Aquella no era la meva cambra. Com si fos un costum vaig obrir un armariet de paret i hi vaig trobar, per sorpresa meva, allò que jo guardo al meu: una ampolla de licor i dos gotets. La complaença es va dibuixar als meus llavis i després es va esvanir. Em vaig girar, tot tancat l’armari. L’oncle havia entrat. A la mà duia el fuet. Es va moure, es va moure lentament cap a mi. Em va agafar la mà, el palmell lluent a causa de la humitat.


  —Béatrice, inclina’t… les mans planes damunt la flassada.


  —Oncle, si us plau!


  Em tremolava la boca. No volia que fos la meva boca. Va allargar la mà, em va acariciar el coll i em va venir un calfred. Els seus dits es movien, calmant-se.


  —Obeeix, Béatrice.


  El món no es meu. De qui era el món? Estarien parlant de mi, la Caroline i la tia?


  —No vindrà ningú —em va dir l’oncle. La porta, tancada i robusta. Érem a una illa. A les golfes, el pare i jo érem al cim del món. El fuet es movia. Em va passar el mànec pel voltant i per sota el globus del cul, modelant-lo, tallant-lo. Els seus llavis em morrejaven el coll. No podia fugir.


  —Oncle… si us plau, no.


  Em vaig deslliurar i em vaig quedar plantada, tremolant. Les tralles li lliscaven fins el genoll com la caiguda de la pluja, a poc a poc. La seva era una mirada amable. Va estirar el braç. Em va agafar la barbeta i la va alçar.


  —Hi ha coses que necessites, Béatrice. A dalt, hi ha cambres tancades. Hi ha claus.


  Jo no volia parpellejar quan els nostres ulls es trobessin. Sortir al món amb la vista clara i tornar-ne igual.


  —Sí? —vaig preguntar, amb autoritat a la veu. Gosaria rebel·lar-me? El fuet va escapolir-se de la seva estreta i va caure damunt la catifa estampada. No em fuetejaria. No podia i jo ho sabia. Em vaig sentir feliç. Ell continuava esperant que jo parlés, cerqués, l’interrogués?


  —Què hi ha, a les cambres? —vaig demanar-li.


  Em va agafar per la mà. Caminàvem. Les escales ens van rebre. Potser la Caroline deambulava pel jardí fosc, per la gespa alta que el jardiner arreglava de dia. La gespa la rebria, els ulls serien fem, els mugrons, flors petites. El pèl del pubis, molsa. A baix, la casa era un silenci. Pels passadissos del segon pis, mentre avançàvem, l’oncle feia dringar les claus. Es va obrir una porta.


  Les golfes! N’havien fet una rèplica! Tret de la finestra, però tant se valia. Es va tancar la porta, amb un clic fort… érem sols. El braç de l’oncle em va encerclar les espatlles. No podia parlar. Deixeu-me parlar.


  —El cavall és el mateix. Només el cavall, Béatrice.


  Era veritat. Baguls, caixes, mobles trencats, gerros vells… tot estava com podia haver estat a casa nostra.


  La mà m’acariciava l’esquena, calenta sota el vestit.


  —Vés al cavall, Béatrice.


  Em vaig moure, avançant, obrint-me camí entre els objectes caiguts els objectes d’estimar, els objectes estimats. El cavall era gran, lluent, nou. Els estreps llambrejaven, la sella i les brides lluïen, el gris clapejat era el mateix. Vaig acaronar la crinera. EI meu cavall tenia la crin gastada i esclarissada allà on jo m’havia agafat massa sovint, però aquesta era nova i espessa. La pell feia olor a cuir nou. Una olor embriagadora.


  Per últim moment en vaig girar i vaig mirar la porta tancada. La Caroline, perduda entre la gespa alta. A l’hora d’esmorzar tornaria. De les coves dels meus somnis tornaria, pura en la seva puresa, sense fem als ulls, amb els mugrons en flor, i la molsa del pubis daurada i arrissada.


  Esperava, humiliada en l’espera. El mar es movia sota el pare. Les fustes del vaixell s’esquerdarien. Les aigües fosques. Guants de cabritilla tacats d’esperma damunt les onades. Sal a l’esperma. La falda de l’aigua que llepava.


  Unes mans a la meva esquena. No em vaig moure. L’oncle em descordava els botons. Els costats del vestit em van lliscar de les espatlles. La roba em va caure fins la cintura i s’hi va apilar. Vaig romandre immòbil. Les mans d’ell es delectaven amb la forma prominent del meu cul, tot alçant-me la faldilla. Sense calces. La voluptuositat de les cuixes. M’imaginava la suavitat de la meva pell.


  —Puja —em va ordenar l’oncle. Vaig alçar una cama. La faldilla va tornar a lliscar avall, embolicant-me-la. Com si estigués cansada, la cama va tornar a baixar—. Treu-te el vestit —va xiuxiuejar.


  Volia la ceguetat i no la vaig trobar. Els llums d’oli, col·locats arreu, tremolaven. Missatges petits de llum vacil·lant. Quan em vaig treure el vestit, se’m van estarrufar els cabells. No hi havia ningú per raspallar-me’ls. Els enagos em van caure als turmells. En vaig sortir com qui surt de l’escuma. Escuma d’esperma. El mar fosc que llepa. Silenciosa en una cabina, amb les cames separades.


  L’oncle em va ajudar a pujar al cavall, agafant-me pel cul mentre jo posava el peu a l’estrep.


  No sabia res de Jericó. Encara hi havia secrets. El cavall es movia a batzegades, com si hi hagués molles que saltessin. Era un moviment suau com el vellut, silenciós. Em vaig aferrar al coll, amb el cul bru enlairat, calent.


  —Ah! —vaig exclamar al primer cop i al següent. Hi havia una dolçor en la coïssor que ja coneixia. Potser deguda a la meva excitació. Estava excitada? Els malucs es retorçaven sota els cops de palmell, l’esquena s’abaixava. M’aferrava al coll, premia les natges, cridava. Em sentiria la Caroline? Em sentiria la Caroline sota la gespa, profunda i exuberant?


  Al desè cop, desfeta, em vaig esfondrar i vaig caure, i l’oncle em va agafar amb la seva agafada forta. Les paraules queien i giraven com boles en un bombo. Girant, les paraules es polien. Unes mans que aferraven les natges inflades. Enrojolada, vaig amagar la cara. Sota les calces, els dits em van separar les natges. M’esforçava a no moure’m, tal i com el pare m’havia ensenyat sovint. Els talons em tremolaven. Aleshores ho vaig aconseguir.


  —Què tal? —va demanar l’oncle. Estava satisfet. Vaig tancar els ulls, pretenent ser a les golfes. Em sentia feliç. La coïssor del cul feia que als ulls em brillessin llàgrimes—. Ara ets més gran, Béatrice… és millor.


  Volia vi. Volia tornar amb la Caroline, rescatar-la de la gespa alta. L’oncle m’abraçava. Se’m va sortir la punta dels mugrons.


  —No trobes que és millor, Béatrice?


  Li havia de contestar? No ho sabia. Em sembla que ell no esperava resposta. El meu silenci el va complaure. Ell buscava confusió, femineïtat. Les meves natges pesaven força a les seves mans.


  —Béatrice, alça les braços i col·loca’ls darrere el cap.


  Era un joc, un joc nou. El vaig obeir. Li vaig ventar un cop a la galta amb el colze esquerre. Notava el seu alè calent a la cara. Jo era obedient. Mai no havíem fet això a les golfes. Una vegada, la nit de Nadal, enmig de la gresca, m’havien dut a la meva cambra i m’havien tret les calces. Ho havia somiat? L’endemà em compraria guants de cabritilla, blancs i llargs fins al colze. De la millor pell de cabritilla. Sensible a la carn. Una tija dreta.


  L’oncle em va aixecar la camisa polzada a polzada. No duia res a sota. Vaig tremolar. No hi havia manera que els malucs s’estiguessin quiets. La va aixecar, la va aixecar fins als melons sedosos dels pits. I més amunt. Mugrons foscos dins els seus cercles radiants.


  —No!


  Em bellugava, em regirava; vaig mig caure, panteixava. No volia ser obedient. Pujant, la vora de puntes de la camisa em feia pessigolles als mugrons.


  —Oncle, no!


  Vaig cridar, vaig caure. Al terra, hi havia una catifa porpra amb dibuixos vermells, monòtons. A les golfes no hi havia catifa. La pols se’m va ficar al nas. Tenia la camisa arrugada damunt les il·lustres mamelles, les popes, els pits.


  L’oncle va caure al meu costat. Amb les mans em va clavar les espatlles a terra. Em mirava, mirava per sobre de les mamelles. Es va inclinar. La llengua, llarga, em llepava els mugrons. La meva esquena es va corbar però ell la va immobilitzar aferrant-la amb les mans: era un avís.


  —Vols que et fuetegi? —em va amenaçar.


  Els meus ulls eren com miralls. Abastaven el món. Vaig clavar la mirada, la vaig clavar en ell. Els cabells se m’escampaven per la catifa. Jo devia semblar la imatge del llibertinatge absolut. Els mugrons eren molls de les seves llepades. En redreçar-se, tibaven. El terra es movia, suau, sota meu, com les onades sota un gran vaixell. A Madràs, les dones devien ser brunes i de malucs flexibles.


  —Aixeca els malucs —em va ordenar.


  Vaig clavar els talons a la catifa. Per un moment em vaig mostrar rebel. Després vaig doblegar els genolls, aixecant el cul, formant un arc. Els seus dits van buscar els nusos de les calces, les precioses cintes. En afluixar-les, van cedir. Mentre tancava els ulls vaig notar que em treien les calces. Va aparèixer el cargol del melic. La marca d’un dit de criatura untat de crema. Els rínxols brillaven al meu pubis.


  Aleshores es va sentir un soroll.


  S’havia obert la porta deixant veure una jove amb un vestit negre, sever. Les puntes de les seves botes negres brillaven.


  Era la Jenny.


  CAPÍTOL CINQUÈ


  La Jenny em va acompanyar a la meva cambra. Jo duia el vestit a la mà. M’havien tornat a cordar els llaços de les calces en aixecar-me, quan ella va aparèixer. L’oncle s’havia posat dempeus i li havia fet un petó al front.


  —Estàvem jugant —vaig explicar-li, asseguda damunt del llit. Em demanava com havia arribat la Jenny fins allà. Potser hi havia estat tota l’estona, amagada rere el paper de les parets: una veu al matollar. Udols de mussol. Udols de nit. Se la veia més gran, més jove… ambdues coses alhora. Duia un vestit d’aparença severa: botonat fins al coll. El seu rostre era bizantí. Potser com pintat per Giotto. Els cabells, llargs i abundosos, els duia pentinats enrere i lligats amb una cinta de vellut.


  —Els jocs són bonics —va dir la Jenny. Va venir a seure al meu costat, amb les cames juntes i les mans a la falda. Em sentia reconfortada. M’hauria traït a mi mateixa a les golfes? L’oncle ens va seguir fins la cambra amb posat avuncular. La Jenny parlava. Hi havia paraules. Vaig pescar les seves paraules amb l’ampla xarxa de la ment.


  —Has de ser amable amb ell, Béatrice. Tots hem de ser amables.


  —Fa gaire que has arribat? —li vaig demanar. No m’havien tremolat les mans. La meva veu sonava radiant i clara. A la cambra amb l’oncle jo no havia parlat, només m’embarbussava. Que insensata que sóc! La pell dels meus pits sota l’escot de la camisa era lluenta, tibant i plena. La Jenny els mirava. Vaig enxampar la seva mirada. Ens despullàvem juntes… quan jo em quedava a dormir amb ella. Quan ella es quedava amb mi. Però aleshores vaig recordar una cosa. Una cosa que mai no havia cregut.


  Un cap de setmana que havia vingut a veure’ns, feia sis o set anys, la mare m’havia dit: «Es millor que aquesta nit la Jenny dormi a la cambra dels convidats». Vaig pensar que la Jenny tenia un aspecte estrany, allà asseguda, escoltant. M’havia fet un lleuger gest d’aprovació amb el cap com si volgués que jo assentís.


  Aquella nit, vaig sentir sorolls. Era mitjanit. Havia mirat el rellotge, el rellotge que em diu que sí quan vull que sigui una hora determinada. Se sentien sorolls. Sorolls com el del cuir quan espetega. Em va semblar sentir la Jenny que gemegava. De vegades els criats feien soroll de nit en moure’s. Però a aquelles hores segur que ells també eren al llit.


  Una veu va dir: «Bona minyona, Jenny». Sonava com la veu de la mare. Sovint tenia somnis estranys. Vaig seure al llit. Se sentien més espetecs de cuir, gemecs, una veu com la del pare. Els sons i les veus s’agitaven i es barrejaven. Vaig sentir que una veu de dona murmurava: «Més… i més fort, una mica més fort. Ai, se la veu tan dolça…».


  Oh, vaig sentir un crit fluix, un gemec que cridava i després silenci. Els sorolls de la respiració com aigües que es precipiten. Les molles d’un llit que dringaven. Campanetes de la nit. Dos homes van passar per davant la casa… homes ordinaris, que no eren del barri. Un va cridar i vaig perdre els sorolls.


  —Tot just he arribat —deia ara la Jenny—. Tens roba a l’armari. Ja hi has mirat?


  Em va estirar el braç per posar-me dempeus. Les portes emmirallades, amb miralls entelats, es van obrir. D’un prestatge, la Jenny va treure unes mitges de seda negra amb un dibuix repussat travessat per fils de plata. També va treure una cotilla diminuta de setí negre. La vora estreta de dalt, feta de puntes, que em quedaria sota els pits, també era de plata. De la part de baix de l’armari rober, va treure un parell de botes altes, de la millor pell. Els botons on es passaven els cordons eren de plata. Els talons eren alts i esvelts.


  —On és la Caroline? —li vaig demanar.


  Els ulls li brillaven com pedres precioses.


  —Amb això estaràs preciosa, Béatrice. Qui dius?


  —La Caroline.


  —Sí, ja sé. Treu-te la camisa, les mitges i les sabates i posa’t aquestes.


  Me les va donar com qui fa un obsequi. Les vaig agafar. Les botes pesaven poc. M’arribarien fins les cuixes.


  —Es tard —vaig dir. Em vaig llepar els llavis. L’oncle m’havia volgut veure amb els llavis mullats. La Jenny no va somriure. Em va aixecar la camisa i me la va treure pel cap. Vaig moure els cabells d’una banda a l’altra com un gos que surt de l’aigua. Amb tanta cura com si jo fos un anyal nerviós, es va agenollar i em va treure les calces i les sabates. Descalça, les cuixes se’m veien més plenes.


  —Tens un pubis bonic, un monticle esplèndid —em va dir—. Béatrice, ets bella. Els teus malucs dibuixen la corba del violí que els homes adoren.


  —Vull anar-me’n a casa —vaig dir, sorruda. La cara de la Caroline era la meva. Els meus llavis rumiaven.


  —Et portaràs bé —em va contestar la Jenny. Em va fer pessigolles. No suporto que em facin pessigolles. Em retorçava, reia, els pits se’m bellugaven. Vaig caure d’esquena al llit, em vaig girar. Em va ventar una palmellada al cul. Vaig fer un crit. Hi havia quedat la marca lluenta dels dits. Em va dir que tenia un cul fantàstic, amb una fenedura tan fonda com el cor d’una dona. M’hi va posar les mans, tot subjectant-me perquè no em pogués moure. Va posar-me el genoll a la cintura.


  —Vesteix-te, Béatrice. No seràs dolenta, oi que no?


  —No —vaig contestar. Ella havia vist com l’oncle em treia les calces. Li havia ofert el meu pubis. Quan la Jenny va entrar a les golfes, ell s’havia aturat i s’havia posat dempeus com si haguéssim estat conversant i prou.


  —Què és el que vas fer a la cambra dels meus pares? —li vaig demanar.


  —Què? —em va replicar abruptament. No coneixia els meus pensaments, els meus records. El seu palmell va tornar a estremir-se damunt el meu cul—. Vesteix-te! —em va ordenar—. M’agrades més quan duus mitges. Tens les cuixes adients… grassones i dolces. No em desobeeixis. Dempeus.


  La vaig obeir. Al principi era difícil moure’s amb aquelles botes tan altes. Eren estretes. Quedaven tot just tres polzades sota les bandes fosques de les mitges. Vaig dir que no em seria fàcil caminar-hi. La cotilla em pessigava la cintura. Els malucs florien. La cotilla m’emmarcava el melic sota una corba ascendent. La panxa brillava, tota blanca.


  —Camina a poc a poc i amb pas majestuós… per a això estan fetes, Béatrice. Prova-ho.


  Vaig allunyar-me de la Jenny i vaig caminar. Els talons alts tremolaven. Em notava les cames tibades. Sentia com se’m movia el cul, nu.


  —Quieta! —em va ordenar. Em vaig aturar d’esquena a ella. Em va agafar els punys i me’ls va posar a l’esquena. Un soroll metàl·lic… un clic d’acer. M’havia emmanillat. Volia plorar i amagar la cara. Tot seguit em va emmanillar també els turmells. Per què?


  —Estira’t, Béatrice.


  M’havia lligat com un fardell al llit, de bocaterrosa.


  —No vull —li vaig replicar. Ni jo sabia el que volia dir. La Jenny em va renyar mentre arreglava les vores de les mitges damunt la pell. Tenia els dits arronsats dins les botes. La Jenny em va fer girar la cara, es va ajupir i em va besar a la boca. Els llavis plens. Els llavis de rosa. Es va tornar a dreçar, amb ulls solemnes, plens de nit.


  —T’estaràs així una estoneta —em va dir. Es va allunyar. En provar de bellugar-me es va sentir un xerric metàl·lic.


  —Jenny, si et plau, no.


  Ja era a la porta.


  —Sempre t’he estimat, Béatrice —em va dir.


  —Jenny, si et plau, no.


  No em sentia. Es va tancar la porta. Era sola en la meva soledat. En la nit. On era la Caroline? Vaig parar l’orella com quan era petita i corrien les cortines de la meva cambra perquè no entrés la llum del vespre. Ara escoltava, sentia. Se sentien passes, veus suaus. Veus que se sentien i es deixaven de sentir. Seria el vent? Estava mig despullada i lligada, estranya en la meva mitja nuesa i els meus lligams. La Jenny s’havia portat malament. Vindria per deixar-me anar, jo em posaria el vestit d’estiu i aniríem d’excursió. Lligaríem la Caroline a un arbre. Miraria com rossegàvem els pastissos amb les dentetes. La llimonada ens correria coll avall. El món mai no s’acabaria.


  Em preguntava si la Caroline s’hauria tret la camisa a les golfes.


  Vaig sentir veus. La veu de la Caroline. Reia. La Jenny reia. Sabia que no les havia de cridar. Es van aturar a la meva porta i després van continuar escales amunt. La meva imaginació s’imaginava que l’oncle l’esperava a les golfes.


  Es va tornar a fer silenci. Les parets són gruixudes. Vaig dormisquejar. Es va obrir la porta. Somiava? Entre les pestanyes vaig veure la Jenny. Anava vestida igual que jo, llevat del fet que no hi havia argent a les seves mitges ni a la cotilla. Duia unes calces de setí negre però sense camals, recollides entre les cuixes.


  Darrere seu va entrar la tia Maude. Es va tancar la porta. De les orelles de la tia penjaven robins encastats en unes arracades llargues d’or. Tenia la boca pintada de carmí. I a la mà, el fuet.


  No seria una formiga? Al jardí, quan jo era petita, hi havia formigues. Es movien entre les flors i els matolls. De vegades el pare i la mare les besaven. Menjaven llaminadures en safates d’argent. Els servents eren silenciosos i es movien com espectres. Bevíem te en tasses translúcides. Deien que la primera dona del meu oncle l’havia deixat i era ja morta. No crec que fos morta, però si sabia que l’havia deixat. Molt després em van explicar la història. Es deia Lucy i només tenia divuit anys. Aleshores el meu oncle era un home més audaç. Cercava un frenesí sexual al qual la Lucy no es podia lliurar. Era una noia eixerida però tímida. A la fi el meu oncle es va impacientar. Volia veure-la immersa en la luxúria. Ella s’hi havia negat. Una nit, impacientant-se, havia cridat el majordom. Havien amarrat la Lucy, despullada, a l’extrem del llit. Primer l’oncle i després el majordom li havien clavat el penis a la ullera i l’havien enculada. El majordom era un home lasciu i brutal. Aquelles coses no eren desconegudes. Sembla ser que l’oncle s’havia extasiat veient l’escena. Com que ell havia fotut la Lucy primer, ella es va mostrar més dòcil i receptiva a la segona violació del seu cul. Malgrat tot, va marxar poc després. Deien que havia anat a Austràlia. Es va anunciar, però mai no es va provar, la seva mort i l’oncle es va tornar a casar.


  Ara la tia Maude seia al llit. Sentia el seu pes. Em va fer posar de costat, donant-li l’esquena. Amb la mà m’acariciava la galta i em raspallava els cabells on els blens s’escapaven.


  —S’ha portat bé? —va demanar.


  Semblava que la Jenny fos allà esperant que li ho demanessin.


  —Sí, s’ha portat bé —va dir. Jo estava satisfeta. Ara em deixarien anar. Faríem l’excursió. La Jenny i jo ens amagaríem al matollar i la Caroline ens hauria de trobar.


  —Farà falta temps —va anunciar la tia. El seu cutis era tan fi com el meu. Una vegada, quan jo era molt jove, ella era encara més jove. Es va inclinar sobre mi de manera que les nostres boques gairebé es tocaven. La Jenny no es movia. Jo sabia que, així, la Jenny s’estava portant bé.


  —Li han picat al cul? —va dir la Jenny. Em van venir ganes de plorar. L’odiava. Li vaig clavar una ullada i va somriure. La tia continuava acariciant-me la cara i els cabells. Aleshores em va passar els dits, llargs, pel coll i per l’esquena. Em va venir un calfred i m’hi vaig acostar. La seva mirada era amable.


  —Vint-i-cint anys. Sembla més jove… podria passar per més jove. La Béatrice sempre ha tingut un cul esplèndid, oi que sí, Béatrice?


  Amb els ulls vaig fer que no-sí. Els seus dits recorrien el meu globus, el meu préssec obert, la meva pàl·lida panera. La punta de l’índex buscava la fenedura. Em tremolaven els llavis. La Jenny no apartava els ulls. Les mans s’han d’amagar de la gent. Això m’ho va dir la mare. Les mans poden ser nefastes. Estava emmanillada.


  El dit de la tia va tastar el plec de les meves natges i s’hi va ficar com un cuc.


  No… ni tan sols el meu marit ho havia fet. L’Edward mai no ho havia fet. La seva madrastra era gelosa. Li comprava flors. Vaig recordar la seva cigala. Era prima i llarga.


  Vaig fer un soroll, un sorollet suau. La punta del dit m’havia tocat la ullera, l’anus, la boqueta del cul en forma d’O. La tia va somriure. M’havia girat la barbeta cap a ella. Vaig bombollejar petites bombolles de so. Vaig bellugar el cul. Vaig prémer els llavis tot emetent un llarg i silenciós ooooooh. Sentia la punta del dit, humida, dintre i es movia. Es movia endavant i enrere, una polzada.


  La tia em va pinçar el nas amb el dit gros. Jo era com un peix. Havia d’obrir la boca per respirar. La seva boca, que feia olor de pintallavis, va venir a la meva. La seva llengua s’estenia i em llepava per dins. Jo em retorçava. Entre les natges, el dit de la tia s’enfonsava. La llengua d’ella treballava; s’obria un camí, llarg i humit, al voltant de la meva. El dit entrava i sortia, suaument, com un tren perdut en un túnel. Amenaça de foscor i estretor.


  El dit em cremava, em coïa, se’m feia estrany. Aleshores va sortir. Va sortir la seva llengua. Vaig tastar el seu carmí, barrejat amb el meu. Ho volia explicar a la Jenny, però l’odiava. La tia em va donar un copet al cul i es va posar dempeus. Es va allisar la faldilla.


  —Cal que es banyi —va dir la tia—. Porta-la-hi, Jenny.


  La Jenny em va fer aixecar. Em va acompanyar pel passadís fins al bany. Com tots els d’aquells temps, era immens… hi havia llar de foc. Les parets eren cobertes de vellut blau marí arreu. La banyera era de porcellana blanca. Em va treure les manilles i la roba. Els criats ja havien dut l’aigua i l’havien abocat dins la banyera. Era tèbia i agradable.


  —Saps que t’estimo —em va dir la Jenny.


  Vaig seure. L’aigua em llepava amb les seves llengües. M’agradava. La Jenny em va passar l’esponja i em va mullar amb l’aigua perfumada d’una pitxella.


  —Et recordes quan apreníem paraules malsonants a l’internat? —em va demanar. Jo volia preguntar-li coses però no ho vaig fer. Vaig assentir amb el cap. Tenia els ulls brillants i alegres. Com les garlandes de l’arbre de Nadal.


  —Com és diu cunt —em va preguntar.


  —Con —vaig dir. No volia que pensés que no ho sabia. M’agrada la paraula en francès. No pas en anglès. La paraula anglesa és aspra.


  —I prick? —Em va girar el cap perquè la mirés als ulls. L’aigua li havia esquitxat els pits. Em van venir ganes de mossegar-li els mugrons.


  —Pine. —Sabia que l’havia encertada. Mai no diria cigala. Per què totes les paraules malsonants són tan dures en anglès? Algú les va esmolar. Anglosaxons de barbes brutes i veus guturals les van esmolar. El cul meu esclafava les natges i l’aigua, grassó. No seria massa gros?


  —I esperma? —La Jenny no parava. Sovint era així abans, mai no parava. Quan érem més joves, em feia pessigolles al llit per fer-me dir coses. En pensaments jo deia coses millors i més agosarades, però mai no li ho vaig confessar. Ho sabria? No seria això un càstig?


  —Foutre —vaig respondre. Sabia que aquesta era la paraula que més li agradava. A mi també. Era com si masteguessis una pruna madura i te’n sortissin trossets als llavis abans d’empassar-te-la. La paraula formava bombolles espesses al voltant de la meva llengua. Bombolles cremoses.


  —Encara no t’han fuetejat?


  Era la Jenny qui m’ho preguntava. Al principi no ho sabia. Pensava que la veu venia del sostre. No vaig contestar. Era muda. Els seus dits es movien entre els meus pits. Sota l’esponja, els mugrons se m’havien posat tibants. La Jenny em llepava dins l’orella. Vaig fer una rialleta. No jugava net.


  —Ja sé que no —em va dir—. Posa’t dempeus.


  Vaig relliscar. Em va clavar una bufetada.


  —I ara no et moguis —em va dir, igual que deien el Pare i l’Oncle. Em va passar l’esponja per les cames i més les va fer obrir. L’esponja s’esclafava, calenta, contra el meu conillet. Em demanava si la Jenny me l’havia tocat abans. No… sí. Em sembla que una vegada al llit, feia ja molts estius. D’aleshores ençà, tot el gelat havia estat menjat i les safates retirades.


  —Mou els malucs. Frega’t contra l’esponja, Béatrice. T’escorries sovint damunt la cigala de l’Edward?


  —T’odio —vaig exclamar, amb llàgrimes als ulls. Ella sabia que no l’hi explicaria. Es va impacientar.


  —Au, surt —em va ordenar. Em va fer sortir a empentes de la banyera i em va eixugar amb la tovallola. Era brusca i ràpida, com la mare quan jo era jove. Una jove més jove. Després em va empolvorar. Núvols de pólvores. Les pólvores em feien esternudar.


  Em va acompanyar a la meva cambra. La casa era en silenci. Haurien fugit tots?


  —Vull xampany —vaig dir. No sé per què vaig dir-ho. Bombolles. Foutre. La Jenny es va posar a riure.


  —T’hauries de posar carmí als mugrons —em va dir. Havia deixat la porta oberta. Del passadís venien sorolls, crits, gemecs.


  —Com dius? —li vaig preguntar. Em semblava estar parlant en una llengua estrangera i que només entenia el principi de les frases. Aleshores em vaig refer—. He sentit la Caroline —vaig dir.


  La Jenny em va passar una camisa de dormir de lli blanc pel cap. Em va baixar fins al peus. La vora era ampla.


  —Ja ho veuràs —em va replicar. Em va agafar de la mà i em va guiar pel passadís. La porta de la cambra de la Caroline era entreoberta.


  La Caroline jeia, nua, al llit, de bocaterrosa. Tenia els punys i els turmells emmanillats com els havia tingut jo. Amb suavitat, la tia Maude feia espetegar una vara llarga i prima sobre les natges tibants rosades. La cara de la Caroline era ben vermella. A cada contacte de la vara movia els malucs i gemegava.


  —Ara dormireu totes dues —em va dir la Jenny. Em va empènyer un altre cop cap a la meva cambra i va tancar la porta. Vaig sentir el clic del pany. Vaig descórrer les cortines de borles. Vaig recolzar el front sobre el vidre fred i vaig mirar avall, entre la foscor. El carro del forner havia marxat… la donzella… el gat. S’haurien menjat la barra de pa?


  El llit era tou i còmode i havien perfumat els llençols amb espígol. Els llums d’oli dibuixaven ombres al sostre. No aconseguia bellugar-me i apagar-los. Al matí vindria un criat i se n’ocuparia.


  Surava pel mar blau-verd. L’ombra fosca d’un vaixell grandiós es perfilava damunt meu. Vaig alçar la mà i vaig tocar els taulons de coberta i les pegellides. Tenia algues als cabells. El pare venia, surant, cap a mi. Les faldilles se m’inflaven i em pujaven fins als malucs en les aigües profundes i tranquil·les.


  Ningú no ho podia veure.


  CAPÍTOL SISÈ


  El sol ja escalfava quan vaig obrir els ulls. Algú havia corregut les cortines i havia tret els llums. Era evident que havia dormit força. Em va despertar la Jenny, que somreia de la porta estant. A baix sonava el gong de l’esmorzar.


  —Fas tard —em va dir. Duia una faldilla negra llarga amb la cintura molt marcada. La brusa era blanca amb botons de perla. Sota la seda de la brusa es dibuixaven, rosats, els pits. Mugrons que s’aixequen. Fenien la tela. Com un nen que fa tard a escola, em va empènyer cap al bany i me’n fa fer sortir.


  —No tinc roba per posar-me —vaig dir. La Jenny em va copejar la mà.


  —Fas tard —em va repetir. Ens va arribar l’olor de la cansalada que espetarregava. Tenia gana. Em va fer venir aigua a la boca. Les portes de l’armari rober es van obrir de pressa. Em va donar un vestit de llana, prim, de color marró clar, un color rovellós.


  —Sota només has de dur les mitges —em va dir la Jenny. Quan em vaig aixecar la camisa de dormir, va donar-me palmellades al cul i als pits. La sensació era agradable. El vestit em va caure com una cascada damunt les espatlles, tot arrapant-se a les meves corbes. Era com si anés despullada. La Jenny em va indicar que aquell dia volien que dugués botes, les negres de cordons que m’arribaven als genolls. Eren de taló alt. Li vaig dir que tenia por de caure per l’escala.


  —Quina ximpleria —em va contestar la Jenny—. Raspalla’t els cabells, de pressa. Ensenya’m les dents. Les tens netes?


  Em va acompanyar a baix. En apropar-nos al menjador, caminàvem més a poc a poc. Les botes i el taló alt em feien les cames més llargues. Els oncles i la Caroline ja eren asseguts. Damunt l’aparador massís hi havia soperes de plata. La Caroline em va llançar una ullada fugaç i després es va dedicar a la cansalada. Menjàvem en silenci, com si un destí funest planés sobre nosaltres. Ni la tia ni l’oncle parlaven, ni tan sols entre ells. Potser era una penitència. Jo menjava amb voracitat però amb delicadesa. La meva salut floria. Els ronyons i els bolets eren deliciosos. Les criades que servien eren joves i maques. M’agradaven. Evitaven la meva mirada. Havien fet un bon aprenentatge.


  A cada moviment del cos de la Jenny els seus pits movien els mugrons sota la brusa. Sota les tovalles, la mà de l’oncle es va plantar furtivament damunt la seva cuixa. Duia unes lligacames que s’arrissaven una mica sota la faldilla. Les va acariciar. El palmell de l’oncle anava d’una cama a l’altra. La Jenny va separar les cames sota la faldilla i va somriure. Em van venir ganes de xuclar-li la punta de la llengua.


  L’oncle va fer un gest, donant-nos permís per retirar-nos. La Caroline i jo ens vam alçar plegades i vam dirigir-nos al saló, perdudes en la nostra retrobada. Ens vam agafar de la mà. Els nostres dits xiuxiuejaven junts. Un moment després, sortint d’una porta lateral, l’oncle va aparèixer al jardí. Semblava que havia arribat un carruatge, però els visitants no van anar al davant de la casa. Van tirar per un cantó i van aparèixer allà on era l’oncle.


  La dona que l’oncle saludava deuria tenir trenta i pocs anys. Tenia la vaga impressió d’haver-la vist abans. El barret de flors que duia era gran, de palla pàl·lida i ala ampla. Duia guants de cabritilla que li arribaven fins als braços. Serien els meus? Jo els havia deixat al mar, de nit. Els peixos els havien mossegat. Era bella i elegant. Duia un vestit blanc i blau, amb el coll frunzit, on lluïen les perles. Al seu costat duia un criat vestit de negre, amb una jaqueta de solapes de vellut. Tenia un aire de servilisme insolent.


  —Es preciosa —vaig comentar a la Caroline—, saps qui és?


  La veu de la Jenny va sonar darrere nostre.


  —Què feu? —ens va preguntar amb aspror. Era un to que gratava.


  —Li preguntava una cosa —vaig contestar.


  La Caroline es va moure. Notava la seva mà humida dins la meva.


  —Ja sé qui és. Es la Katherine Hayton, l’actriu. L’hem vista a l’Adelphi —va dir. Els seus ulls eren com platets que rebien la mirada de la Jenny.


  —Se suposa que no us podeu agafar de la mà —ens va dir la Jenny. Es va girar cap a mi i em va dir—: Vine, Béatrice, vine.


  Abandonada, vaig deixar anar la mà de la Caroline. Encara ens separava tot un mar de casa nostra. A les cambres, hi jauen dones de pell bruna i malucs flexibles. Es posarien la meva roba i em robarien les joies.


  La Jenny em va acompanyar al vestíbul. Per sorpresa meva, vam entrar a la llenceria. Feia olor de midó i res més.


  —Has d’aprendre… totes dues heu d’aprendre, Béatrice. Que no ho saps? —em va preguntar la Jenny.


  Vaig parpellejar. No sabia qui era jo. Potser el pare havia mentit. No havia anat a Madràs. Era amb aquelles dones a les cambres. Beurien a la francesa. Els seus llavis tindrien gust de pebre. I entre les cuixes, mesc. Vaig dir que sí a la Jenny. La meva veu va dir que sí. Les mans em penjaven als costats.


  —Agenolla’t davant meu, Béatrice.


  Em vaig agenollar. Amb el cap inclinat i les mans entrellaçades resava, demanant bondat. La mare de l’Edward solia despullar-se amb la porta entreoberta. En passar-hi, la vèiem. Tenia el cul gros. Vaig dir a l’Edward que hauria de tancar la porta. Va somriure. Tenia els ulls petits i ben fets. Com la seva cigala quan no trempava.


  —Besa’m les cuixes —em va ordenar la Jenny. Es va arromangar la faldilla, agafant-se els plecs. Jo no veia res. Sensació de llet, perfum. Tenia les calces obertes, un tall al davant i un altre al darrere. Aleshores era moda. Les dones podien fer les funcions naturals sense treure-se-les. Quan la mare era jove, les dones mai no duien calces.


  El lli blanc li emmarcava els rínxols del cony, la fenedura de l’amor, el pot de mel. Les meves mans buscaven el darrere de les seves cuixes. Els seus genolls es van plegar una mica. Li notava el somriure. La meva llengua llepava, recorria els voltants de les lligacames estretes i tibants de les mitges negres. La seva pell… blanca com la meva blancor. Tenia gust de mesc, de perfum i dels olors de les flors. Els meus llavis faronejaven contra les seves cuixes.


  —Mira com llepes! Llepes com un gosset! —va exclamar la Jenny rient. Passat un moment em va allunyar amb un cop de genoll—. Es massa aviat —va dir. Tenia ganes de plorar però no em deixava. Em va fer aixecar mentre la porta s’obria i la Jenny s’arreglava el vestit. La tia va fer passar la Caroline i va arrufar les celles davant la Jenny, o això em va semblar. La finestra de la llenceria era a molta altura, a l’altra banda de la cambra. Entrava la llum suau del matí. La Caroline duia, com jo, un vestit de llana de cabdell fi.


  —Fes-te càrrec d’elles, Jenny —va dir la tia. D’allà on érem, vaig sentir que l’oncle i la Katherine entraven a casa. Se sentia dringadissa de copes, rialles. Es va tancar la porta i ens vam quedar les tres soles.


  —Traieu-vos els vestits —va ordenar la Jenny. Les meves mans van anar de dret cap als botons però la Caroline dubtava. La Jenny la va bufetejar i ella va fer un crit—. De pressa —la va renyar la Jenny. Ens vam quedar nues, tret de les mitges i les botes.


  La Jenny ens va col·locar cara a cara, cuixa a cuixa.


  Va treure cordill d’un calaix i ens va lligar ben fort juntes: els turmells, les cuixes, la cintura. No ens podíem moure. Les galtes ben juntes una contra l’altra. Amb les mans sota el cul de la Caroline, ens va dur a poc a poc cap a un racó. Jo tenia l’esquena en un racó. L’alè de la Caroline fluïa damunt el meu.


  —Els vostres cossos encaixen bé —va observar la Jenny—. Els pits es toquen de ple? Moveu els pits. Els mugrons s’han de tocar.


  —Sí —vaig dir—. Sí, Jenny.


  Els nostres mugrons semblaven polsadors de campaneta units. Els meus creixien i s’estremien. Els de la Caroline creixien. Els dits dels peus d’ella es corbaven sobre els meus.


  —No, si us plau —va xiuxiuejar la Caroline. Jo sabia que no em parlava a mi sinó que parlava sola. Vaig apropar els llavis a la seva orella. La Jenny era fora.


  —T’agrada oi? —vaig dir-li.


  Volia fer-la feliç. Vaig estirar-li la llengua. Havia tastat la vara. Era agradable?


  —T’agrada? —vaig demanar-li, posant veu com si anéssim de vacances. Si li agradava seríem felices.


  —No ho sé —em va contestar. La seva veu que quequejava. El contacte dels nostres ventres era sedós. Podia sentir la seva figa, que bategava, calenta. M’agradava estar-me així. Vaig moure la boca, molt a poc a poc, de la seva orella a la seva galta. Vaig notar que tremolava. Hauria xuclat la cigala d’ell? No li ho preguntaria encara. Ho faria més tard. Li vaig resseguir amb la punta de la llengua la plenitud del llavi inferior, la corba de Cupido. La Caroline va girar la cara. Li cremaven les galtes. Els nostres mugrons eren com espines embullades.


  —No —va dir, ennuegant-se.


  —La Jenny vindrà —vaig dir. La Caroline va tornar la boca cap a la meva. La plenitud bulbosa dels seus pits contra els meus m’excitava. Les boques es cercaven, suaus. La meva llengua buscava la seva. Em retirava, cargolant-me dins la seva boca. Xuclant-li els llavis li vaig fer sortir la llengua. El calfred ens va fer tremolar. Els mugrons es movien, imploraven. Vaig prémer la panxa amb més força contra la seva.


  De sobte es va obrir la porta d’una revolada. Era la Jenny. Ens va renyar i va dir que ens havíem estat petonejant. Va passar la mà entre nosaltres per tocar les nostres boques d’amor, callades, a l’entrecuix. Eren xopes. La mà va retrocedir i els dits van buscar els nostres culs.


  —Heu de practicar… us estimeu. Caroline, posa-li la llengua a la boca.


  Trontollàvem. La llengua de la Carolina era petita, apressada, punxeguda en el seu aleteig. Amagades pels llavis, les llengües es llepaven. Era un secret. Ho desitjava.


  —Obriu la boca… deixeu-me veure la llengua —va ordenar la Jenny. La vam obeir.


  —Mitja hora —ens va dir. Va dirigir-se cap a la porta. Tornàvem a estar soles. Els ocells regaven amb cançons les fulles de fora. Jo era feliç. La riquesa dels nostres cossos, carn a carn, em resultava dolça. Les pestanyes de la Caroline, davant les meves, voleiaven i em feien pessigolles. Sentia com onejava la seva panxa.


  Les nostres llengües es movien alhora com serps calentes. Ens tremolaven les cuixes. Les lligacames de les mitges es fregaven.


  Potser la porta romandria tancada per sempre.


  Les nostres ments murmuraven plegades com els homes a les cavernes.


  CAPÍTOL SETÈ


  La tia va dir que aniríem a Meadows. Va veure la meva mirada d’incomprensió. Ens havien deixat anar passada la mitja hora justa. Vestides un altre cop, vam seure al jardí i vam beure xampany i llimonada. La Jenny va dir que era un premi perquè no havíem cridat ni protestat quan ens va deslligar i ens va fer tornar a vestir.


  —Meadows és el nom d’una casa de camp que el vostre oncle ha comprat —va explicar-nos la tia Maude.


  —Podem anar a casa primer? —li vaig preguntar. Em referia a casa nostra. La tia va fer un gest d’assentiment, com si la pregunta l’hagués sorpresa.


  —No trigueu… marxem al migdia —ens va advertir.


  La Jenny ens hi va acompanyar. Em va semblar que tornar-la a veure l’alegrava i l’encuriosia. Quan vaig començar a agafar vestits em va aturar.


  —No te n’enduguis tants, Béatrice. Agafa només vestits senzills. I no t’oblidis el de muntar a cavall.


  Només vaig omplir un bagul, igual que la Caroline. Una sensació d’exaltació i curiositat es va apoderar de mi. Els anys tiraven enrere. Tornàvem a ser criatures que es preparen per anar de vacances. Xipollejaríem al mar o baixaríem de les casetes de bany, les escales de les quals arribaven fins a l’aigua. Els ponis les arrossegaven fins allà. No era permès que les senyores s’exhibissin a la platja, tot i que els homes podien banyar-se despullats sempre que fossin prou lluny de les dones.


  Sense que la Jenny ho veiés, vaig treure una ampolla de licor i la vaig amagar. Vaig xiuxiuejar a la Caroline que fes el mateix, però va fer que no amb el cap. Tot rosegant una galeta, esperàvem que la Jenny acabés la seva inspecció discreta de la casa. En baixar, duia un adorn que la mare havia deixat.


  —Que me’l puc quedar? —em va preguntar. No sé per què m’ho demanava. Potser m’estava posant a prova. Li vaig dir que no. Sense molestar-se, el va donar a la criada i li va dir que tornés a dur-lo al seu lloc—. Ens la passarem bé —ens va dir mentre ens feia sortir.


  A la carretera, hi havia un carruatge gran, de sis places, d’un tipus que no es veia gaire sovint fora de Londres o de les ciutats grans amb mercat. Ens hi vam instal·lar. El criat que havia vingut amb la Katherine va col·locar els baguls dalt del cotxe, protegits per una barana. Aleshores van arribar, primer la tia, després l’oncle i la Katherine. S’havia posat un vestit de muntar amb un barret de tres puntes, un capell petit que s’encimbellava als seus cabells de forma molt atractiva. Ens va fer el somriure distant d’un estrany. El carruatge, tirat per quatre cavalls, es va posar en marxa amb un llarg espetec de fuet. El criat, de nom Frederick, seia al costat del cotxer. Era un viatge llarg i calorós. Em sembla que ell no s’ho passava gaire bé. La Katherine jugava sovint amb el seu assot i va copejar un parell de vegades de broma les cuixes de l’oncle. Vaig adonar-me que, en fer-ho, els pantalons d’ell adquirien una projecció considerable.


  El trajecte era força agradable, amb els camps que s’estenien als nostres ulls un cop vam travessar la ciutat. La Katherine i la tia Maude parlaven d’obres de teatre que nosaltres no havíem vist. També xerraven d’obres privades on era evident que l’actriu havia intervingut.


  —N’hem d’inventar una —va dir l’oncle—. Potser podríem fer-la a l’estable.


  —Estic segura que les golfes son el lloc ideal —va replicar-li la tia—. Són molt grans —va explicar a la Katherine. Aleshores ens va ventar una ullada com si estiguéssim a punt de parlar. Vaig decidir ocupar-me a contar arbres. Què sabria ella de golfes? Potser havia mirat amb un telescopi les nostres de les seves estant. Ho havia de dir al pare. Li escriuria missatges en codi, faria servir mots francesos i tinta invisible. Hi havia espies.


  Durant el viatge vam parar dos cops a tavernes per prendre un refresc.


  —Una pinta de cervesa! —cridava l’oncle, jovial, en entrar-hi, tot i que no tenia la intenció de beure-se-la. La gent ens mirava amb curiositat. Érem forasters. A la segona parada vam menjar pastís de carn amb unes forquilles gruixudes no gaire netes. La Jenny va seure amb la meva germana i jo vaig menjar en una taula a part.


  —Jenny, encarrega’t que les nenes no molestin —li va dir la tia. Vam beure cervesa en gerres d’estany. Em sentia empresonada. Em venia de gust seure fora la taverna i mirar com passaven els treballadors de les granges, vestits amb bruses ordinàries. A través dels gruixuts vidres emplomats que dibuixaven cercles, veia les seves imatges en petit. El pare que surava a l’aigua. La faldilla que se m’inflava. Els peixos em mossegaven les lligacames mentre ens abraçàvem. Deien que Neró tenia esclaus joves que es capbussaven mentre ell es banyava i s’ocupaven del seu penis de la mateixa manera. Ho havia llegit en un llibre que tenia el llom esquinçat. Les tires de pell s’havien desplomat igual que es desplomava el penis de l’Edward damunt la meva cuixa.


  La Jenny ens va fer sortir mentre l’oncle pagava. Per la carretera va passar una dona amb un cistell i un nen petit de la mà. El nen ens va mirar i ens va assenyalar amb el dit.


  —Shh! Són de ciutat —va dir la dona. Es va esforçar per fer-nos una reverència mentre caminaven. El nen plorava i el va haver d’arrossegar. Anava descalç, igual que la dona.


  Vam prosseguir el viatge. El cotxer i en Frederick havien menjat a una taula fora. Sentia com el cotxer eructava sovint i el soroll se sobreposava al que feien les rodes. El carruatge saltava força. Em vaig endormiscar. La xerrada dels oncles i la Katherine era com un zumzeig d’abelles. La Jenny i ells no s’havien dirigit la paraula, tret d’una breu conversa a la taverna.


  Em vaig redreçar de cop quan el carruatge va girar de sobte mentre el cotxer cridava als cavalls. Érem enmig de falgueres, de murs de pedra, en un camí més dur. El carruatge trontollava, ens feia anar d’una banda a l’altra, en baixar un pendent pronunciat. Aleshores va aparèixer la casa i les dependències. Era un edifici allargat, de pedra grisa. Vam passar per sota un arc i vam arribar al jardí.


  —Vosaltres dues no podeu parlar —ens va advertir la Jenny. Vam esperar que els altres baixessin i aleshores ens va apressar. Una dona amb vestit negre i còfia de masovera ens esperava, plantada a les escales. Va passar un jove corrents i va començar a ajudar el cotxer i en Frederick a baixar els baguls.


  —Aneu a les vostres cambres —ens va ordenar la Jenny quan vam entrar al vestíbul de forma circular.


  —No podem veure la casa… ni els jardins? —li vaig preguntar. La Jenny em va clavar una ullada. Es va produir una batalla d’ulls.


  —Més tard —em va contestar. Vaig buscar suavitat en el seu to però només en vaig trobar un vestigi. L’escala era de cargol i ampla. La pedra de les parets formava ampits a les finestres. M’agradaria que un colom blanc s’hi assegués. Els seus ulls color de rosa em mirarien en passar. Li donaria engrunes. Les espicossaria amb insistència. Jo duria un vestit blanc amb un llaç rosa.


  Les veles del vaixell del pare s’inflaven al vent. Amb qui parlava? Peus que recorrien la coberta. Homes que guaitaven l’horitzó. Rere seu, les dones embrunides els deien adéu amb la mà i esperaven.


  Les nostres cambres eren juntes, una al costat de l’altra.


  La Jenny ens va dir que ens quedéssim en mitges i prou i que reposéssim. Hi havia gerros d’aigua fresca per beure. Vam esperar mentre la Caroline es desvestia i s’estirava.


  —Estira’t, de panxa enlaire, i separa les cames —li va ordenar la Jenny. Va obeir. Els ulls blaus parpellejaven. Els braços li penjaven als costats. La falguera suau que envoltava els llavis del seu cony deixava veure l’or, el rosa lluent que amagava. Tancant la porta en sortir, la Jenny em va besar, a la boca. Jo coneixia el seu desig. Les llengües es tocaven. Es fonien.


  —L’estimes? —em va preguntar la Jenny. No tenia necessitat de contestar-li—. La posseirem plegades —em va dir—. No deixis la roba per terra. Sigues endreçada.


  La ximpleria d’aquelles paraules em va fer enrogir. Desitjava ser la seva còmplice, escriure missatges als arbres. Em seguiria i els llegiria. Jo muntaria un cavall blanc amb els cabells al vent. Un arquer correria al meu costat.


  Era una cambra despullada i la pedra no havia estat emblanquinada, contràriament al que m’esperava. Al mig hi havia un llit gran. Els peus del llit miraven cap a la porta. Al capçal hi havia tres miralls ovalats amb marcs daurats. A cada costat del llit, un armari. Només hi havia un armari rober, d’aspecte massís, amb les portes amb miralls, com el capçal. L’única comoditat era una catifa gruixuda.


  Em vaig treure la toca i el vestit a poc a poc i després la camisa i les calces. La Jenny em va dir que no m’havia de treure aquelles botes que m’arribaven als genolls i que havia de dur sempre les mitges llises i ben tibades. I en tot moment havia d’entreobrir lleugerament els llavis.


  —Per què som aquí? —li vaig demanar. M’havia estirat igual que la Caroline, amb els braços als costats. La Jenny em va ventar un cop als turmells per tal que separés les cames encara més. La humitat del llarg viatge m’envoltava i es ficava dins el meu conillet. La Jenny es va situar als peus del llit i em va mirar.


  —Posa’t els mugrons erectes —em va ordenar. Em vaig passar la llengua pels llavis i vaig passar les mans pel damunt dels pits, donant copets als mugrons fins que es van dreçar. Els botonets guaitaven al mig de cercles de carn arrugada.


  —T’has d’educar —em va dir—. No et passarà res de dolent si obeeixes. —Es va dirigir a l’armari que em quedava a l’esquerra, on també hi havia una finestra gran, de vidre emplomat, amb un rebaix de pedra. Al damunt, un gerro amb una sola flor, pansida. Va ficar els dits dins el gerro d’aigua i em va esquitxar els pits. El fred sobtat em va sobresaltar. Els mugrons van tremolar i es van endurir encara més.


  Li vaig demanar quin era l’objecte de la nostra formació, però la pregunta se’m va quedar al cap com una abella en un pot de mel. Zumzejava i giravoltava. La Jenny es va girar i va mirar per la finestra els prats que s’estenien més enllà.


  —Volies besar la Katherine? —em va demanar—. Respon, de pressa!


  No la vaig mirar. Sabia que no ho havia de fer. Vaig dir que sí. Em va caure una pluja de preguntes. Vaig dir que sí. Vaig dir que sí que m’agradaria veure els seus pits, besar-li les cuixes, llepar-li el tall. Odiava la Jenny. Ella sabia que deia la veritat.


  S’havia tornat a girar. Semblava que les meves sinuositats ja no la divertien.


  —Béatrice, aquesta nit es celebrarà una recepció. T’informaré sobre el que has de dur. D’aquí a una hora, vindrà a buscar-te una criada. Obeeix-la.


  Va marxar. Una clau que girava al pany. Vaig fer el gest d’alçar-me. Hi hauria esquerdes a la pedra? Vigilants? Buscadors? Potser vindria la tia. Vaig tancar els ulls i vaig recórrer els passadissos del pensament. Tornaria la mare? Havia marxat amb un home a Biarritz o això deien. Recordava que el carruatge d’ell havia arribat una tarda i que la mare mirava a través de les cortines. Ell ens havia clissat, pàl·lidament.


  —No tardaré gaire —havia dit la mare. Una serventa li havia obert la porta amb aire greu. Les seves passes havien ressonat per l’avinguda, segures, insegures. Amb l’espetec d’un fuet el carruatge va partir. Es va aixecar pols al camí. Vaig pensar a ficar-la en un gerro i mirar com s’arremolinava per sempre més. La Caroline em va dir que no funcionaria, quan li ho vaig explicar. Havíem romàs assegudes, en silenci, fins que el pare va tornar aquell dia. No va fer cap comentari respecte de l’absència de la mare. Aquell vespre vaig caçar una papallona que volava cap al sol.


  M’havia adormit. Una criada em sacsejava l’espatlla. Era la masovera que havia vist a les escales. Vaig buscar el vestit, la camisa, les calces, però havien desaparegut. Em va tirar una capa grisa als peus.


  —Vingui! —No em va dir «senyora». Em vaig embolicar amb la capa. Vam pujar al pis de dalt i, seguint un passadís estret, vam arribar a una segona escala de cargol, més estreta. Allà ens esperava la Caroline. Anava vestida amb una capa, igual que jo. Sota només duia les mitges i les botes.


  —Endavant! —va dir la dona. Una minyona jove, que ens va fer una reverència, va obrir el baldó de ferro d’una porta lateral. Vam passar per les lloses de pedra, entre les quals creixien la gespa i la brossa. Se sentia olor de pollastres, porcs i fenc.


  —Aneu fins l’estable —ens va dir la dona, assenyalant-lo amb el dit. Les meves espatlles copejaven les de la Caroline. Els artells de les mans es tocaven sota les capes. Els peus entropessaven a la brossa. Es dibuixaven les portes, àmplies, de l’estable, obertes de bat a bat. Ja érem dins.


  Les persianes obertes permetien que els raigs de sol entressin a l’estable. Vam passar per les franges de llum en direcció a la paret més allunyada, on hi havia anells de ferro i cadenes. Vam haver de romandre immòbils, una al costat de l’altra, mentre la dona ens treia les capes. Ens va alçar i separar els braços, tot lligant els punys als anells. La punta del meu nas gairebé tocava la paret recoberta de fusta, i, a la Caroline, li passava el mateix.


  Ens van fer obrir les cames, grollerament, ben bé un metre, de manera que, amb mitges i botes, quedaven ben tibades. Clics metàl·lics. Ens havien emmanillat els turmells. La nostra respiració era tremolosa. No gosàvem mirar-nos. Les bales de fenc que ens envoltaven somiaven estius ja passats.


  Se sentien veus rere nostre. Vaig sentir que la dona tornava. Em va tirar el cap enrere i em va ficar una mordassa de cuir entre els llavis, lligant-me-la al clatell. Els llavis de la Caroline es resistien a la mordassa. Va rebre una sorollosa bufetada. El seu crit va borbollar darrere la mordassa.


  —Renta-les —va ordenar una veu. Ens van lligar uns trossos de tela basta al voltant de les lligacames per evitar que l’aigua hi regalimés. Aleshores va venir l’aigua, la humitat, el fred. Em vaig estremir. Se’m va corbar l’esquena. L’esponja insistia. Em va passar per sota el cul i em va refrescar el tall. En moure l’esponja, els dits em buscaven els llavis de la figa. Em van fer posar de puntetes. L’esponja em va passar pels rínxols de les aixelles. Recorria els turons dels meus pits. L’aigua, en baixar-me per la panxa, em feia pessigolles. Em vaig cargolar i vaig sentir rialles. Les veus no m’eren conegudes.


  A continuació va tocar el torn a la Caroline. L’esponja es va arrossegar més estona sota el seu parrús o això em va semblar. Estaria gelosa? Els seus llavis d’amor eren igual de tibants que els meus. Ens va eixugar una tovallola basta. Els mugrons apuntaven cap al mur. Els anells de ferro, les manilles i les cadenes dels turmells dringaven.


  —Sis —va dir una veu. Vaig percebre un nou moviment… un so suau i insinuant com del cuir fregant el palmell d’una mà.


  Cra-aaaac! Una corretjada em va espetegar al cul.


  —Ah! —em va sotragar; vaig esclafar la panxa contra el mur. Les natges em tremolaven, es tibaven. En vaig rebre una altra. La coïssor, dolça, s’escampava per tot el cul.


  Un gemec que zumzejava darrere la mordassa. Era jo o la Caroline? Pare… no! El pare no permetria una cosa així. De segur que el seu vaixell tornaria, amb les veles, altes, ben tibades. Ordres. Peus que corren per la coberta. Vaig aclucar els ulls ben fort. El següent espetec em va abrasar el cul.


  —Més fort! —havia exclamat la mare la nit que es va quedar la Jenny.


  —Niing! —Els crits se m’ofegaven a la gola. La corretja, abrusadora, tornà a copejar-me. Una vegada i una altra. Els arbres no em veien. La gespa m’ignorava. Les llàgrimes em baixaven com perles per les galtes. Indecent, vaig prémer encara més les natges abrasades.


  —Ai, que plena està… les cuixes, les natges. Quina gras-sor més deliciosa! —va dir una veu. Era la Katherine? Sentia els crits, silenciosos, de la Caroline. Ara la corretja es feia càrrec d’ella.


  —Deixeu-me sentir el calor —va demanar una veu. Era la mateixa veu de dona educada. Unes mans van palmellar-me el cul, serpentejant, amb tendresa femenina. En palpaven la plenitud, el batec. En retorçar-me, el flanc de la Caroline copejava el meu. Sonava l’espetec fort del cuir. Les puntes d’uns dits que s’enfonsaven, insistents, en la meva protuberància abrasada. Agafada, sostinguda, vaig deixar-me caure sobre els palmells. La meva pruna grossa, la meva panera.


  Un últim espetec de cuir.


  —Deixeu-me que la toqui —va dir una veu. Va venir una altra, amb el mateix perfum que duia la Katherine. Plantades una al costat de l’altra, darrere nostre, controlaven amb les mans que no ens cargoléssim. Vaig sentir petons. Podia sentir les llengües. Una sacsejada impulsiva de la Caroline em va copejar fort. Una rialleta, ronca, íntima.


  —Ara no, encara no —va dir la dona darrere meu. Va treure els dits, reluctants, de sota el meu cul.


  —Està molla? Digues-m’ho —va afegir—. Ai, dóna’m la llengua!


  Parlava de la Caroline. Era perversa. Jo no podia aturar el moviment de malucs. Unes llengües llargues de foc encara em llepaven entremig de les natges. Uns dits càlids de criatura es movien dins la meva clivella. El meu conillet bategava suaument. Tenia els mugrons tibants.


  —Deixem-les… has estat ben servides. Quines eugues més dolces. Ara cal que les remullin.


  Era la seva veu. Ara vaig reconèixer la Katherine. Ens van afluixar la mordassa. Entre la paret i la meva boca va passar una gerreta que es va inclinar just perquè l’aigua em caigués entre els llavis. No en volia. Volia vi. Si la serventa havia desfet el bagul, hauria trobat el flascó de licor.


  Com que ploriquejava, l’aigua regalimava per la barbeta de la Caroline. Ho sentia. Glòbuls d’aigua que queien i li decoraven els mugrons. Aleshores es van tancar les portes, portalons que es tanquen. Ens havien deixat soles.


  Volia parlar. No sabia què dir. La Caroline havia abaixat el cap i recolzava el front a la paret.


  —T’estimo —li vaig dir. La carnositat dels nostres llavis que es tocaven. No em contestava. Feia uns sorollets ximples, infantils. Ben oberta de cames, vaig aclucar els ulls un altre cop mentre somiava cigales que esdevenien tiges, amb el cap rubicund damunt el penis impacient… l’estocada definitiva entre els meus llavis oberts. Quan el meu cul copejava la cua del cavall de cartró, el cotó tibant dibuixava els llavis del meu pot de mel i jo el fregava contra les anques de l’animal per sentir-ne el plaer.


  —Em fa mal —gemegava la Caroline. La vaig fer callar. No ens havien de sentir.


  —Prem fort les natges —li vaig dir. Volia tocar-li el cul, rodó i llustrós. Se sentien passes… peus que s’esborraven al terra, manats de fenc.


  —Què heu fet fins ara? —ens va demanar la Jenny—. Heu estat dolentes?. —Ens va deixar anar. La Caroline es va tapar la cara. La va ignorar—. Vestiu-vos… no us poden veure així. Hi ha treballadors per aquí… homes grollers —ens va advertir la Jenny.


  Ens vam posar les capes. Les lligacames de les meves mitges eren molles. Era una sensació que m’agradava. La coïssor encara es bellugava pel meu cul, però ara era més dolça. Em feia caminar diferent. Movia més les anques.


  —Molt bé —va dir la Jenny. Ho podia veure perquè caminava rere nostre. Les portes tornaven a ser obertes, immenses en llur immensitat. Hi havia dos homes amb la forca a la mà. En passar nosaltres, van tocar-se la gorra. No els vam mirar. Les veus eren de camperol. L’alè els pudia a llet calenta en gerres de pedra, que hom deixa massa dies a l’ampit de la finestra. Formatge ranci… engrunes de pa sec. Eren homes ordinaris. El meu cul es movia… com un bulb sedós de calor sota la capa.


  CAPÍTOL VUITÈ


  Tenia engrunes al voltant de la boca. Em vaig eixugar delicadament els llavis amb el tovalló i vaig badallar. Després de menjar el que la criada m’havia dut a la cambra, vaig beure un xic de licor. No se l’havien emportat. La criada que m’havia dut la safata era la noia que ens havia fet la reverència quan ens duien a l’estable, al matí. Es deia Mary. No era culta però sí eixerida. Li agradava esperar-me. Tenia les galtes enrogides pel plaer.


  No semblava sorpresa que jo dugués només les mitges i les botes. En tornar a recollir els plats, l’ampolla de vi, els gots, la vaig agafar pel canell i vaig seure, eixancarrada damunt el llit.


  —Senyora? —em va preguntar. La masovera no m’havia tractat de senyora. Percebia rangs, classes dins les classes, iniciacions. Vaig fer seure la Mary al meu costat—. No goso quedar-me —va dir—. Em castigaran.


  —Amb el fuet? —li vaig preguntar.


  Va mirar el terra. Calçava unes botes negres molt polides. Tenia els peus petits. Potser li lleparia els dits. No. Entremig hi havia engrunes de brutícia. Vaig arrufar el nas, de fàstic. Del puny vaig passar a agafar-li la mà. La seva tremolor era evident. Tenia la boca com una poncella dolça. Aquests gests són funestos. Tenen significat, com les paraules, les exclamacions i les interrogants. He caminat entre paraules i conec els perills que s’amaguen als espais que les separen.


  Li vaig passar la mà pel clatell i vaig tocar-li els cabells. No tenien el tacte sedós dels meus, però els duia nets.


  La vaig fer girar cap a mi i vaig moure els llavis damunt els seus. Va saltar com un cervatell. La vaig subjectar. La seva boca tenia gust de pa acabat de fer.


  —Contesta —li vaig ordenar.


  —No hi ha resposta —va dir una veu. Era la Jenny. Havia entrat sense fer soroll. Potser hauria volgut que em mogués o m’alcés d’un bot. No vaig fer cap de les dues coses sinó que vaig tornar a prémer la boca contra la de la noia, que tremolava, fresca, amb la rosada salada entre les cuixes. Vaig notar una insinuació audaç. La Jenny em va posar la mà a l’espatlla.


  Va allunyar la Mary dels meus braços. La noia va girar cua i va marxar, deixant-se els plats. Vaig fer el gest d’aixecar-me però la Jenny em va saltar damunt i em va fer obrir les cames posant les seves al mig. A través del vestit de llana prima que duia, percebia l’elasticitat del pèl del seu pubis damunt el meu. Era un vestit nou, amb floretes color malva sobre fons blau. El volia per a mi.


  —Ets una salvatge —em va dir. De sobte em va ficar la llengua a la boca i després la va treure.


  —Deixa’m que et besi les cuixes —li vaig pregar. Es va posar a riure i es va alçar, sostenint-se sobre els colzes, a poc a poc, de manera que els pits remenessin, com turons sucosos, damunt els meus.


  Me’n vaig veure privada. Buscaria les meves llàgrimes… per besar-ne les gotes salades? La nit de Nadal em van pujar a la cambra, sense calces. El plor del mar, el plor del vent. La Jenny es va girar cap a la finestra i va mirar avall, a la foscor… la boca de la nit.


  —Totes les estacions són tancades… la gent ha marxat. Els vaixells ja naveguen —em va dir. Em vaig posar a plorar. Es va girar i em va sacsejar amb força—. Béatrice, la recepció començarà aviat… vesteix-te. Alça’t!


  Quequejava, no aconseguia articular cap paraula. Volia que els llavis de la Jenny em brunyissin els mugrons. Tot i així, quan em va ordenar que em tragués les mitges i les botes, la vaig obeir en silenci. Em va fer posar mitges d’una sola peça, com les que duen els ballarins al teatre. Eren de color carn i deixaven veure els rínxols del pubis. Molt ajustades; les meves formes les van omplir. Em va passar per les espatlles una camisa del mateix material. Em tibava a la cintura i al malucs; els mugrons sortien d’aquella xarxa fina.


  —Posa’t les botes més altes —va dir la Jenny, assenyalant l’armari. M’hi vaig acostar en silenci. Me les havien preparades i enllustrades. Me les vaig posar. M’anaven bé. Els talons eren estrets i acabaven en punta—. Raspalla’t els cabells i posa’t presentable —va afegir—. Vindré a buscar-te de seguida.


  L’únic que havia vist de la casa eren les escales del darrere i el vestíbul d’entrada. Quan vaig baixar junt amb la Caroline, vestida igual que jo, se sentia una remor de veus. A través del calat se’m veia el solc entre les galtes del cul. Sonava un piano, però va emmudir en entrar nosaltres. Els convidats, vestits de etiqueta, ens van donar un cop d’ull i després es van girar. A la paret hi havia miralls daurats, separats per quadres, tot al voltant de la cambra. La Mary i una altra noia es movien entre els visitants servint xampany. Els bufets eren plens de canapès de molts colors, bonics com flors, en safates de plata.


  Va tornar a sonar el piano. Em va semblar que tocaven Mozart. Els homes em miraven els pits i el cul i acaronaven amb els ulls les corbes de la Caroline. Els talons alts ens feien caminar d’una manera estranya, rígidament, balancejant les natges.


  La Jenny, agafant-nos pel colze, ens va acompanyar a la paret que quedava a l’altra banda de la porta. Hi havia abraçadores, cadenes, corretges.


  Primer va tocar el torn a la Caroline. La van fer obrir de cames i li van emmanillar els turmells, tot posant-li els braços damunt el cap.


  —Tira el cap enrere… que el cul surti ben enfora! —la va renyar la Jenny. Tant de bo m’embenessin els ulls. Seria millor. Unes tires de vellut negre ens aixafaven els ulls. Vam romandre a la foscor, sentint el calor de les nostres espatlles, una al costat de l’altra. Les manilles premien fort.


  Havia vist l’oncle. Vigilava que obeíssim. Vaig sentir la seva veu. A la cambra es va fer silenci. Els últims acords del piano van cascavellejar i es van esvanir, com el parpelleig d’una cua de peix.


  Primer va tocar el torn a la Caroline. Vaig notar com aguantava la respiració mentre l’oncle li passava les mans per darrere les cuixes i li grapejava les natges.


  —Colometes —va xiuxiuejar mentre posava les mans, amples i calentes, sobre el cul de totes dues. Els convidats van aplaudir. La cambra es va tornar a bellugar, va tornar a la vida.


  Ens van deixar soles. De tant en tant uns artells ens copejaven d’amagat el cul. Haurien prohibit de tocar-nos? Els dits de dona palpaven amb més delicadesa. Amb el cul enfora i les cames ben obertes, era fàcil saquejar la figa. La meva va començar a suquejar a través de la malla de les mitges quan uns dits prims en van buscar els llavis. I els van trobar. Jo m’esforçava a no remenar les anques.


  Copes que no vèiem ens abocaven xampany als llavis. Jo absorbia el líquid amb avidesa. Sentia llepar la llengua de la Caroline. Ballaven. Se sentia el soroll dels peus. El crit planyívol de l’oboè que acompanyava el piano. Si el toqués una noia, ho sabria per la seva delicadesa; la boca petita i estreta només deixaria entrar la llengüeta d’un oboè. Tindria el rostre oval i pàl·lid i els pits lleugers i elàstics. Parlaria poc, paraules de panís sec; passaria els dies en cambres silencioses. Amb les notes altes me la imaginava estirada al llit en una cel·la blanca. No oposaria resistència. Duria mitges blanques, tindria les cuixes esveltes.


  Panxa enlaire, respiraria a poc a poc, fluixet, a ratxes, pel nas. Li aixecarien el vestit. Uns genolls s’agenollarien al llit entre les seves cames; els d’ella vacil·larien, es bellugarien, es doblegarien. Unes mans li agafarien i aixecarien el cul, petit i ple. Duria guants de cabritilla, blancs. Gairebé m’havia oblidat dels guants. Uns guants adornats de perletes, separades mitja polzada una de l’altra.


  Cap paraula. Tindria la boca seca. Una boca petita i seca. El conyet sec. Un cony petit i sec. Una llengua l’humiteja… els dits d’ella es corben. Tancaria els ulls. Tindria les pestanyes color de palla.


  L’agafarien pels genolls. La lluentor protuberant d’un penis tres vegades més gros que el oboè provaria d’entrar dins la clivella. Gemecs. Tremolor en la sequedat. Entrant, entrant fins al fons. Clavada. Allotjada fins al fons. L’estretor. Es mouria rítmicament i els llavis s’eixamplarien al voltant de la tija.


  Ell es bellugaria en silenci, alçant-se sobre els colzes nus, mirant la pal·lidesa del rostre d’ella.


  Les natges es crisparien i s’enduririen. Un corb s’encandila a la finestra. Espicassaria la pedra i se n’aniria.


  El penis movent-se, rígid. En els llavis d’ella, una bombolleta de so, desfeta. Tancant les natges, ella comprimiria les parets de pell de foca que envolten la cigala. Escorrent-se, ell gemegaria. Un gemec molt profund. S’ajupiria i mouria els llavis damunt les pestanyes, seques, d’ella.


  Ella no es bellugaria. No tindria paraules a dir. A la cel·la blanca, una nina de drap somriuria, penjada de la paret. Ara, la respiració d’ella xiularia en sortir del nas. Al cap li ballarien partitures, mentre l’oboè de carn tocaria dins seu.


  —Pmmffff! —La respiració d’ella esclata, la boca s’obre. Ell li destrossa la boca, ella es resisteix i es cargola. El llom d’ell llambrega encara més de pressa. Se sent un xipolleig de vellut entre els estómacs. Els llavis del cony l’estrenyen com una cloïssa. Ell li agafa el cul, li separa les natges. Ella continua rebel·lant-se i retira la llengua, que ja no busca la d’ell.


  L’esperma bull. Ella el rep a dolls, raigs llargs i prims.


  Esquitxades d’esperma. Llur respiració s’accelera. L’últim doll arriba i vessa. Les últimes tremolors. Les panxes suades. Una feblesa que els fa caure. Els lloms forts que empenyen s’han tornat de paper. Jau, inerme, i després surt d’ella.


  Pàl·lida, espera que ell se’n vagi i s’aixeca. S’allisa el vestit i es retoca els cabells. Baixa en silenci, com un espectre.


  —Heu acabat la lliçó? Doncs ara prendreu te, oi estimada? —li pregunten. Assenteix. Li tremolen els genolls, un regalim calent li baixa entre les cuixes. Sí, l’oboè. El vaixell de veles altes que navega.


  Vaig sortir del meus somnis. Ens van deslligar, ens van fer dar la volta i van tornar a emmanillar-nos. El cul em tocava a la paret. Esperava.


  CAPÍTOL NOVÈ


  Es va tornar a fer silenci. La música va cessar un altre cop. No m’havia agradat. La seva feblesa m’irritava.


  Van anunciar lady Arabella. Tot i que no podia veure res, vaig girar el cap.


  —Que passi. Porteu-la aquí —vaig sentir que deia l’oncle. A continuació, un soroll com si es mogués una taula pesada. Les mans de la Jenny em recorrien la cara. En coneixia el perfum i el gust. Em va passar la punta del dit pel llavi de sota. La bena em va lliscar una polzada sota els ulls.


  —Mira —em va dir la Jenny. Vaig veure una dona que entrava. Duia un pentinat exquisit. Un collaret de diamants, un coll de cigne. Sota un vestit de setí blanc clapejat de vermell s’endevinaven les corbes elegants. El coll del vestit s’alçava una mica pel darrere, com els dels retrats de l’època isabelina. La seva aparença era freda i distant. Tenia els llavis carnosos, el nas llarg i recte i duia les parpelles ombrejades imitant els antics egipcis.


  Va fer el gest de retrocedir quan l’oncle s’hi va atansar. Els dits resplendien de tanta joia com duia. Darrere seu va entrar un home d’aspecte militar, impecablement vestit amb una jaqueta negra i pantalons blancs, que aleshores era la moda per sortir de nit. Vaig calcular-los l’edat. Ella era més jove.


  —Aquí no. Seria indecorós —va dir ella.


  La Jenny em va tapar els ulls. Hauria afluixat la bena de la Caroline? No vaig sentir cap soroll al meu costat.


  —No —fou la resposta de la dona a alguna observació feta en veu baixa. Prop meu hi havia moviment. El percebia. Ho percebia com qui percep l’aire que es mou. Unes mans em van tocar, acaronar les cuixes. Un dit va resseguir els llavis de la meva poncella, que es dibuixaven sota la fina malla de les mitges. Semblava que algú altre el treia d’allà de seguida. Vaig sentir uns braçalets que dringaven.


  —Aquí no —va repetir la dona. Em va semblar que m’envoltaven i m’empenyien. Potser no n’empenyien, però m’havien tocat. Potser jo era una peça en exposició.


  —B… Béatrice —va xiuxiuejar la meva germana. La vaig ignorar. Vaig sentir que cridava. Sempre crida. L’estaven tocant. Les seves manilles xerricaven. La noia que tocava l’oboè s’hauria posat tensa. Dintre seu, l’esperma sortia gota a gota. Ho notava?


  La Jenny em va afavorir. La bena va lliscar avall un altre cop. Els canelobres feien ballar els diamants de cristall. Lady Arabella avançava, es movia com si travessés l’aigua. Al seu costat caminava una dona de més edat que l’agafava pel colze. La seva ordinariesa era evident.


  —Estimada Arabella, que vindreu a sopar demà al vespre? Vindran els Sandhurst —la seva veu l’amanyagava.


  —No ho sé. Potser sí. Es clar que he de consultar la meva agenda.


  L’Arabella, se la veia violenta; premia els llavis. Al seu darrere l’home que l’acompanyava li copejava el cul. Era de bona mida, però no massa gran si el comparàvem amb les seves majestuoses corbes. Va girar la cara cap a l’acompanyant, com si li fes un prec. Ell va fer que no amb el cap. Aleshores vaig veure la taula. L’havien moguda endavant. A l’extrem més proper, reposava un coixí gran de vellut. En apropar-se, les cames d’ella semblaven posar-se rígides. Arrossegava els peus. Per l’emergència ocasional dels peus sota la vora de la faldilla, vaig veure que duia sabates de plata.


  La Jenny em va tornar a tapar els ulls. No havia mirat què feia la Caroline. Les seves venes bategaven dins les meves. Els seus llavis eren els meus. Ens havien lligat juntes, nues. M’havia begut la seva saliva.


  Se sentien murmuris, xiuxiueigs, protestes, retrets. Les portes de la cambra del davant s’obrien i es tancaven, es tornaven a obrir i tornaven a tancar-se.


  —És privat —vaig sentir que deia la tia. La cambra era ara més silenciosa. Em va semblar sentir un gemec de l’Arabella.


  —Aixequeu-li del tot el vestit —va dir una veu—, i agafeu-la pels braços.


  —Aquí no… —Semblava incapaç de dir res més. Aquí no, aquí no, aquí, no. Un cruixit. Un cruix suau de fusta. Un esbufec. Planyívol.


  —Traieu-li les calces.


  —Que ha estat poc decorosa? Que no estan promesos? —Era la veu de la tia. El que no sabia era amb qui parlava. Suposava que amb l’acompanyant. La veu d’ell era fina i eixuta.


  —Indecorosa —va replicar ell. La paraula feia el mateix efecte que tancar un llibre—. Traieu-l’hi tot d’una. I no deixeu que venti cops amb els peus —va afegir.


  —No, el fuet no! —un gemec de l’Arabella. La modulació de les veus de la tia i del militar em feien gràcia. Del punt de vista del to, no variaven, eren tot cortesia. La tia li va demanar si volia que la lliguessin. Ell va contestar que no calia però que la subjectessin pels punys.


  Me la imaginava doblegada damunt la taula, amb el globus del cul que resplendia. De segur que duia lligacames de setí blanc clapejat de vermell. La profunditat de la seva fenedura, entre les natges. Em va arribar la seva respiració, que filtrava els gemecs, fluixos i expectants. L’espetec sec de les xurriaques. Jo encara no havia tastat mai les tralles. Diuen que s’han d’estovar primer.


  —Doncs sense lligar —va dir la tia; per la veu semblava que li sabés greu—. Hilda, subjecta-la fort pels punys. I estira-li els braços.


  —Noooo!


  El crit perllongat, dolç i aristocràtic, va arribar amb el primer espetec. No sonava tan violent com em pensava. Volia veure-ho. El meu cap buscava la Jenny a les palpentes, s’hi aferrava. Potser l’havien enviada amb els altres a la cambra adjacent. Al meu costat, la Caroline va proferir un crit fluixet. Tenia por del fuet? No el provaria. Jo la protegiria. Vaig córrer per tot de túnels cridant el nom del pare. L’Edward havia cridat la madrastra pel nom de pila. I ella ho havia permès. Ell hi havia jagut damunt.


  —No/ Noooooo! Un nou gemec. Els plors de la dona pujaven com els violins. La taula cruixia. Sota el vestit arromangat, els enagos, i la camisa, el coixí de vellut devia comprimir-li la panxa. Tota una comoditat. Aquella comoditat em va confortar.


  Els sorolls van prosseguir. El fuet espetegava, suau i ferm alhora. Primer travessava una natja, després una altra, sens dubte. Els hemisferis saltarins enrogirien i es retorçarien. Cops de calor? Seria igual amb la corretja? No m’havia agradat l’experiència de l’estable. N’estava segura?


  —Au, pregunteu-li ara —va dir la veu de l’home. Vaig sentir un xiuxiueig, un gemec tremolós. Una negació. Una negativa—. Tres més —va ordenar l’home—. Quan els vaig enxampar junts tenia les calces avall.


  La tia va fer espetegar la llengua. Les gotetes de saliva del seu espetec xocaven amb els plors i els espetecs del fuet. Voletejaven com ocellets per la cambra.


  —Aaaaaaah! Noooooo! Aaaaaaaah! —plorava l’Arabella. Sentia els seus plors a la meva gola com glòbuls d’angoixa coll avall. Es contreien, lliscaven. Es va fer el silenci. M’imaginava les llàgrimes brillant damunt la fusta brunyida de la taula.


  —Torneu-li a preguntar —era la mateixa veu, tranquil·la, impassible. Els plors no s’acabaven mai.


  —Ho heu fet abans? —va demanar-li la tia amb la seva veu habitual, clara i inquisitiva, amb un punt d’interrogació d’allò més convincent.


  —Dues vegades… però s’hi resisteix. I ella què en diu? —ho demanava com si parlés d’un tercer.


  —No ho sento. Arabella, reina, parleu… sinó rebreu una altra fuetada. —Sens dubte era la veu de la dona que la subjectava pels punys. Aleshores… qui feia anar el fuet?


  —No pu… puc. No… sí… no. Que no. Atureu-lo!


  Vaig veure gestos d’assentiment. Els vaig veure a través de la bena. Ho imaginava. Vaig percebre un bellugueig, els punys subjectats encara amb més força. Un espasme als malucs. El cul arrogant, encès, prominent.


  —No! Aquí no! Ai! Es massa gros! Aquí no!


  Als meus somnis el terra repicava. El penis d’ell erecte, com un pal de carn, com una estaca gruixuda que la penetrava. L’espetec i el cop de la carn a la carn. Les cent espelmes dels canelobres brillaven.


  Els plors d’ella van morir, van morir amb els grunys, cada cop més forts, de tots dos.


  —N… n… n… n… —quequejava ella a cada moment. A cada envestida, la taula cruixia. La subjectarien encara pels punys? Necessitava veus, descripcions.


  —Arabella, remeneu el cul! Empenyeu fort cap a ell!


  Havia estat la tia a dir-li-ho. La respiració de tots dos inundava la cambra. Un panteix que s’ofega. Un darrer plor. Silenci.


  —Hilda —va dir finalment la tia—, vesteix-la, arregla-li els cabells i renta-li la cara. S’ha portat bé. Oi que us heu portat bé, Arabella? —Un murmuri. Petons—. S’ha portat molt bé —va afegir la tia. Cossos que es movien, que es movien al nostre costat i se n’anaven. Les portes que donaven a la cambra adjacent van tornar a obrir-se. Una onada de gent, un frenesí, veus. Preguntes. La tia no responia. La veu més greu de l’oncle deia de tant en tant «no ho sé».


  Els braços i les cames em feien mal, però, tot i aquell mal, estava orgullosa de no haver oposat resistència. El meu orgull, la meva arrogància, em feien lliure. Podíem parlar però no havíem parlat. Les nostres ments xiuxiuejaven. Érem dolentes.


  Una escletxa de llum. Ens van treure les benes dels ulls. La Caroline parpellejava més que jo. Abans no havia vist res. Ara la gent ens mirava de manera estranya. N’hi havia de totes les edats. Ulls que brillaven en veure com ballaven els nostres pits.


  —Us convé anar al llit. Una criada us pujarà el sopar —va dir-nos la Jenny.


  Em movia amb cura i precaució… volia i alhora no volia que em toquessin. Balancejava els malucs. Vaig pensar en l’Arabella.


  Quan vam arribar al peu de l’escala ella començava a baixar els esglaons. Vam esperar-nos. Esperàvem. M’hauria agradat dur una màscara. L’acompanyava la dona de més edat vestida de color porpra. Aleshores vaig comprendre que havia estat ella qui l’havia subjectada pels punys. Ens van mirar sense veure’ns.


  —I també hi haurà una festa al jardí… de caritat, sabeu —va dir la dona del vestit porpra.


  L’Arabella tenia els ulls clars i la veu suau i deliciosament modulada.


  —Es clar… estaré encantada d’assistir-hi —va contestar. Mentre nosaltres pujàvem, van entrar plegades al saló.


  —Vas veure alguna cosa? —em va preguntar la Caroline l’endemà.


  —No hi havia res a veure. Era la gent que feia soroll —li vaig dir.


  Volia que pensés que jo era més innocent que ella.


  —L’oncle em va tocar els pits —em va explicar.


  Se la veia contenta.


  CAPÍTOL DESÈ


  M’agraden els matins, els matins brillants, els matins banyats per la boirina del sol.


  Feia un d’aquests matins quan la Caroline i jo vam seure a la cambra on s’esmorzava. Tret de les nostres, havien retirat les cadires.


  —D’ara endavant esmorzareu soles —ens va advertir la tia—. Mengeu a poc a poc, mastegueu a poc a poc. Us heu banyat? —Vam dir que sí. La Jenny va passar i va mirar-nos. La seva cara tenia l’expressió d’un full de paper. A la mà duia un fuet de muntar. Li espetegava, amb un espetec fluix, contra la cuixa.


  En passar-hi, el saló es veia immaculat, amb les portes ben obertes, proclamant la seva innocència. Les parets a les quals ens havien lligat estaven cobertes de miralls i quadres. Potser havíem somiat anit.


  La tia Maude va dir que aniríem a muntar i que no ens canviéssim de roba. N’hi havia prou amb els vestits estiuencs que dúiem. Per la finestra, vam veure passar la Katherine, que caminava per les lloses tot vorejant la gespa. Duia un vestit blanc, llarg, que s’arrossegava per terra, amb l’escot baix i frunzit. Se li veien els melons dels pits. El barret de palla era d’ala ampla i al voltant de la cinta hi havia tot de floretes pintades. Duia una ombrel·la blanca. Darrere seu anava la criada, vestida amb un uniforme gris.


  Quan vam acabar de menjar, la Jenny va tornar a aparèixer a la porta i ens va cridar. La vam seguir pel jardí, més enllà de la tanca, fins al prat. Ens hi esperava el Frederick, aguantant les brides de dos formidables cavalls castanys. La Jenny ens va dir que eren un regal per a nosaltres. El cuir de les selles, noves, era folrat de vellut blau.


  Ens va dir que muntéssim. El criat va desviar la mirada: ara estudiava els oms al turó que es veia en la distància.


  —Vull una cama a cada costat de la sella. Muntareu com els homes, res de muntar de costat —ens va advertir la Jenny. La brisa m’aixecava la faldilla i se’m veia el cul. No dúiem calces i ensenyàvem les mates del pubis. El Frederick s’havia girat per tal d’aguantar les brides d’ambdós cavalls. Els corsers romanien immòbils, com estàtues. Entre les cuixes notava el vellut, suau i calent, i els llavis del meu conillet s’hi obrien a sobre.


  Jericó.


  La Jenny ens va explicar que havíem de cavalcar al seu voltant formant un cercle, jo en direcció a ponent i Jenny en la direcció contrària. El criat va fer girar el meu cavall. Ara mirava la casa. La veia petita i llunyana, com una casa de nines. Quan hi tornéssim i hi entréssim, es faria encara més petita.


  La Jenny va picar de mans i vam començar. El moviment del vellut va fer que la vulva se m’obrís de plaer. En passar, vaig veure la cara enrogida de la Caroline: els flancs dels dos cavalls gairebé es tocaven. Els cabells se’ns enlairaven i voleiaven cap enrere amb la brisa. Muntàvem amb l’esquena recta, tal i com ens havien ensenyat. Estava tan amunt que el pare no hauria pogut picar-me.


  —Poseu les cames rectes… aixequeu el cul… ben enlaire! —va cridar la Jenny, situada al mig del cercle. La brisa ens alçava les faldilles, ens destapava les natges. Les vores de la faldilla es cargolaven i suraven a l’alçada de la cintura. El cel girava al meu voltant.


  —Més amunt! —va ordenar. Vam posar els genolls rectes.


  Frederick havia marxat. Jo estava contenta. De perfil, la pàl·lida lluna —el cul de la Caroline— va llambrar al meu costat. Vaig sentir que cridava, un crit llarg i prim quan la va enxampar la fusta, lleugera. Li coïen les natges, prominents. I tot seguit em va tocar el rebre! En lloc de respirar, xiulava coll enfora. Continuava tirant el cap enrere. En la llunyania, prop de la casa, dues figures ens miraven. L’oncle ens mirava. El cap de la Katherine reposava a l’espatlla d’ell i l’ombrel·la no parava de girar.


  I un altre cop el fuet. Em fregava les galtes del cul nues, sense tallar, però: tot just fregava, com si llisqués damunt un globus. Qui li hauria ensenyat a fer allò? Em coïa i em vaig posar de puntetes als estreps. Em vaig inclinar i vaig agafar-me a la crinera, llençant crits, que més semblaven xiulets, al cel llunyà i buit.


  Quan el fuet ja ens havia copejat totes dues per dotzena vegada, la Jenny va alçar la mà. Vam afluixar el pas, a mitja brida, fins que els cavalls es van aturar. Tot panteixant ens vam deixar caure, exposant els culs encesos al contacte amb l’aire. La brisa bufava, freda, entre la panera calenta.


  —Desmunteu —va ordenar la Jenny. El criat Frederick tornava amb tot d’estris—. A la quadra! —li va dir la Jenny. Vaig pensar que es referia als cavalls, però el criat els va deixar de banda. En apropar-se ell vaig endurir el cul. Cauria a terra… de segur que jo cauria. M’enterraria sota la gespa alta i m’hi amagaria fins que anunciessin que el te estava servit. Seria com tornar a tenir quinze anys.


  Els collarets de cuir que veia a les mans del criat eren amples i gruixuts, reblats amb tatxes de la part de fora. Vaig dir que no amb els ulls però no em va mirar. Vaig escriure una pregunta silenciosa amb els llavis, com solia fer amb el pare a les golfes. El criat no sabia llegir. Em va lligar el primer collar. Una cadena em corria per l’esquena, amb l’extrem penjant a la corba de les natges. Aleshores, darrere meu, d’allà on era la Caroline, vaig sentir un mig gemec.


  —Caroline, silenci! —va dir entre dents la Jenny—. I ara, camineu cap a la quadra!


  Darrere nostre, el criat subjectava les cadenes, una a cada mà, com si fossin brides. Entropessàvem a la gespa, pel turó aspre.


  —Per què? —va preguntar la Caroline. Parlava sola, però la Jenny li va contestar. Caminava al nostre costat, dirigint les nostres passes.


  —L’amor és fermesa, Caroline. Vosaltres sou les privilegiades. Quietes!


  Ens havíem apropat a les portes de la quadra. Eren obertes. Dintre, la foscor s’obria al prat i es menjava l’aire que s’hi acostava. La Katherine era allà. Va tancar l’ombrel·la i es va recolzar a una de les portes.


  —Deixa-ho… jo em faig càrrec d’elles —va dir a la Jenny.


  —Sí, senyora —li va contestar. Que no era ella la reina? Qui manava, doncs? Les cadenes ens serpentejaven per l’esquena i ens empenyien endavant. Cap dins. En el rubor de les galtes de la Caroline percebia el meu propi rubor.


  —Cap allà —va dir la Katherine, assenyalant amb el dit. Hi havia dos compartiments, massa estrets per allotjar-hi cavalls. La paret que els separava no deuria fer més d’un peu d’alçària. Vaig tornar a veure les cadenes, les anelles encastades. La Caroline donava mostres de feblesa i s’hauria fet enrere. La van fer avançar. Ens van posar les manilles, les anelles als turmells, les cadenes. Érem una al costat de l’altra, separades per la paret baixa. Amb el revés de la mà volia tocar la de la Caroline, però no hi arribava.


  —Els vestits… que n’ets de ximple… aixeca’ls les faldilles —va dir la Katherine. Vaig notar les mans de Frederick, fortes i delicades alhora. Sense tocar-me ni les cames ni el cul, em va despullar fins la cintura. La Caroline tremolava i es mossegava el llavi quan va repetir l’operació amb ella.


  —Renta’ls els costats —va ordenar la Katherine.


  Vaig sentir el clic d’una galleda. A totes dues ens va passar l’esponja. L’aigua em corria per les natges i les cuixes, baixava fins les mitges i formava rierols al voltant de les lligacames tibants. Ens va eixugar amb cops secs.


  —Són bones muntures, no et sembla, Frederick?


  —Sí, senyora.


  La veu d’ell era severa i inexpressiva. Vaig relaxar el cul; sentia com brillava: eren les seqüeles dels cops de fuet. Damunt les mitges mullades les natges rodones havien agafat un to rosat. Me les podia imaginar. M’hauria agradat veure la Katherine, vestida de blanc, però li donava l’esquena. Es una dona esplèndida. Els cabells li arriben a les espatlles.


  —Mostra’t, Frederick!


  La veu d’ella era brusca. Esperava. Sentia com esperava, sentia el soroll de l’espera, com una campana que ha deixat de repicar i espera que tornin a tibar la corda.


  —Senyora?


  La veu d’ell era un gruny. Tenia por? Jo no en tenia. El dia s’estenia al meu damunt, amb la suavitat del matí. Les meves carns florien. La meva carn escalfava la humitat que em cobria. Les vores de les mitges es refredaven. La Caroline respirava pel nas. Sorolls, bellugadissa, sorollets de metall, sorolls de roba.


  La roba fa sorolls que són com boira.


  Mostra’t? Què volia dir mostra’t?


  —Dóna’ls la volta —vaig sentir que deia la Katherine. Tot allò era força estrany. En obeir-la, el criat tirava els ronyons enrere per tal que la seva maça de mascle no ens toqués. Era llarga i gruixuda. Ara m’agraden llargues i gruixudes. Les cadenes dringaven. Ens va fer donar la volta. Vaig mirar a través de les portes de la quadra, com si fossin un ull immens. El món de fora em va desencantar. La Katherine seia a una bala amb les cames creuades. S’havia arromangat les faldilles i se li veien els genolls. Em va dedicar un somriure, un somriure lleuger, el vestigi d’un somriure. La Caroline tenia la cara color escarlata. El criat era nu. Tenia els collons grans i el penis semblava el corn de l’abundància.


  Vam romandre immòbils, una al costat de l’altra, com nens que esperen que el mestre els cridi a primera fila. Per castigar-los o per donar-los un premi? El cos del Frederick era esvelt i musculós.


  —Vine! —li va dir la Katherine. El criat es va girar i s’hi va atansar. Ens donava l’esquena, però no la mirava. Tot i no veure-ho, jo sabia que no la mirava. Mirava enlaire. Més amunt del cap d’ella, retent-li homenatge. A la vora hi havia un cavallet: dos parells de potes en forma de V estreta, travessades per una barra. S’hi va posar davant, tocant la barra amb l’esquena. Aleshores es va doblegar cap enrere, de manera que l’esquena formava un arc al voltant de la barra, i va posar les mans a terra. El penis apuntava recte, enlaire.


  La Katherine va agafar-se la faldilla, llarga i ampla, amb un gest força elegant i va baixar de la bala. Es va apropar a nosaltres. Havíem mantingut les cames separades. Estava satisfeta.


  —Aquesta nit la Caroline jaurà amb el cap entre les meves cuixes, Béatrice. Em posaré mitges negres i m’envoltaré el coll de perles. Li estrenyeré les orelles amb les cuixes. Vindràs a veure-ho? T’agradaria veure-bo?


  Els meus ulls eren un prec. Es va posar a riure. Em va prémer la barbeta fins que vaig obrir els llavis.


  —Mira-li la titola —va dir entre dents. La seva llengua em serpentejava a la boca. Vaig tastar el seu alè, calent i dolç com el Benedictine. Giravoltava la llengua i, després es va adreçar a la Caroline.


  —Posa’m la llengua a la boca… Caroline.


  Que n’és, de ximple… hauria d’haver-la obeït immediatament. La Katherine li va donar una bufetada. La punta del membre del Frederick tremolava.


  —Aviat començaré a instruir-te, Caroline. M’entens?


  —La veu de la meva germana era fluixa, com si s’amagués rere un dels bancs de l’església.


  —No.


  —Has de dir «no, senyora».


  —No, senyora.


  La Caroline sap ser força obedient. M’agrada el seu cos… fa unes corbes tan suaus. Té els pits i el cul ben plens.


  —Ja n’aprendràs —li va dir la Katherine. Aleshores va entrar la Jenny. Vaig tenir la sensació que tot allò era comèdia… una comèdia privada. Es va quedar a la porta, amb les mans als malucs. Era gelosa? Tan bon punt la Katherine es va girar, deixà caure les mans al llarg del cos. Encara no hi havia paraules. Es tractava d’una pantomima.


  —Que s’aixequi —va ordenar la Katherine. La Jenny va somriure. Va avançar i va copejar el membre tibant amb el fuet. En alçar-se, el criat gemegava. Tenia la mirada extraviada.


  —Et deixo escollir —li va dir la Katherine. La Jenny va moure el cap. Ens mirava, primer una, després l’altra. Va avançar a grans passes… va avançar cap a la Caroline i la va tirar endavant.


  —No, si us plau —va implorar la Caroline. Arrossegava els peus, s’endarreria. Amb la mà lliure pregava a l’aire. El xofer s’havia girat de cara. Ens havia arromangat els vestits perquè no caiguessin. Em van venir ganes de petonejar el cul de la Caroline. Té les galtes fermes i grassones. Té el pubis còncau.


  —Col·loca-la al cavallet —va dir la Katherine.


  La Caroline es va posar a cridar. La Jenny havia agafat la cadena que sortia del collar de cuir i tibava amb força, obligant-la a plegar-se. El crit de la Caroline va caure com cau un mocador i allà va quedar, arrugat i usat. L’esquena es va doblegar fins que va haver de posar les mans a terra. El cul sobresortia. La figa dolça del cony quedava a la vista.


  El criat esperava, amb el membre tan erecte com abans. L’excitació era evident.


  —Mulla’t! —va ordenar-li la Katherine.


  Aquelles eren paraules noves. Les estava aprenent. Mostra’t, mulla’t. Els ulls li cremaven. Els malucs de la Caroline eren ben enlaire. S’hi va agafar, s’hi va aferrar. Ella lluitava, rebel, per moure’ls, però ell la subjectava. Els llavis del criat es movien. Jo volia que en sortissin paraules, una revelació, però no en va sortir cap. Va corbar els ronyons. La punta del penis tocava, provava.


  —Caroline! Si et mous, o parles, et fuetejaré —li va advertir la Katherine.


  Va romandre allà observant-los, com aquell qui observa qui sap què. El mateix havia succeït al saló anit, quan la tia mirava com el penis penetrava les galtes del cul de l’Arabella. Ara només podia veure els malucs del criat i els collons penjant a sota. La Caroline va borbollejar un gemec. Parlava? El pal d’ell s’endinsava —a poc a poc—, dins els llavis com pètals que s’obrien per rebre’l. Les venes tibants, la fava morada, el prepuci tens.


  La Caroline va voler aixecar el cap però la Jenny va tibar la cadena i l’hi va fer abaixar un altre cop.


  —Caroline, quieta! —va dir-li la Jenny amb veu suau.


  Quatre, cinc polzades. La Caroline va obrir la boca. Potser no havia mamat cap cigala com jo pensava. La vulva s’estrenyia. L’anell de la veritat. Els seus llavis borbollaven crits. Sis, set polzades. L’atac era fort. Vaig veure que tibava les natges, les relaxava. Les mans d’ell van baixar fins a les cuixes d’ella, agafant-s’hi suaument. Entre les mans s’entreveien les lligacames de les mitges.


  —No ooooh!


  Un gemec suau, feble. Endins! Ocult, enterrat fins l’empunyadura, amb els collons d’ell penjant sota el cul d’ella.


  Va passar un segon. Dos. Tres.


  —Fora! —va ordenar la Katherine bruscament.


  El cabiró va sortir, llambrejant. Vaig veure de perfil la cara del criat, com un aiguafort de Durer. Ella va moure el cap. Ell es va dirigir al lloc on havia deixat la roba. La Caroline ploriquejava i els malucs li ballaven com si encara el tingués dintre. La Jenny la va fer alçar tot tibant la cadena. Els ulls de la Caroline suraven en llàgrimes, amb el rostre enrogit.


  Arribades a la casa —i fins que no vam ser dins— ens van treure els collars. Vam romandre a la saleta, esperant. La Katherine va apropar-se a la Caroline i li va acaronar la galta.


  —N’aprens? —li va demanar, amb una veu plena d’estiu.


  —Senyora?


  La Caroline tenia la veu blanca, com l’esponja que ens havia rentat. La Katherine va moure el cap.


  —Tant se val —va dir. Compartíem secrets, però jo no sabia de què es tractava.


  El secret entre les cames de la Caroline formiguejava. Sentia el formigueig com si fos un zumzeig als meus llavis. La Caroline era molt dolenta. N’estava segura. S’havia reprimit massa. Hauria d’haver cridat. Hauria cridat jo? La Kathy es va girar.


  —Saps que, si no m’ho dius, et fuetejaré, Caroline.


  Els llavis de la Caroline es movien, barbotejaven, murmuraven.


  —M… m… m… —Li tremolaven les cuixes. La Kathy es va girar cap a ella.


  —Això està millor —li va somriure—. Ets molt dolenta, Caroline, i ho saps. T’he d’ensinistrar. L’Edward ha estat ensinistrat. No creus que ho hem fet força bé?


  La Caroline va abaixar el cap. Estava sola. Tots estem sols tret de quan ens besem i ens toquem. De vegades quan em toquen també estic sola. Al voltant dels seus llavis, d’aquells llavis tan bonics, s’havia format un núvol petit. Un núvol que deia que sí. La Katherine tornava a estar satisfeta. Va entrar la tia Maude. Moviment. Sense dir res em va agafar del braç i em va fer sortir.


  Un cop dalt, a la meva cambra, em va treure el vestit.


  Vaig veure que havien canviat el llit, que aquell no era el mateix on havia dormit. El capçal era diferent. En penjaven unes manilles. Em va fer jeure, em va tibar les mitges i em va fer obrir de cames. Jo esperava que m’emmanillés els turmells, passiva. Em va aixecar els braços i va tancar les manilles, inclinant el rostre sobre el meu.


  —Es pel teu bé, Béatrice. Ets feliç?


  Vaig dir que sí. Volia fer-la contenta. Jeia, orgullosa dels meus lligams. La panxa s’encorbava un xic.


  —Potser —em va replicar. Era una paraula estranya—. Seràs feliç. L’Edward era massa feble per a tu, oi?


  Vaig assentir amb el cap. La llum del matí augmentava i floria damunt el meu cos. La tia Maude em va dir que tinc uns pits esplèndids, bones cuixes i una cintura esvelta. Em va demanar si la Jenny es portava bé amb mi. Vaig pensar que sí, que no. Volia que em besés. Vaig entreobrir els llavis, tal com m’havia ensenyat la Jenny. La tia Maude va dir que jo no estava segura. Que aviat n’estaria. Es va ajupir, em va besar i va posar els dits a la part més recòndita de la cuixa que li quedava més prop. Tenia la boca càlida i plena.


  —Mou la llengua una miqueta, Béatrice. Has de fer moviments ràpids amb mitja llengua.


  M’estava ensenyant. Les nostres boques es van fondre. Amb el dit petit em fregava la flor, massa suaument. Sacsejava els malucs. La tia va deixar de besar-me i va somriure. Va seure. Tot mirant-me, es va descordar el vestit, fent-lo lliscar espatlles avall. Tenia els pits com carabasses grosses i els mugrons color marró fosc i atapeïts. Marrons en la foscor marró. Les carabasses es perfilaven damunt la meva cara, em fregaven la barbeta, el nas. La tia amollava roncs de satisfacció. Els seus pits es gronxaven corn campanes damunt la meva boca. Els mugrons creixien i joguinejaven entre els meus llavis. Els volia mossegar.


  La Katherine va entrar i es va esperar mentre la tia s’alçava.


  —Encara no l’heu fuetejada? —li va demanar la Katherine. La tia Maude va fer que no amb el cap.


  —Potser aviat.


  —Sí. —La Katherine es va treure el vestit, els plecs transparents. Duia mitges d’argent, amb lligacames negres de seda i puntes. Les calces eren de setí negre, petites com les de les ballarines. Els pits li ballaven. Va seure al pentinador que hi havia al costat del llit. La tia Maude es va despullar d’una revolada i, rere la Katherine estant, li raspallava els cabells. Es somreien l’una a l’altra al mirall. Llur somriure hi romania un instant, com la empremta dels meus llavis quan solia fer-me petons tota sola després que el pare m’havia estovat el cul.


  La Katherine es va posar dempeus. La tia estava esplèndida amb aquelles mitges, les botines, una cotilla de vespa i calces prisades. S’intercanviaven frases amb els ulls com si s’adrecessin notetes personals. La tia va fer un gest d’assentiment. La Katherine va pujar al llit, a l’alçada de les meves espatlles, mirant-me els peus. La lluna del seu cul es perfilava damunt la meva cara.


  —Les cames —va dir.


  L’extrem del llit on m’havien lligat els turmells, ben separats, es va moure endavant i vaig haver de plegar els genolls. Era un enginy molt ben pensat, com vaig descobrir més tard. L’extrem vertical anava fixat a les potes, que reposaven damunt d’unes rodetes pesades. En ser més ample que el mateix llit, l’extrem i les potes es podien moure a voluntat. Vaig quedar amb els genolls plegats i les cames obertes. El globus del cul bombat de la Katherine em fregava la punta del nas. Va descendir. En una foscor meravellosa es va esclafar damunt la meva boca, els meus ulls, la meva cara.


  El vaig tastar.


  —Béatrice, no moguis els llavis… està prohibit!


  No podia respirar. El pes dels seus hemisferis em queia al damunt. L’empremta dels llavis del seu cony dins la malla sedosa em quedava damunt la boca. El cul, gran, floria al meu damunt. Jo panteixava.


  Va moure el cul, remenant-lo damunt la meva cara. El va alçar, una polzada i prou. Vaig empassar aire. Sufocada una altra vegada, grunyia, panteixava. La tia Maude tenia una ploma. Em passava la punta pel conillet i em feia pessigolles. Jo barbotejava, m’asfixiava. La pluma giravoltava, entrava i sortia. L’aire em xiulava pels forats del nas fins que me’l tornava a esclafar. Movia els malucs de banda a banda.


  Amb el toc de la ploma l’agonia de l’èxtasi fou intensa. Com una punta perversa, em fregava el clítoris, em feia pessigolles, m’encenia. Jo donava cops de cul. El llit grinyolava. Tenia la cara comprimida entre les cuixes de seda de la Katherine. Llargs circells de desig es cargolaven dins la meva figa. Vaig alçar el cul en un gest de súplica, asfixiada. Mesc, perfum, dolçor acre… els havia flairat tots.


  Estimeu-me en el meu desig.


  No… La Katherine es va allunyar de sobte. Duia les mitges molles. La suor brillava al meu front, a les galtes. La ronyonada em picava, em coïa. Tenia la boca molla d’ella. Vaig tancar els ulls: xiuxiuejàvem amb la Caroline, darrere el banc de l’església. Dúiem bruses ratllades color pastel i unes boines molt maques. Menjàvem bombons. En volia un.


  Em van girar ràpidament, obrint les manilles en un tres i no res. Un cop de bocaterrosa, em van tornar a lligar. El tauló dels peus del llit va pujar i vaig haver de desplaçar els genolls gairebé a l’alçada dels pits. EI solc de la meva panera quedava ben a la vista.


  Alguna cosa furonejava entre les natges. Un toc de vellut, un consolador prim de cuir dins una beina de vellut. La seva punta greixada sondava la meva ullera, l’estret frunziment de la meva boca secreta, l’O del meu anus.


  —N… n… n… —m’ofegava. Va penetrar lliscant, va entrar. La meva boca mossegava el coixí. El sentia, fred, calent, prim, llarg, com el penis de l’Edward. L’Edward mai no m’havia explorat el cul. No sabia que l’havien natjat.


  —Ooooooooh!


  No havia de cridar. Havia de cridar? Ara estic més calmada. Accepto. Em donen, m’estimen, em sotmeto. De bon grat. Aleshores era diferent. La ullera es comprimia, traïdorament —el vellut negre i llustrós del meu amor de vellut—. La punta punxeguda penetrava i giravoltava. M’havia badat el cul. Mentre bellugava, frenètica, la cara i els malucs, vaig veure les cames de la Katherine. Mitges amb l’esplendor de l’ivori. Girant, el consolador, va sortir. M’havia obert. Vaig mossegar el coixí. Una dolçor picant m’estremia la ronyonada. El greix que li havien posat el tornava lliscós. Jo feia ganyotes, cridava. La Katherine reia.


  —Prou… ja n’hi ha prou. Mira-la com plora, que dolça… i com treu el cul.


  —Va fer el mateix quan li van estovar el cul. Ara l’haurien de fuetejar —va dir la tia. Un «plop» lleuger, suculent, i em va abandonar. Em vaig quedar buida. El necessitava. Ara la meva O era una O més gran. Vaig cabussar-me sota castells de sorra i de vergonya. Agitava els dits dels peus. Foutre.


  Tornava el vaixell del pare? Abordaria a Eastbourne. A la platja, la gent sortiria corrents, amb les pedres lliscant sota els peus. El pare baixaria amb un matxet.


  Em van deslligar. L’extrem del llit va tornar al seu lloc. Vaig estirar les cames. Havien alliberat els turmells i els canells. Em vaig enfonsar i em vaig cargolar. Em convertiria en un eriçó. Els gitanos m’atraparien.


  —Què et sembla si sortim ara, Béatrice?


  Era la veu de la Katherine. Em vaig girar. S’estava vestint. La tia també es posava el vestit. Se’l botonava com si se l’hagués tret per accident, com si l’hi hagués tret el metge. Vaig amagar els ulls.


  —Sí —vaig contestar amb timidesa. La Katherine va picar de mans, contenta. Es va apropar i em va fer aixecar.


  —Au vinga, vesteix-te, ximpleta. Quants anys tens?


  —Vint-i-cinc —li vaig dir. El mateix que havia dit al pare. Tots ho sabien. Per què m’ho preguntaven? La tia Maude em va dir que m’afanyés a raspallar-me els cabells.


  —Porta’t bé, Béatrice —em va dir.


  CAPÍTOL ONZÈ


  L’oncle seia, amb les brides dels cavalls a les mans, mirant les portes obertes. Era el mateix carruatge amb què havíem arribat.


  La Caroline i jo dúiem canotiers de palla, bruses blanques llises, de coll alt, i faldilles llargues de color negre. Ens havíem recollit els cabells enrere amb llaços. La tia i la Katherine van pujar amb nosaltres.


  —I les mans quietes —ens va advertir la tia.


  Amb una batzegada, el carruatge va començar a pujar al pendent. Sotraguejava força un altre cop. Arribats al cim, vam girar cap a la dreta —en direcció contrària a la que havíem vingut— i vam prosseguir viatge pels camins. Alguns aixafaterrossos s’apartaven al nostre pas, però no vam trobar cap altre carruatge.


  La tia Maude i la Katherine jugaven amb els guants i parlaven de balls, recepcions, festes. Jo envejava aquells plaers. Al meu rostre lluïa una expressió circumspecta. Volia demanar on anàvem però sabia que estava prohibit. Passades unes sis milles, vam arribar a un indret massa petit per ser ciutat i massa gran per ser poble.


  Sotraguejàvem per les llambordes dels carrers fins que vam arribar a una casa que donava a un estany i a un prat. Per la gespa corrien dos nens jugant amb un cèrcol. La casa era de pedra, les finestres petites. La voltava un jardí emmurallat.


  —Elles també entren? —va preguntar la Katherine. La tia va fer un gest d’assentiment. Elles van baixar primer. L’oncle ens va ajudar. La seva era una expressió molt seriosa. La indumentària també era formal: copalta, jaqueta grisa, armilla i pantalons negres.


  Ens va menar, més enllà de la porta, per l’avinguda que duia a la casa. Semblava que ens hi apropéssim just per fer-nos un retrat de família. La porta era negra, amb un requadre de vidre esmerilat. El pom de coure imitava el cap d’un lleó. Hi havia una campana i l’oncle va estirar el cordó. Repicava dins la casa, amb notes trencades. Gairebé tot seguit va contestar una criada. En veure els oncles, va fer una reverència.


  En entrar al vestíbul, l’oncle li va donar la seva targeta. La minyona la va col·locar en una safata d’argent i va desaparèixer. Un moment després va tornar i ens va acompanyar a un saló on una parella de mitjana edat seia en cadires de respatller alt. Es van posar dempeus alhora. Com que no hi tocava el sol, una certa malenconia envaïa la cambra.


  Desitjava que em presentessin. En lloc d’això, la Katherine va assenyalar un confident petit a un racó.


  —Seieu allà —ens va ordenar. Ens vam obrir pas entre els mobles i vam seure com colometes, una al costat de l’altra, amb les mans a la falda.


  Van servir porto, un gotet a cadascú. Per sorpresa meva i mentre la Caroline enrogia, la tia va parlar de nosaltres a la senyora, a qui deia Ruby. Li va dir l’edat que teníem i li va proporcionar alguns detalls de la nostra instrucció. Nosaltres sèiem, mudes. Només li va dir els nostres noms de pila.


  —Són unes noies d’allò més tranquil·les i molt ben educades —va dir la senyora. Amb la mirada ens va avaluar. Nosaltres manteníem els ulls baixos, la Caroline per timidesa i confusió, jo per discerniment. Tenia la sensació que li agradaria. Li va agradar. El senyor va mostrar més interès per nosaltres. Inclinant-se cap endavant va parlar en veu baixa a la tia. Ella va fer que sí dues vegades amb el cap i ell es va aixecar. Es va apropar, tot jugant amb la cadena del rellotge. No ens vam bellugar.


  —No us mogueu —ens va indicar la Katherine—. I alceu la vista! —Vam alçar els ulls. Era un home robust, a la flor de la vida. La Caroline va fer un bot quan ell es va inclinar, li va posar les mans damunt la brusa i li va agafar els pits. Jo sentia la calor i el pes, com si les mans fossin les meves. Tot seguit va fer el mateix amb mi, giravoltant els dits grossos al voltant dels mugrons, que es van endurir i apuntaven a través del cotó de la brusa. Les mans li tremolaven molt i la protuberància als pantalons indicava una amenaça considerable.


  Va tornar a la seva cadira, amb la respiració agitada. Els ulls de la Katherine es van adonar de l’estat en què estava, n’estic segura. La dona, en seure ell al seu costat, li va prémer la mà. La mirada de l’home va tornar a nosaltres.


  —Podem endur-nos-les a dalt? —va demanar la senyora.


  La tia va abaixar el cap.


  —Em sap molt de greu però… —El to de veu era prou formal, com si estigués escrivint les paraules en un pergamí—. Hauríem de veure l’Amanda, no els sembla?


  Assentiment. Van cridar la minyona i li van dir que demanés a la senyoreta Amanda que baixés. Vam esperar. Des del relleix, el rellotge llençava petites fletxes de so a la catifa. Se’m van tornar a endurir els mugrons; després es van estovar. Passes. Es va obrir la porta i va aparèixer una noia d’uns vint-i-tres anys, vestida amb senzillesa: un vestit blau que cobria les seves formes admirablement. A la cintura, un cordó amb borles frunzia la roba. Era esvelta, camallarga. Els pits, alts, quedaven prou visibles a través de la roba. Duia els cabells recollits rere les orelles i s’adornava amb un collaret de perles i arracades a joc. Als ulls grossos hi havia una lleugera interrogació i la boca tenia un aire petulant.


  Es van produir les presentacions a les quals, un altre cop, no hi vam figurar ni jo ni la meva germana. L’Amanda ens va mirar. Vam evitar la seva mirada per una mena d’educació invertida. Va romandre entre les cadires com un cervató atrapat.


  —No vull anar-hi —va dir en veu baixa i distant. Els ulls de la Katherine absorbien les corbes delicades del cul de la noia.


  —Caldrà un mes i prou, potser menys —va explicar la tia, que parlava com si l’Amanda no fos present. Semblava que la sessió havia arribat a la fi. Ens vam posar dempeus com si fóssim titelles.


  —Agafa la capa —va dir la senyora a l’Amanda, que es mossegava el llavi amb unes dentetes blanques.


  —Però si us prometo… —va començar a replicar l’Amanda.


  —Això no té sentit… ni tan sols aconseguireu estovar-li el cul —va exclamar la senyora dirigint-se a la meva tia. En aquell mateix moment la Katherine va agafar l’Amanda pel canell.


  —Vine! —li va ordenar bruscament. Sabíem que l’ordre també es dirigia a nosaltres. Enrenou, fru-fru, portes que s’obrien i es tancaven… vam marxar. En partir, el carruatge va aixecar tot de pols fina. Els nens dels cèrcols ens miraven mentre passàvem. L’Amanda seia, pàl·lida i immòbil, entre la Caroline i jo.


  —Amanda, no t’has d’espantar, et tractarem bé —li va dir la tia—. Amb el te, menjarem maduixes amb nata.


  La Caroline i jo vam somriure perquè se suposava que era el que havíem de fer. De lluny, el paisatge que recorríem semblava pintat en una tela. Jo tenia ganes de tornar a la meva cambra i jaure. Em va sorprendre que, en arribar, a la Caroline i a mi ens enviessin a dalt, soles.


  Ningú no ens va seguir. Les portes de les nostres cambres eren obertes. Vam quedar-nos al passadís, dubtoses.


  —Era massa gran per a tu? —li vaig preguntar. Em va llegir el pensament: sabia que li parlava de la quadra. Als ulls li van baixar un parell de persianes transparents.


  —Això no es fa —va dir la Caroline. Entre els llavis es veien les dents, com les llavors d’una magrana—. Per què ho ha fet? —em va preguntar, com una criatura, sense alè, en un to que ella deuria considerar de súplica.


  Li vaig apartar alguns cabells daurats del front. Li vaig treure el canotier, em vaig llevar el meu i la vaig menar a la meva cambra. Una mena d’atreviment es va apoderar de mi. Vaig tancar la porta.


  —T’has de instruir —li vaig dir. Coneixia aquelles paraules. Em sentia més vella. La flaire del més enllà m’omplia el nas. L’aire era net als meus ulls.


  —Per què?


  Li vaig ser sincera.


  —No ho sé, Caroline… —Ens vam mirar—. I quan la tia Maude et passava aquella vara…? —li vaig preguntar. Volia saber-ho.


  —M’estrenyia i em coïa —em va respondre. L’esbalaïment que li envoltava la boca semblava restes de nata. Li vaig besar el llavi de sota, el vaig xuclar. Com el bes d’una abella. Les puntes de les llengües es tocaven i jugaven. Li vaig agafar els malucs amb suavitat. Totes dues pensàvem en l’Amanda. Em constava.


  —I a la llenceria… —li vaig dir.


  Els ulls li cremaven.


  —Ja sé…


  El seu cos no va oposar resistència quan vaig començar a aixecar-li la faldilla. Les meves mans buscaven les lligacames, la carn calenta que hi havia al damunt. La Caroline em va posar les mans a les espatlles.


  —Em va agradar… —va dir, espessa. Una gota de luxúria es fonia dintre meu. Vaig arribar al cordó de les calces i vaig desfer-ne el nus. Es van afluixar, li van caure als genolls. Jo era conscient de la meva perversió. Els rínxols del seu cony em feien pessigolles a la mà. Vaig palpar-ne la humitat.


  —Vas estar-te força estona a l’hivernacle… —vaig continuar. No ho havia oblidat. Els llavis de la seva figa suquejaven—. Va estar bé?


  La Caroline es va abraçar al meu coll. Semblava a punt de desmaiar-se. Va obrir les cames de manera que els genolls mantinguessin les calces tibants.


  —Sí —em va confessar. Em va envair una mena de mareig dolç. Les ones del mar ens llepaven.


  —Està bé —va dir una veu. Vam fer un bot i ens vam abraçar l’una a l’altra. No volia mirar. Era la veu de la Katherine—. Però us hem dit que no heu de fer aquestes coses… oi que us ho hem dit? —ens va preguntar. Vaig deixar caure les mans. La faldilla de la Caroline va començar a caure però se li va embolicar als genolls. Se li veien els camals de les calces caigudes.


  La Katherine em va cridar.


  —Conec la teva malifeta —em va dir i em va clavar una bona palmellada al cul. Vaig saltar i cridar igual que sovint cridava la Caroline. Aquella mà era tan forta com la del pare. Hi havia velles fotografies al meu cap, cobertes de pols. A la màniga em penjava l’ala d’una mosca morta.


  La Caroline seia, abandonada. Em va agafar pel canell. Va deixar la porta de la cambra ben oberta. Em va dur escales amunt.


  —A la segona porta —em va ordenar la Katherine. La va obrir i em va empènyer endins. Era una cambra ampla i buida, nua. Hi havia gàbies, amb barrots de ferro colat prim: tres gàbies, de la mida d’un armari petit, que formaven un triangle. Hi havia bancs folrats de cuir. Al mig, hi havia una barra de fusta penjada entre dos cavallets. Dues lluernes plenes de pols permetien l’entrada de la llum del dia.


  La Katherine em va treure el vestit i les calces d’una revolada i em fa ficar, amb mitges i botes, a la gàbia que hi havia més a prop. Quan la porta es va tancar, se’m va escapar un gemec. Al reduït espai davant els meus peus hi havia un bol amb maduixes i nata, un plat amb pa de sègol i mantega i una ampolla de vi.


  La Katherine es va dirigir cap a la porta. En obrir-la, es va girar, em va mirar i va dir:


  —Tens sort, Béatrice. Ets l’escollida. —Després d’un moment de silenci, va marxar.


  Em vaig ajupir per tal de menjar i beure. No hi havia cullera per menjar les maduixes. Tenia els dits plens de nata. Me’ls vaig llepar. Me n’havia caigut una goteta damunt els rínxols esponjosos de la figa. L’ampolla de vi era destapada. Vaig xarrupar del coll de l’ampolla: un borbolleig fresc. El pa, no el volia.


  Rere meu, la porta em mirava. Estava folrada de pell negra gruixuda, i els voltants eren reblats amb claus de metall. M’agradava. La porta seria la meva amiga.


  Va passar mitja hora. Em vaig recolzar als barrots de la gàbia i vaig notar-ne la fredor d’un entre les natges. Era una sensació desagradable. Vaig esclafar-hi el cul però el contacte no va ser com desitjava. No podia inclinar-me endavant.


  Es va obrir la porta. La tia Maude va fer passar l’Amanda. Solts, els cabells foscos eren tan llargs com els meus. Al pubis, el triangle de rínxols era arrissat i polit. Les puntes de les mitges eren rematades per argolles de metall. Les cames llargues també li trontollaven dins unes botes altes de taló alt semblant a les que ens feien dur a mi i a la Caroline. Els pits eren com globus pàl·lids d’esplendor gelatinosa. Duia el cap ben alt malgrat la seva nuesa, amb l’orgull ferit per la vergonya.


  —Jo no volia venir —va dir tot d’una. La tia la va ignorar. La porta de la gàbia que hi havia al costat de la meva es va obrir de cop. Al terra l’esperava el mateix menú que jo hi havia trobat.


  —No ets obedient… ja saps que no —va dir la tia. Es va sentir el clic del pany—. Béatrice, no et moguis i acaba’t el vi. T’anirà bé.


  Els talons de la tia ressonaven al terra. La porta reblada es va tancar. Tot era en silenci. Em vaig veure el vi. Si n’hagués tingut dues ampolles, m’hauria mullat una mica els pits i hauria fet passar els mugrons pels barrots perquè l’Amanda els llepés. Tenia un cul deliciós, estret i petit. Sobresortia com mig préssec. L’haurien estrenada, l’haurien trepitjada, l’haurien muntada? Què ingènua que era jo aleshores… hauria d’haver sabut que la resposta era no.


  L’Amanda va provar de mirar-me. No podia. Amb una mà s’aferrava als barrots, l’altra li penjava. En deixar-se caure va mostrar la dolça corba dels malucs.


  —Ho trobo odiós —em va dir. No em va preguntar qui era jo. M’hauria agradat que ho fes.


  —No t’han estovat mai el cul, oi? —li vaig demanar.


  Va parpellejar. Tenia una veu fluixa i delicada.


  —I a tu?


  —Sovint. —Vaig abocar un rajolí de vi damunt del dit i me’l vaig llepar. No m’agradava que la gàbia ens separés. Ens hauríem pogut besar. Tenia el rostre oval i fred. No hi havia miralls als seus ulls. Vaig rossegar un tros de pa, oblidant que no em venia de gust.


  —Què em faran? —em va preguntar. Tenia la boca petita. Exercint una mica de pressió, es podria fer que besés amb suculència. M’agrada la paraula suculència. Es com foutre.


  —T’ensinistraran —li vaig dir. Em va mirar, bocabadada. Les argolles de metall que li encerclaven les cuixes em fascinaven. Se les deuria posar fent-les lliscar cama amunt: a la part més grossa de la cuixa, s’aturaven i s’aferraven com un anella. Em va dir que les hi havien fet a mida. Que la primera vegada que les hi van posar, feia un mes, no havia parat de clavar puntades de peu. L’havien immobilitzada i d’ençà d’aleshores, les havia hagut de portar posades sempre.


  —I qui te les posa? —li vaig preguntar. Va enrogir i no em va contestar. Em vaig impacientar una mica—. Beu-te el vi —li vaig dir.


  Aquella noia se l’havia de deixar anar, amansir, fer més dòcil.


  La idea em va trasbalsar. Fou la meva primera revelació.


  CAPÍTOL DOTZÈ


  Va aparèixer la Jenny i em va passar les calces entre barrots.


  —Posa-te-les… ara ve el teu oncle —em va dir. Vaig ser just a temps de ficar-me-les. Les mans em cobrien piadosament els pits.


  L’oncle no em va mirar. La Jenny va obrir la gàbia de l’Amanda i la va fer sortir. La mirada d’ell la va acovardir i es va tapar el pubis. La Jenny li va copejar els canells. A la mà, l’oncle duia una corretja, ampla i gruixuda… potser era la mateixa que els nostres culs havien tastat a les quadres.


  Els turmells de l’Amanda trontollaven i la feien ensopegar. La Jenny la va dur a la barra, que quedava a l’alçada de la cintura. Era de fusta, rodona i polida. Al mig, allà on reposava la panxa, s’enfonsava una mica.


  —Ajup-te, amb els talons ben junts. I agafa’t fort a la barra de sota —li va ordenar l’oncle.


  Seria la veu d’ell més autoritària que la que ella coneixia? L’Amanda tenia la mirada esmorteïda. Va clavar els ulls un moment a la paret i després va obeir.


  —No gaire fort, si us plau. Després me’n podré anar?


  Feia veu d’escola dominical. La Jenny es va inclinar i li va lligar els turmells amb una corretja ampla. Tot reculant em va ventar una ullada. Jo mirava la porta, la porta amiga. Si m’hi recolzés, s’escalfaria.


  L’oncle es va apropar a l’Amanda, l’exhibició de la qual era deliciosa. Vaig adonar-me que no li havien lligat les mans a la barra de sota a posta. L’esfera del cul era perfecta… per dins, el solc era de color sèpia. La corretja es va enlairar i es va descargolar.


  Cra-aaaac! Ai, quin aspecte va fer el cuir en besar a fons tota la seva femineïtat! L’Amanda va fer una ganyota d’angoixa, amb la boca penjant. Es va sentir, fluix, un gemec. Els cops eren lents i mandrosos… insistents. Es veia que el pes del cuir només necessitava un gest indolent de la mà i del canell. De vegades queia transversalment sobre el cul, d’altres ho feia a sota, sota la poma que s’oferia, on les llargues cames es trobaven i la carn feia petits plecs com si s’arrugués, a punt de clivellar-se.


  A cada espetec, l’Amanda panteixava més fort. El cul va esdevenir una boirina rosa i blanca. Els artells eren blancs allà on s’aferraven a la barra de sota.


  —N0…N00…N00…N000000! —suplicava. Movia els malucs amb cops cada cop més violents de rebuig. A cada espetec, les natges ja tibants es tibaven més. Amb una mà d’home gran hauria pogut agafar-les totes dues alhora. Un meló partit. M’hauria agradat passar-hi la llengua, sentir-ne la calidesa, la calor que desprenia, que rebia. Vaig comptar déu, dotze, catorze. L’Amanda premia les dents. Plorava per dins? La lluentor del seu cul era lluminosa tot i que no es veia cap marca. D’ençà d’aleshores he après l’art de la corretja: en diuen «polir a la francesa». El cuir mai no ha de ser prim, perquè seria cruel.


  Les argolles de metall que agafaven les mitges de l’Amanda es fregaven. Els genolls li feien figa i el cul encara sobresortia més. Els seus llavis van murmurar un llarg au… uuuuu. Aquest és el soroll esperat.


  L’oncle es va aturar. Sentia com l’Amanda sanglotava, però no eren sanglots de dolor. Eren els sanglots d’un nen que ha perdut les joguines. Els sanglots d’un nen que para de plorar quan ningú se l’escolta.


  —Calma’t, Amanda… Calma’t.


  La veu de la Jenny era una veu d’amor. Va deslligar la corretja que envoltava els turmells de la noia, li va separar bé les cames i les va lligar cada una a un costat del cavallet. Se li veia el rosa salmó de la vulva. L’Amanda va fer un crit i va provar d’alçar-se però la Jenny la va agafar pel clatell i la va fer abocar un altre cop. L’oncle va fer mitja volta. Jo volia que em mirés, que s’adonés de la meva existència, de la modèstia de la meva postura, amb les mans tapant-me els pits. Però no ho va fer. Marxava com aquell qui recorda que ha d’anar a fer un encàrrec. Caminava de manera estranya, rígid. La seva erecció era considerable.


  En sortir ell va aparèixer la tia Maude. Duia un flascó d’oli calent i dolç i un consolador llarg i prim.


  Jo mirava i escoltava. Ja no m’havia de tapar els pits. Un dit ple d’oli recorria el cul de l’Amanda, que no parava de moure’s. Li buscava la ullera, el forat del cul. Ara la Jenny li havia posat la mà damunt el cap inclinat. Tot passava en silenci, tret del seu panteix accelerat. El consolador va entrar polzada a polzada, entre les natges, obrint el forat.


  —Nnnnnnn… —murmurava l’Amanda. El coll i les espatlles lluitaven en va contra la pressió de la mà de la Jenny. Els malucs es movien frenèticament. El fal·lus girava a poc a poc, accionat pels dits de la tia, ja mig clavat. Tot fent-lo giravoltar, va començar a moure’l endavant i enrere.


  —Euga dolça… encara t’empassaràs el seu èmbol —va murmurar. No hi havia malícia a la seva veu. Parlava de cambres silencioses, cortines corregudes, de sol esmorteït.


  —No… oh… Oh!


  L’Amanda va alçar la veu en una nota llarga, de cantarella, però no va obtenir resposta. El consolador va penetrar una polzada més i després es va retirar. La Jenny la va deslligar i la va acompanyar a la gàbia. L’Amanda es va deixar caure: sanglotava i es tapava la cara. Amb el colze va tombar l’ampolla de vi, que va quedar atrapada entre els barrots.


  —Per què plora? Si som una benedicció… —va comentar la tia.


  —Plora de ràbia —va contestar la Jenny. Se la veia insegura, com si hagués utilitzat les paraules equivocades. Va mirar la tia Maude com si busqués recer. La tia va arrufar les celles.


  —Li estem anul·lant l’esperit de contradicció —va dir. Es va dirigir a la meva gàbia i va obrir la porta. Em va fer sortir com si em dugués a fer la comunió. La barra em va rebre—. Acaricia-la primer… és l’escollida —va dir.


  Amb els genolls junts, em van inclinar a poc a poc, com si posessin a prova un mecanisme. Vaig aferrar-me a la barra, amb els dits damunt l’ombra dels dits de l’Amanda. Els dits de la Jenny buscaven l’entrada del meu niu, els llavis que s’entreobrien. Amb l’altra mà palmejava les natges calentes. El plec superior del meu cony, allà on ella havia ficat el dit, s’obria prou per permetre-li acariciar-me el botó. Jo murmurava suaument per a mi sola. Els genets del plaer em cavalcaven pels nervis. Quan la Jenny m’hi va clavar l’altre dit, les natges em tremolaven.


  De l’altra banda de la barra estant, la tia es va inclinar i em va acariciar els pits amb molta cura, com si toqués fruita d’hivernacle. Els seus dits grossos parlaven amb els meus mugrons, xiuxiuejaven al damunt, els feien posar erectes, com cucurutxos rígids damunt turons de neu.


  —Ja n’hi ha prou… s’hi posa bé —va dir la tia Maude.


  Aleshores vaig tastar la corretja… vaig tastar-ne la mossegada. La Jenny, que era qui la feia anar, em deixava moure els malucs i enxampava la galta esquerra si em movia cap a l’esquerra, la dreta si m’inclinava cap a l’altra banda. Jo coneixia el zumzeig dins el meu cap, com brollaven les imatges, els quadres, les perversions. El calor era com una tempesta en carn pròpia. Vaig gemegar en perdre’m.


  Dotze? En vaig comptar dotze? Els genolls em feien figa. Necessitava una boca sota la meva boca oberta. L’Amanda era com una estàtua de cera dins la gàbia. Vaig separar els genolls i se’n va adonar.


  —Vine —em va dir la Jenny, amb una nota de comprensió a la veu. La meva mà humida a la seva. Remenant el cul com una noieta que va a escola em van dur a un divan, tan estret que en jaure-hi em quedava una cama a cada banda.


  —Recolza els talons a terra i tira el cap enrere —em va indicar la tia. La calor feixuga del meu cul es dibuixava damunt el cuir negre.


  La Jenny va passar per darrere, em va agafar els braços i me’ls va tirar ben enrere, per damunt del cap. No m’agafava amb força, potser perquè no temia que em rebel·lés.


  La tia es va treure de la màniga una ploma blanca, llarga, amb la punta corbada. Va passar per damunt davant els meus ulls. Vaig moure els malucs.


  —No, Béatrice —em va salmejar la tia, renyant-me suaument. La coïssor que la corretja m’havia deixat al cul s’aprofundia i faronejava—. Mira’m, Béatrice. Treu la llengua entre els llavis, la punta només.


  Els meus ulls eren els ulls de la tia Maude. Van conèixer països del passat que jo no havia visitat. Vaig treure la llengua. L’Amanda jauria al llit, a casa seva. Els vels de la seva perdició s’alçarien. La corretja s’enlairaria i cauria. Les argolles de metall esdevindrien argolles d’or. El tint rosat del seu cul acoloriria els matins d’ell, n’il·luminaria les nits.


  —Molt bé… així… quieta… no et moguis —em va aconsellar la tia. La ploma es movia entre les cuixes, em feia pessigolles. Em vaig mossegar el llavi, tot retirant la llengua.


  La tia era amable. Esperava. Una bombolla de saliva surava damunt la punta de la meva llengua en tornar a sortir. Es va aturar al llavi inferior. Jo cantava a la gola i sentia com giravoltava la punta, el seu calor blanc al voltant del meu clítoris.


  Els ulls de la tia Maude em van permetre desviar la vista. La vaig mantenir. La ploma joguinejava, cap amunt, cap avall. Em va penetrar. Les natges s’alçaven, queien, tornaven a alçar-se. Jo feia uns ulls com unes taronges.


  Em cargolava… veia el sostre nedant en la seva blancor. Una vegada i una altra vegada.


  Vaig trencar les regles.


  —Na! Na… aaaaah! —vaig exclamar sense respiració.


  Un esclat d’estrelles a la panxa. El meu cul pujava i baixava, els talons repicaven a terra. Jo donava batzegades, absorbia cada flux llarg de sensacions. Rodes d’estrelles, de calor blanc, giravoltaven al meu clítoris. Llengües de foc em banyaven el cos. Vaig treure del tot la llengua. Un crit tremolós i em vaig desplomar, em vaig calmar, buida en la frustració. Les lluernes buides em miraven. Una oreneta en va travessar una. Aquí, ara, lluny.


  Un moment després tornava a recargolar-me a la meva gàbia. L’Amanda i jo ens vam mirar com forasters que tenen massa preguntes a fer-se.


  CAPÍTOL TRETZÈ


  —S’han portat bé avui les nenes? —va preguntar el meu oncle aquell vespre.


  Dúiem un altre cop uns vestits arrapats de llana finís-sima, que mostraven les corbes, botes ben estretes i mitges. Res més.


  —Han estat jugant al jardí. Feia goig veure-les jugar —va respondre la tia.


  La Katherine anava de negre, amb un vestit de coll alt. S’adornava amb un collaret de perles. La Jenny anava vestida exactament igual. L’aspecte de la tia era menys formal, enfundada en una bata de dia normal i corrent. L’Amanda no hi era. Sèiem tots molt solemnes.


  —Podeu parlar —ens va dir la Jenny.


  La Caroline i jo ens vam mirar. No teníem res a dir. Només ens calia mirar-nos. Tant els mugrons d’una com els de l’altra es perfilaven a través de la llana del vestit, que dibuixava els nostres globus. La Katherine es va alçar i va tocar el piano, suaument. Esperàvem que fos l’hora de sopar.


  La Katherine ens va somriure.


  —No són gaire xerraires —va comentar.


  La tia va inclinar el cap.


  —No, somien despertes —li va contestar. Va picar de mans. Es va sentir una dringadissa, passes. Era l’Amanda. Duia una safata amb tot de gots que brillaven. Una cofieta blanca decantada als cabells llustrosos. Sota la brusa, blanca i prima, se li veien els pits rosa-pàl·lid. Duia una faldilla negra, com les criades, però la hi havien escurçada perquè se li veiessin les cuixes, i en moure’s apareixien les argolles de metall que li subjectaven les mitges.


  Primer es va dirigir a l’oncle: es va inclinar i li va oferir un xerès sec. En ajupir-se, se li van arromangar les faldilles. El cul, nu, brillava pàl·lid. Ningú no va parlar. Quan va venir cap a la Caroline i cap a mi, se li van enrojolar les galtes. Vaig dedicar un somriure feble als seus llavis i la vaig mirar amb ulls maternals.


  Remenant les natges a posta, va marxar. Els ulls se’ns van quedar enganxats a les mitges llunes del cul, com si fossin records d’un viatge.


  —Aquí s’educarà millor que a casa seva —va afirmar la tia Maude. Assentiment general.


  —Us ho pagaran amb joies —va comentar la Jenny, fent una ganyota. Rialles generals. Jo em vaig contenir. La rialla de la Caroline era com una petita apologia de nerviosisme. L’oncle va donar una ullada al rellotge. Se sentí el soroll de les rodes d’un carruatge, la grava que cruixia. La masovera va córrer cap a la porta. Era l’Arabella. Entrant al vestíbul es va treure la capa i va aparèixer amb un vestit de seda, color vermell apagat, amb tot de capes de puntes blanques molt treballades al voltant del coll. Els diamants enviaven missatges de llum. Sense dir paraula va passar amb elegància per davant les nostres cadires com si dubtés d’on havia de seure. A l’alçada del colze l’esperava una copa de xerès.


  —Fa uns dies excel·lents —va comentar la tia, dedicant-li un somriure i alçant la copa. La Caroline i jo semblàvem invisibles.


  —Com va tot darrerament? —era la veu de l’oncle.


  —Vam anar de cacera —va explicar l’Arabella. Semblava un xic avorrida, com sovint afectaven els aristòcrates. Arrepapant-se a la cadira, va creuar les cames amb un audible cruixit de seda—. Eren tres noies, boniques i eixerides. No van anar gaire lluny. Vam fer servir les tanques del clos i el jardí de roses que hi ha al darrere.


  Quan les van agafar cridaven com conilles. Les vam lligar de mans i ens les vam endur a la casa. Vam fer broma. Els senyors les va muntar per torn. Eren noies ordinàries, pageses acostumades a aquests desitjós. Sense importància.


  Es va posar dempeus, va obrir la bossa i va treure una cigarreta d’un paquet. En aquells temps el costum ja no era nou, però poques dones s’ho permetien en públic. En encendre-la amb l’espelma, les mans li tremolaven una mica. El flaire era turc.


  —No us heu portat bé, oi que no? —li va preguntar la tia Maude—. Els informes que hem rebut no són bons.


  El fum desdibuixava el rostre de lady Arabella. N’hauria reconegut la veu, la Caroline?


  —Jo no volia… —va dir l’Arabella. En aquell moment va sonar el gong que anunciava el sopar. Vam entrar al menjador. Frederick i l’Amanda ens van servir. Ens omplien constantment la copa amb els millors vins. L’oncle conversava amb la tia Maude i la Katherine sobre la casa, els terrenys, la granja. Va dir que volia fer un altre hivernacle. Vaig pessigar la cuixa de la Caroline, que va tenir la delicadesa d’enrojolar-se. La tia va xiuxiuejar alguna cosa a l’Arabella, que de tant en tant, feia que no amb el cap.


  —No és per això que he vingut. Que no hi ha cap espectacle? —vaig sentir que preguntava.


  —Ja sabeu per què us han tornat a enviar aquí. El mal de la desobediència fa niu en vos —li va dir la tia. L’Arabella ens va ventar una ullada per primera vegada per veure si escoltàvem. Teníem el cap ajupit, absortes amb la llagosta i el Chateauneuf du Pape.


  —L’altre dia els havíeu embenat els ulls —va murmurar l’Arabella.


  La tia va agitar la mà.


  —Tant se val —va dir—. Au vinga, ens heu de permetre si més no una petita exhibició.


  Es va posar dempeus, es va col·locar darrere l’Arabella, es va ajupir i li va descordar el davant del vestit. Vaig veure per què se’l cordava allà. En caure les mànigues van sortir els pits en tota la seva esplendor. S’havia posat carmí als mugrons. La Katherine va tirar la cadira enrere; la Caroline i jo vam fer el mateix. La tia Maude va somriure, va tornar a seure i va apropar una copa de vi als llavis de l’Arabella. La nou de la gola li pujava en beure.


  —És així com heu de seure d’ara endavant, quan torneu, resulta més decorós —li va dir la tia.


  Va entrar l’Amanda, seguida del Frederick, que va des-parar taula i va sortir. A la mà, l’Amanda duia un gerro d’argent.


  —Has dut la crema? —li va demanar la Katherine—. L’has escalfada?


  L’Amanda va assentir, amb la perplexitat pintada al rostre i les faccions cobertes per un núvol d’incertesa. Duia els ulls i els llavis pintats. La vaig veure molt bonica. En voleiar-li la faldilla vaig notar que tenies unes marques rosades al cul. La faldilla queia com una promesa trencada i es tornava a enlairar. Es va apropar a la Katherine.


  —No dona, has d’anar a lady Arabella —li va dir la Katherine amb impaciència. Al costat de l’Arabella, les mans de la tia van desaparèixer sota la taula. L’Arabella es sufocava. Semblava que enlairava una mica el cos. Es va sentir un gran fru-fru de seda. Li havien arromangat la faldilla. Amb passes petites, ràpides i elegants, l’Amanda va vorejar la taula i es va dirigir cap a l’Arabella. Es veia que aprenia de pressa, sens dubte amb l’esperança que així la deixarien marxar. Correria a amagar-se al bosc? Hi hauria cacera. La lligarien i la durien a casa, amb la faldilla aixecada entre els cordons tibants.


  —Ja pots servir —va ordenar la tia. Em va semblar que premia la mà de l’Arabella, apropant-la a la seva sota la taula.


  L’Arabella va fer un bot, la cadira va cruixir. L’Amanda s’havia inclinat i havia vessat la crema, calenta i espessa, a la vall dels seus pits, al solc profund. Em van venir ganes d’alçar-me i mirar com baixava aquella lava blanca, però no vaig gosar.


  —Quieta, ja baixarà… deixeu que baixi —va dir la tia a l’Arabella.


  Un globus de fum provinent del cigar de l’oncle surava damunt la taula. Nosaltres sèiem en actitud virginal. Miràvem sense mirar.


  —Vinga, cap a sota! —va ordenar la tia a l’Amanda. Els ulls de totes dues van xocar com dues espases. La gerra era buida, en degotava una mica de crema. Amb mans vacil·lants, l’Amanda la va deixar damunt la taula. Es va ajupir. Va desaparèixer. La vaig notar sota la taula de roure polit. M’havia donat un cop de cul al peu. L’Arabella va posar els ulls en blanc i es va tirar enrere. Un panteix suau. Sentia les seves cames obertes, guiades sens dubte per les mans inquietes de la tia. La crema calenta deixava un reguerol blanc entre els pits voluptuosos i desapareixia sota el vestit, allà on la tia Maude havia afluixat la cintura.


  —T’han agradat els cavalls? —Era la veu de l’oncle. Em parlava.


  —Sí, oncle.


  La Caroline també va dir «sí oncle» quan li va tocar el torn. Les ampolles de vi circulaven. Ens van tornar a omplir les copes.


  —Guardem un moment de silenci —ens va renyar la tia, com si no haguéssim parat mai de xerrar.


  Em venien ganes de treure’m la bota i tocar amb el peu el cul de l’Amanda, agenollada; era evident que tenia la cara enterrada entre les cuixes de l’Arabella. Tastava la crema. La crema de la figa, entreoberta, sucosa.


  L’Arabella es va estremir. Tenia els ulls entretancats.


  —Beveu-vos el vi —li va indicar la tia, portant-li un altre cop la copa als llavis. Els llavis van xarrupar. De sota els meus peus provenia el soroll d’un altre xarrup. L’Arabella borbollava i balbucejava.


  —Només us han muntat dues vegades d’ençà que ens vau visitar —la va amonestar la tia—. Que en sou, de dolenta, estimada.


  L’Arabella va tancar els ulls. Malhumorada, va allunyar, els llavis de la copa. El vi li va vessar als pits.


  —P… p… p… p… —de la boca li sortien petites explosions de soroll. Remenava els malucs, li ballaven els pits. Augmentaven els xarrups sota la taula.


  —Una maduresa com aquesta sempre fa goig de veure —va murmurar la Katherine. Va buidar la seva copa a la de l’oncle, que es va beure el vi immediatament. La tia li va clavar una ullada i ella va somriure. Per un moment vaig pensar que m’abraçaria però en comptes d’això es va posar dempeus, va passar pel meu darrere i se’n va anar cap a la Caroline. Es va ajupir i, tot girant-li la cara, va cobrir amb la boca la de la Caroline mentre fregava amb els dits petits els turons nevats que es revelaven sota la brusa. Jo sentia els mugrons de la meva germana formiguejant a la boca. La llengua de la Katherine explorava.


  Jo sentia com explorava.


  Les potes de la cadira de l’Arabella rascaven el terra.


  La cadira trontollava.


  —Tu també ets una noia difícil, oi Caroline? —va filar la Katherine. La seva boca era una rosa. Em preguntava si mai arribaria a besar-la del tot. Desitjava engelosir-me, ho sé. El soroll de la llengua de l’Amanda que llepava ressonava a les meves orelles. Una fressa de soroll histèric degotava dels llavis de l’Arabella. La tia la sostenia.


  —Caroline, mira’m… oi que has estat difícil? —li va demanar en imperatiu la Katherine.


  —Sss… ssss… ssíiiiii —va contestar la Caroline amb un cruiximent de dents—. Ai, però era tan gran que…


  —Quines ximpleries diu —va exclamar la tia rient—. L’has mamat… n’estic segura. Amanda, aixeca’t, deixa-la!


  Uns peus que s’arrosseguen. Va aparèixer l’Amanda amb la cara encesa i els llavis humits. L’oncle li va fer senyals que s’apropés. La faldilla, que se li havia enganxat, traïa l’exuberància del cul nu.


  —El teu informe tampoc ha estat bo. Fins i tot ha estat pitjor —li va dir—, no és cert?


  —Senyor? —va preguntar l’Amanda amb veu poc clara. Tenia els ulls ennuvolats, l’expressió un xic absent. Jo m’esperava que ell l’atrauria i li tocaria el cul. Per sorpresa meva, no ho va fer. Vaig pensar en el pare. Potser jeia a la platja, amb el matxet a terra. Les pedres es movien en apropar-se la gent a mirar-lo. Ell reposava esperant.


  Un murmuri al meu costat, un so suau i humit de llavis. Odiava la Caroline. Era tímida. Havia mamat el licor de l’amor… l’esperma li havia inundat la boca. S’havia estirat al llit nua, oberta de cames. El seu niu esperava que els ous d’ell hi niessin. La fuetejaria.


  L’Arabella es va recolzar al respatller alt de la cadira. Tenia la boca oberta i un aire de languidesa a la cara. Li feia uns vint-i-set anys. A la mà no lluïa cap anell de casada. Les ungles llambrejaven, fruit d’una manicura perfecta. La mà de la tia es movia suaument sota la taula, entre les cuixes d’ella. Les pestanyes de l’Arabella bategaven.


  L’oncle va dir a la Katherine, tot movent el cigar:


  —Porta-la dalt.


  Conduïda dòcilment, la Caroline no va mirar enrere. Passos a l’escala. La Katherine va tornar.


  —Pel que fa a l’Amanda… —va dir la Katherine. Tothom esperava que parlés, tret potser de l’Arabella, que flotava en un mar luxós de sensacions—. Amanda, ves a aquell racó, de cara a nosaltres. Què dolenta que has estat!


  La tia va tocar una campaneta. Va entrar Frederick. Duia un gobelet d’argent on hi havia una ampolla de vi envoltada de gel. El va deixar a la taula, va treure l’ampolla, la va eixugar amb un tovalló i la va deixar. La porta es va tornar a tancar darrere seu. El tap de l’ampolla era rodó, negre i polit.


  —Aixeca’t les faldilles… obre les cames —li va ordenar la Katherine. L’oncle no es va girar per mirar. Els ulls de l’Amanda semblaven fanals. La flamarada negra del seu matoll. Ara els rínxols es veien més espessos. El color cremós de l’estómac pla.


  —Dolenta! —va salmodiar la Katherine. Va agafar l’ampolla i es va apropar a l’Amanda, els ulls de la qual es clavaven al sostre. El coll de l’ampolla es va abaixar i voletejava al voltant del seu pubis. Va quedar-hi sota, en línia recta, entre les cuixes enfundades en mitges—. Ajunta les cames, Amanda… subjecta-la!


  Un soroll accelerat i callat, tal com un batec sobtat d’aigua, va sorgir del coll de l’Amanda. Va tancar els ulls. Li tremolaven les pestanyes. Glaçada, l’ampolla romania atrapada entre les seves cuixes. Amb cara inexpressiva, la Katherine va posar delicadament els dits sota la base de l’ampolla i la va empènyer suaument cap amunt.


  —Nooo-aaaah! —va gemegar l’Amanda. El tap negre, rodó, lluent li obria la vulva i aquesta el xuclava.


  La Katherine li va tirar avall la minúscula faldilleta.


  —Auuuuuu! —l’Amanda tremolava de por. La faldilla només deixava veure la base de l’ampolla. Li cruixien les dents. Perletes blanques. M’hauria agradat passar-hi la llengua al voltant.


  —Acabeu-vos el vi —va dir l’oncle. Es va posar dempeus, l’amfitrió, i ens va omplir les copes. El cap de l’Arabella s’havia enfonsat. El seu esperit vagava per boscos llunyans. Ja feia molt que li havien llepat la crema del cony, de la figa, de la patata, del cau. Les natges, plenes, es relaxaven, nues, damunt la cadira.


  Vaig ficar la punta de la llengua dins la copa. Hi nedava com un peix de colors. Tenia ganes de tornar a beure a la francesa. Estava prohibit? L’Arabella havia obert els ulls i seia ben dreta. Se la veia més mesurada. Va inclinar el cap vers la tia Maude. Asseguda un altre cop al meu costat, la Katherine va esmunyir la mà i em va acaronar la cuixa. No volia mirar-la. Vaig abaixar els ulls i mirava les tovalles, el blanc, la serenor.


  —Ens estimen? —em va preguntar. El meu cap ja havia començat a mirar de trobar els racons de la raó. L’Amanda romania sola. No vaig respondre. Volia empaitar les paraules que deia la tia. De tots, la que més m’intrigava era lady Arabella. Em semblava que les seves visites eren totalment voluntàries. El seu cos mantenia l’arrogància del desig, insatisfet fins que el feien sortir amb persuasió. Érem tots igual? A quins altars foscos ens duien? La foscor eren les maduixes… la llum del sol era la crema.


  —M’excita… ho temo —va dir l’Arabella.


  —El temor és l’arrel del desig. Quan us van enxampar amb les calces caigudes, no era la vostra intenció que us enxampessin?


  —Em van arrossegar fins la meva cambra —va murmurar l’Arabella. La seva veu contenia un deix malhumorat de satisfacció.


  —I us van muntar d’una manera admirable —va replicar secament la tia—, igual que us van muntar aquí, després de fuetejar-vos. Que us estimeu més que us fuetegin?


  —No sempre, però la corretja…


  —Ja, és clar que us sotmet, però no us hi heu de confiar. El matrimoni no serà una cura per a vós. Diluirà precisament les qualitats que us donen aquests atractiu, estimada. Us recomano que d’ara endavant us embenin els ulls. Això s’afegirà a la modèstia que us caracteritza.


  La tia feia girar la tija de la copa. Impertorbable com jo, va mirar les tovalles, com si reflexionés.


  —Si no m’equivoco —va continuar—, hi ha un cert criat al vostre servei. Em sembla que es diu Eric. És jove i fort. Durant l’acte, quan us hagueu despullat, que ell us presenti el cul a la boca. Amb els ulls embenats, el buscareu a les palpentes fins i tot mentre us munten…


  Un crit de l’Arabella va interrompre la meva tia. Es va tapar la cara.


  —Oh, seria incapaç! —va exclamar.


  La tia Maude es va posar dempeus.


  —Thomas, entretén-la —va anunciar—. I tu, Amanda, pots anar-te’n a la cuina. La seva mirada ens va incloure a la Katherine, a la Jenny i a mi. Vam anar al saló i hi vam romandre a peu dret. Havien tret alguns mobles per tal que quedés un espai al mig. Hi havia una cadira de cuir negre, que mai no havia vist abans. La cosa era senzilla. Les potes de fusta, sòlides, estaven apuntalades i feien uns tres peus d’alçària. El seient —sí és que d’allò en podíem dir seient—, ample, no era sinó un tros de cuir en forma de sot. A la part de darrere, hi havia una altra faixa gruixuda de cuir i, al centre, un foradet. De cara a la cadira, de manera que els davants es toquessin, n’hi havia una altra d’idèntica. En general, semblava un sofà mal acabat sense respatller. N’havia vist de semblants en antics vestigis egipcis.


  Romaníem dempeus. Al meu costat, la Jenny em va passar la mà per la corba protuberant de les natges. La Katherine va anar al vestíbul i va tornar de seguida. Amb ella va entrar Frederick, nu. La seva cigala trempava. Al voltant del coll duia un cabestre d’on penjava una cadena.


  Sense dir paraula, la Katherine el va portar darrere una de les cadires i el va fer donar la volta perquè li vingués de cara. Els ulls d’ell, en no veure, eren els d’un cec. Les pilotes li ballaven.


  —Més prop! —va dir-li la Katherine bruscament.


  Arrossegava els peus, la cadena dringava. Les faccions se li van contraure una mica quan el penis erecte va tocar la part de darrere del seient ensotat. Amb la lleugera —i desdenyosa— guia dels dits de la Katherine, el paquet va passar pel forat fins que la cigala va emergir del tot a l’altre costat, de cara a la part de darrere de l’altra cadira.


  Es va quedar immòbil, amb les venes marcades a la seva eina, que semblava inflar-se encara més, encerclada com estava. Les pilotes pressionaven contra el cuir sota el forat.


  Els dits de la Jenny corrien sota el meu cul i em va entaforar la llana prima del vestit entre les natges. Vaig tibar les cames, esforçant-me a no moure’m. La tia Maude va entrar, va donar un cop d’ull a l’escena i va fer un gest d’assentiment. Es va sentir una remor feble de talons: l’oncle donava copets a l’Arabella per persuadir-la que entrés. Li havien arromangat la faldilla fins la cintura i duia els ulls embenats. Tenia unes cames magnífiques: esculturals, llargues amb unes corbes delicioses. Tenia el matoll del conillet atapeït de rínxols. Mentre avançava, trontollant, fregava, nerviosa, les cuixes.


  —Això és un simulacre —em va indicar la Jenny en veu baixa.


  Guiada per les mans de la tia, l’Arabella va arribar a les cadires i va haver d’agenollar-se damunt els seients. I a una polzada del seu nas —ai, si ho hagués sabut— el membre del criat llençava la seva amenaça. Aquelles natges magnífiques —unes galtes que Miquel Àngel podria haver esculpit en marbre— topaven contra el respatller de l’altra cadira. Allà, el forat expectant apuntava just al centre del profund solc entre els dos hemisferis. Els pits li penjaven, plens com melons. Mirava de bellugar les cames obeint a un reflex nerviós, però la corba del seient ensotat on reposaven els permetia poc moviment.


  L’oncle es va apropar al respatller de la cadira contra el que ella premia les cuixes. Se’l veia ullerós. S’havia tret la jaqueta i l’armilla i duia els pantalons descordats.


  —Encara no t’ha arribat l’hora… no tens el privilegi —em va dir la Jenny. Amb una darrera carícia d’exploració, la seva mà es va allunyar del meu cul. Vaig romandre en la buidor mentre m’embenava els ulls, voltada de veus. Que estranya se’m feia la meva foscor, fosca. Es movien els mobles, m’amenaçava l’aparador? Tenia visions. Una màgia mística.


  —Agafa-la pels malucs —va grunyir el meu oncle.


  —No cal, Thomas. Si es mou la fuetejarem, tret que siguin moviments propis del desig. I ara, Arabella, obriu la boca… busqueu-lo, empasseu-vos el paquet… i ara feu força amb el cul cap enrere, tibeu el cuir. Ara, Thomas!


  Grunys, borbolleigs, crits… un borbolleig, un gemec. Ploriqueig, una bufetada, el soroll d’algú que xucla. Se li tapava la boca. Els llavis devien esbufegar al voltant del membre del criat. El cruixit de les potes de fusta. Un gemec escruixidor de l’Arabella. Ara l’enculaven.


  Impossibilitada, em balancejava. A poca distància sentia com l’Arabella inhalava aire pel nas. Potser demà tenia convidats al te. Li farien tot de preguntes de rutina, per educació. Damunt el piano, una pila de partitures arranjades per fer bonic. Seuria amb el pare a un costat, la mare a l’altre. Quedaria clar que era una noia obedient. Els criats circularien en silenci pels seus dominis. Les cortines no podrien parlar. El llit d’ella esperaria l’arribada de la nit. Gotes d’esperma a les vores de les seves mitges. Era aquí la salvació? I ella amb els ulls buits, rebent missatges.


  —Ai, l’hi han ficat ben endins. Se’ls ha empassat tots dos.


  Era la veu de la Katherine. La seva llengua em llepava l’orella. Jo tremolava. Sabia que havia d’estar-me quieta. Dempeus enmig de la quietud.


  Ningú mai no ho sabria. Fora dels nostres cercles, ningú. Érem els escollits, els receptors de la luxúria en el nostre desig.


  CAPÍTOL CATORZÈ


  Les fulles de llorer del clos del jardí eren seques. Hi vaig fregar la galta. La brisa m’inflava la faldilla. Aquell matí, a la Caroline, a l’Amanda i a mi ens van engabiar dues hores. Després la Jenny ens havia fet sortir, una a una, i ens havia donat dotze cops de corretja damunt el cul nu.


  —És el vostre exercici matinal… potser aviat us en faran fer de més agradables —va comentar. L’Amanda ploriquejava en silenci. Totes tres vam haver de tornar a les gàbies amb el cul abrusat. Ens havia dit que no podíem parlar.


  Em van deixar marxar la primera i, amb un vestit de llana blanca i una cadena d’or a la cintura, em van enviar al jardí. M’entretenia, apàtica. Les meves mans jugaven amb branquetes. La criada Mary va portar llimonada. Em va refrescar el cos, com una onada de fred per dins. Li vaig sostenir la mirada. Sentia, dins meu, indicis de novetat.


  El pare navegava per alta mar. Li escriuria. Si li enviava una carta urgent, li arribaria poc després que atraqués. Vaig tornar a la casa, sense saber si m’estava permès, i vaig demanar-ho a la tia. Al lloc que la nit abans havien ocupat els suports dels seients de cuir, ara hi havia una tauleta, amb tot de bibelots i gerros al damunt. Vaig mirar si veia l’empremta de les potes de les cadires a la catifa, però no vaig veure res.


  La tia Maude brodava. Li vaig demanar si podia escriure una carta. Va posar cara de sorpresa. Em va dir que ja trobaria paper, ploma i tinta preparats a la meva cambra. Ja sortia quan em va cridar. M’hi vaig atansar. Em va passar la mà per les corbes del vestit… potser per convèncer-se que no duia calces.


  —Tens les carns plenes però fermes —va dir, sospirant. El calor que la corretja havia despertat perdurava encara al meu cul i es transmetia a les puntes dels seus dits. Va baixar la mà i, mentre m’acaronava el darrere de les cuixes, em va dir—: Escriu bé i amb bona lletra.


  Vaig pujar a la meva cambra. Tot estava preparat com si m’haguessin vist venir. A una de les parets, hi havia un escriptori. M’hi vaig seure i vaig agafar el paper. La tinta era negra. En vaig formar un remolí amb la punta de la ploma, d’acer decorat. Estimat Pare… Un bategament d’ales a la finestra. M’hi vaig apropar, però l’ocell ja no hi era. A l’ampit no hi havia cap missatge. Vaig recolzar el cap al vidre. Estimat Pare…


  Vaig fer un bot i em vaig girar en entrar de sobte la Katherine.


  —No hi ha res a dir —va exclamar—, el que compta és fer.


  —No és veritat —vaig replicar. Em van venir ganes de plorar. Em va abraçar amb suavitat, com qui abraça un nen a punt de partir en un viatge que li fa por.


  —És bo que ho sàpigues. De no haver-ho sabut, ara estaries escrivint a tota velocitat. M’equivoco?


  La seva veu m’engalipava. Vaig fer un gest d’assentiment, tot recolzant el cap a la seva espatlla. Amb un simple moviment de les seves formes flexibles en va tenir prou per apropar les seves corbes a les meves. Mig desmaiada, vaig fregar el ventre, melosa i sinuosa, contra el d’ella. Em va deixar anar massa de pressa, amb un somriure que em vaig sentir passar pels llavis.


  —Anem a una recepció. Raspalla’t els cabells i posa’t el canotier… t’afavoreix —em va indicar. Em va esperar mentre l’obeïa. En baixar, va agafar el barret i els guants que li allargava la Mary. Fora, dos cavalls aixecaven la pols. Aquest cop anàvem amb cabriolé.


  —Que no ve la Caroline? —vaig demanar. Van ignorar la meva pregunta. Vaig pujar la primera, seguida de la Katherine, que va seure ben a prop meu.


  —Anem a visitar uns amics —em va dir.


  El viatge va durar una hora. Vam passar davant la casa de l’Amanda. Els nens dels cèrcols no hi eren. Deurien ser a una escola petita, aprenent les direccions dels rius i els vents del comerç. La Katherine només em va dirigir la paraula per preguntar-me si tenia set. En dir-li que sí, ens vam aturar a una taverna. El mosso ens va dur gerres de cervesa. Se sentia com la xarrupava el cotxer. Amb un rot i un espetec del fuet vam tornar a fer via.


  La casa on vam arribar era, igual que la de l’oncle, en ple aïllament rural. A l’entrada s’arrengueraven tot de columnes de pedra adornades amb Cupidos. L’avinguda era llarga i recta. Tot d’una el cabriolé va frenar, va aparèixer un majordom i ens va acompanyar, amb el posat seriós de qui ha d’anunciar l’arribada de persones importants. Vam entrar a un saló on, amb gran sorpresa meva, seia l’Arabella agafant punts de ganxet. A la cadira del davant seia l’home de mostatxo militar que ja havia vist abans amb ella; es va posar dempeus i ens va saludar. L’Arabella va inclinar, tota educada, el cap, i va dedicar un somriure a la Katherine. Els dits, llargs, treballaven amb elegància.


  El senyor, que es deia Rupert, va portar la Katherine a un racó. Només vaig poder caçar algunes paraules del què xiuxiuejaven.


  —Així progressarà —vaig sentir que deia ell. Vaig llançar una ullada a l’Arabella. Premia amb força els llavis. Vaig adonar-me que els dits li tremolaven una mica.


  La Katherine es va girar cap a mi.


  —Anem cap dalt —em va dir. Em demanava què passaria, m’interrogava. La cambra era molt ben arreglada. Hi havia una llar de foc, estil Adams, resplendent. A cada cantó de la gran pantalla de coure hi havia un lleó petit de pedra. Abundaven les cortines de vellut blaves. Els mobles feien olor de nous.


  La veu de la Katherine semblava abastar també l’Arabella. Les mans d’ella jugaven amb el tros de ganxet, després el va deixar. El senyor la va cridar. Es va alçar, amb la incertesa pintada als ulls. La tela de ganxet va caure a terra. Tot precedint-nos, ell va anar cap al vestíbul i va pujar l’ampla escala de cargol. Al primer replà vam trobar diverses portes i també tres noietes, vestides de criades, que semblaven esperar-nos. Eren una al costat de l’altra, amb l’esquena a la paret. Els havien lligat les mans al darrere i emmordassat. Els vestits negres, els davantals blancs i les còfies eren d’allò més nets.


  —Aquesta —va dir la Katherine. Va escollir la noia més jove. Deuria tenir uns disset anys, i el vestit que se li arrapava a les corbes mostrava la seva plenitud.


  En Rupert va fer un gest amb el cap i la noia es va separar de les altres i ens va seguir. En dur els canells lligats, caminava d’una manera una mica estranya.


  Vam continuar pujant. Al segon pis, una dona de singular bellesa i edat mitjana va aparèixer, com si baixés l’escala. Es va aturar i ens va repassar.


  —Sí, farà progressos —va repetir, després que el senyor parlés amb ella—. Li anirà bé. Arabella, estimada, sigues obedient. Li va fer un petó a la galta i va marxar escales avall. Em vaig imaginar que anava a deslligar les altres dues criades. Coneixia la seva actitud, la recerca interior dels seus pensaments, com premien les galtes del cul. Els tremolarien les cuixes en el misteri dels seus sers.


  Es va obrir una porta. Vam entrar a una cambra més gran que el saló de la planta baixa. A la paret del davant, hi havia quatre finestres, amb les cortines corregudes. Les portes dobles, pesades, es van tancar. A l’Arabella, a la criada i a mi ens van dur al centre de la cambra.


  Aleshores vaig veure les pintures penjades a l’altra banda de la cambra. Representaven homes i noies lligats. Els homes exhibien membres bé embolicats amb cuir, bé desvergonyidament erectes en la seva nuesa. Les benes estaven tan ben pintades que gairebé es podien tocar, palpar-ne la lleugera protuberància. Les dones jeien, lligades, nues o vestides de manera curiosa, una damunt l’altra. Els homes, lligats de mans i amb els ulls embenats, s’ajupien, amb el penis expectant, entre les cuixes eixarrancades de les senyores nues.


  Els vaig mirar com si fossin miralls. Tret d’un quadre. Representava una noia amb botes altes i mitges negres, que li havien baixat a l’alçada dels genolls. Cada pèl dels rínxols públics havia estat pintat per separat, amb el pinzell més fi. Estava lligada a un pal, plantat al mig d’un terra empostissat. No l’havien emmordassada. Tenia el cap ben alt i els ulls plens d’orgull. Els seus cabells, llargs i daurats, eren com els meus. Els mugrons de cirera als seus pits s’erigien orgullosos.


  La Katherine va venir al meu costat.


  —Es millor que et lliguin que no veure els altres lligats, oi? —em va preguntar. Jo buscava els ulls de l’Arabella, però no em mirava. Duia un vestit blanc tan senzill com el meu. Vaig endevinar la seva nuesa.


  —No ho sé —vaig murmurar.


  —Vine… ara sabrem la resposta —em va replicar la Katherine. Prop de la paret que teníem al davant, hi havia plantat un pal fort, llis com el del quadre. Tenia lligades al darrere quatre peces de fusta en forma de quadrat, que sortien per les bandes. Em va fer avançar i fer la volta de manera que l’esquena em toqués al pal.


  —Aixeca els braços —em va indicar la Katherine. Els vaig alçar: els canells tocaven les fustes. Va agafar una corda i em va lligar igual que un crucificat—. Ell no t’haurà vist abans —em va dir, dirigint un somriure al Rupert, que s’havia apropat per darrere l’Arabella. Vaig notar que aquesta movia, nerviosa, el cap mentre ell li tocava el cul.


  La Katherine es va ajupir i em va aixecar el vestit i el va cargolar fins enrotllar-me la roba ben fort a la cintura. Amb el pubis a la vista, vaig parpellejar, tot esforçant-me a mirar més enllà de la parella que tenia al davant, però no podia treure els ulls del moviment cada cop més intens dels malucs de l’Arabella.


  Tot seguit em va separar bé les cames i em va lligar els turmells. Els llavis de la meva figa s’obrien, enganxosos, calents i sucosos pel viatge. L’Arabella murmurava; va emetre un gemec. En Rupert li estava aixecant a poc a poc el vestit pel darrere. La criada romania immòbil, com un arbre, a l’espera.


  La Katherine la va cridar. Va acudir amb aquell posat estrany. La Katherine la va fer agenollar-se d’un cop al meu davant i li va treure la mordassa.


  —Li heu ensenyat a llepar? —va demanar al Rupert, que ara tenia les mans ocupades sota el vestit de l’Arabella. La jove havia enrogit del tot: semblava ha-ver-se quedat glaçada. Ara se li veien les natges, exuberants i plenes en llur pal·lidesa orgullosa. Pel davant, la roba del vestit es cargolava, modesta, i amagava el conillet.


  El Rupert va fer un gest amb el cap. Tot i els tresors de carn ferma que tenia a les mans, en veure’m va quedar extasiat.


  —Estimat pare…


  La carta romania, abandonada, allà on l’havia deixada. Cap senyal no volava. El primer contacte del nas de la criada amb la meva panxa em va fer tremolar, ansiosa. La Katherine li va ventar un cop i ella es va ajupir més, com qui vol beure de l’aixeta.


  Em va petonejar els genolls. Amb la boca em va dibuixar un cercle al voltant de les mitges. Els llavis joguinejaven amb les lligacames estretes. La llengua buscava la carn, suau i ferma, de l’entrecuix. Vaig doblegar una mica els genolls, oferint, buscant. Mirava, com si travessés un vidre esquerdat, com les mans del Rupert abandonaven el cul de l’Arabella i li passaven per sota les aixelles per tal de descordar-li el vestit per davant.


  La desitjava. En desitjava la boca, la llengua. Vaig mirar de tocar-la amb els ulls però els seus eren coberts de boira. En quedar-li els pits nus va fer un bot i va oposar resistència. Amb la cara vermella, ell l’agafava. Els mugrons se li esmunyien entre els dits. Aquelles carabasses de gelatina es bellugaven quan ell les buscava.


  Vaig notar que la punta de la llengua de la criada em tocava la vulva. No volia gemegar. No havia de gemegar. Uns dits em van separar els llavis i em buscaven cl clítoris, el botó, la provocació. La punta de la llengua giravoltava. Coneixia la seva astúcia. Ai, aquella mossa en sabia! Tot de closques d’estrella em van esclatar a la panxa. Vaig fer un bot, movia els malucs. No em ficava la llengua dins, que era el que jo volia.


  Vaig cridar? Al caire de la ruixada salada, a punt de vessar, tremolava en un núvol de desig.


  «No hi ha res a dir, el que compta és fer», havia dit la Katherine. L’Arabella semblava a punt de desmaiar-se. Els braços del Rupert la sostenien. Li havia aixecat el davant del vestit… les cuixes, l’ànsia. Tenia el matoll grassó… un mont de Venus perfecte. Hi hauria passat la crema, o només li havia mullat el cul encara? Aviat obtindria resposta.


  —Prou! —va exclamar la Katherine. Va espantar la noia amb una puntada de peu. La criada va caure cap enrere, de costat, copejant el terra amb l’espatlla. La llengua, petita i rosa, llepava els llavis.


  En girar-se la Katherine, l’Arabella va tornar a la lluita. Tenia els ulls alterats, com si fossin cervatells perseguits. Traïdorencs, els mugrons brillaven, erectes. Premia, juntes, les cuixes. Les vores de les mitges, de suau seda grisa, es fregaven i feien un soroll de xiulet elèctric. Que no sabia que allò era senyal d’invitació?


  Jo continuava clavada a la creu. Als meus peus, la criada només es movia per donar una ullada tímida al meu entrecuix. Vaig utilitzar la fredor dels meus ulls. Va enrogir i es va tapar els ulls. Eren ulls que de nit es movien, s’agitaven per la gespa. De nit, segur que jeia en un llit baix, sota un llençol bast. Esperant unes passes fortes. En la petitesa de la casa pairal. Llocs atapeïts de luxúria. Uns membres que pugen i baixen, impulsos de desig. Glòbuls d’esperma damunt els pèls de la seva figa. Sota la faldilla, es movien dues cametes, molt ben formades.


  Potser la compraria.


  —No!


  L’Arabella cridava com una boja mentre la duien a un sofà de vellut porpra, amb el vestit cargolat ben amunt per tal que se li veiés la panxa.


  —Aha…aaaaah. —Els crits de bogeria van arribar a la histèria quan la Katherine va ajudar a fer-la jaure, pujant-li damunt les espatlles igual que m’havia pujat a mi damunt la cara. Tot i que l’Arabella ventava cops a tort i a dret, no podia evitar que la Katherine li subjectés els genolls. Se li veia el cony, pulpós i ple.


  Ara era Rupert qui es preparava per a la batalla, traient-se la jaqueta i tirant-se avall els pantalons. La punta de la cigala culminava una llargària de ben bé nou polzades. La fava era porpra, inflada. Les mans de l’home ajudaven les de la Katherine a separar les cuixes, llargues i lletoses, de l’Arabella. Aquesta bellugava, frenètica, les espatlles. La van subjectar. Els seus crits d’angoixa van mig extingir-se entre els plecs de la faldilla de la Katherine.


  —Només l’heu posseïda pel cul? —va demanar la Katherine.


  —Tres vegades… incloent-hi la de penitència, damunt la taula, quan la van fuetejar. Quin aspecte més magnífic té!


  Durant una bona estona, mentre l’Arabella bellugava convulsivament els malucs, a cegues, ell girava la font del seu desig. Jo tenia ganes que vingués la criada un altre cop, volia la seva llengua. Però no vaig demanar-ho per orgull. L’únic que implorava era el batec silenciós del meu cony.


  La va penetrar amb un gruny.


  —A poc a poc —va dir la Katherine en veu baixa. Com una àguila, es mirava la presa… els llavis vorejats de rínxols que s’obrien, suculents, per rebre la punta de la cigala. Les cuixes de l’Arabella tremolaven, presoneres. Unes mans li agafaven el cul, la força d’ell l’enlairava.


  Quan aquella estaca farcida de venes es va enfonsar dins d’ella, vaig percebre clarícies de rendició. Clarícies. Es una paraula bonica. Música escrita amb tinta. L’aquiescència del cul d’ella em va commoure. No el remenava gaire un cop la va tenir clavada fins l’arrel.


  Semblava que no era jo l’única que se n’havia adonat. De sobte, la Katherine va desmuntar la bella núbil que ara tenia dins tota la cigala, ben rígida. L’Arabella movia, però poc, les natges inflades i lluents per l’humitat. L’estómac d’ell premia el d’ella. Els pèls púbics de tots dos es barrejaven. El sentia bategar com si fos dins meu. El suau pessigolleig del desig.


  L’Arabella va sucumbir. Elegants en la seva plenitud, les cames van lliscar avall, escapant a l’estreta d’ell. Movia els talons de les botes damunt el vellut del sofà. Les cames li tremolaven, es tibaven. Els seus pits grossos van sortir del vestit descordat, donant-li un aire de voluptuositat perfecta.


  Els pantalons d’ell van caure encara més. Em va semblar que li xiuxiuejava alguna cosa. La cara d’ella era d’allò més roja. Va moure els llavis. Li agafava, amb mans tímides, la camisa.


  —La llengua —va dir ell amb veu ronca—, vull la teva llengua ara, Arabella.


  Ella es va empassar la respiració com si xuclés coll endins.


  —No t’escorris! Oh, no t’escorris!


  El sofà cruixia, es bellugava. El tren del plaer s’havia posat en marxa.


  Va treure la llengua, la va clavar a la boca d’ell. Boques que es mengen. Lluenta, la cigala d’ell va emergir, es va tornar a enfonsar. Sotracs, cruixits. Ell va accelerar el ritme. Ella va doblegar els genolls, amb timidesa al principi. Alçava les anques, insegures. Un moment després, mentre el membre la llaurava amb força viril, el va envoltar amb les cames. Un xipolleig. Les llengües es movien. Cargolaven braços i cames, tot gemegant.


  Als meus peus, la criada es va moure. D’allà estant no els podia veure. Desmanyotadament, es va agenollar.


  La Katherine, tot i que estava tan absorta en la luxuriosa escena com jo, es va girar de cop.


  —No! —li va ordenar, brusca—. Ves a la porta, d’esquena a nosaltres.


  La noia la va obeir. En passar prop del sofà va mirar de reüll com batia el desig. Ell s’hi va passar força estona… més que jo no m’hauria pensat que pogués reprimir l’excitació. Finalment es va sentir un crit com un sotrac d’ell, ella va prémer ràpidament les cames. Tenia els pits a punt de saqueig. Ell els va xuclar amb avarícia mentre ejaculava, s’escorria. Agitació, tremolor, una última estreta dels llavis del cony. Després, silenci.


  L’Arabella jeia amb el cap enrere, els ulls i la boca oberts. Va deixar caure les cames, fluixes. Semblava que tot el cos li tremolés quan ell va retirar la cigala, que va deixar una marca com de baba de cargol damunt la cuixa d’ella. El rostre de l’Arabella tenia una expressió de sorpresa absent. Finalment ell la va aixecar i, amb el vestit arromangat, ella es va recolzar en ell com una ximple.


  —Aquesta nit hi tornarem —li va dir ell, copejant-li el cul. Els ulls d’ella evitaven els meus. Es va girar, es va toquetejar, desventurada, els cabells i es va tapar. Jo sabia que estava humida.


  —Els teus silencis et salvaran, Béatrice —va murmurar la Katherine. La seva mirada era d’aprovació. Em va deslligar i es va preocupar d’endreçar-me com si fos una infermera.


  Havien deixat la criada, ignorada, ocupant-se dels seus afers. Vam baixar, assossegats, caminant en silenci com si entréssim en un teatre on la funció ja hagués començat. Al saló vam trobar la senyora que havíem vist abans, bevent vi. Va entrar una criada i va omplir les copes que ens esperaven damunt l’aparador.


  —Arabella, t’havia caigut la feina de ganxet a terra —va dir la senyora en to de retret. Vaig adonar-me que Rupert no havia vingut amb nosaltres. Hauria tingut un orgasme excessiu en aquell primer combat.


  —Ho sento —va replicar l’Arabella en veu baixa. La va agafar i se la va tornar a posar a la falda. Tret del rubor a les galtes, el seu aspecte tornava a ser de circumspecció.


  Vam seure, vam beure vi i vam parlar de coses mundanes.


  CAPÍTOL QUINZÈ


  —Ai, com l’ha cardada —va exclamar la Katherine mentre tornàvem a pujar al cabriolé.


  Mai no havia sentit una grolleria igual. Li vaig clavar els ulls. Als seus brillava una llum que mai no havia vist abans.


  —I per què no follar-la, vessar el semen dins la seva abundor? I quan la va sodomitzar, damunt la taula —mira que la vam haver de subjectar fort—, la cigala, li desapareixia dins el cul… Vine, fes-me un petó, Béatrice!


  Em va abraçar. Els nostres llavis es van trobar enmig d’una boirina dolça. La seva llengua excavava, a fons, dins la meva boca. Les batzegades del carruatge contribuïen a l’excitació de la nostra abraçada. Vaig notar les seves mans, s’esmunyien sota la meva faldilla, buscant. Em vaig obrir de cames. Amb el dit gros em fregava la vulva. El meu panteix s’ofegava dins la boca d’ella.


  —Set anys… set anys li ha costat fer això… tot i que ara ens obeeix. Aquesta nit la tornarà a cardar. Ella es mostrarà tímida al principi, s’enrojolarà. I ell li lleparà els mugrons, la farà estremir. Ella mourà les cuixes sense traça, esperant que ell l’obri, desitjant que no ho faci. Les llengües es trobaran. Tremolosa, la mà d’ella buscarà la cigala. Ara s’ha tornat addicta a l’enculament, tot i que ell només l’ha sodomitzada tres vegades, i sempre amb algú que la subjectés. Ara es prestarà al fuet i a les xurriaques més fàcilment perquè ja coneix el premi… l’estocada de carn dins el cul. Béatrice, que em sents?


  No la sentia. No coneixia les seves paraules. La figa em suquejava, a dolls. Vaig lliscar del seients i vaig anar a parar al terra. La meva dignitat, el meu ser, havien quedat esmicolats al meu voltant com pètals morts. La vaig agafar, vaig agafar la Katherine en caure.


  —Us estimo? —li vaig dir.


  La Katherine va fer una rialla i em va empènyer bruscament cap a un racó. Li brillaven els dits. Se’ls lleparia?


  —Que no t’ha agradat la meva lletania? —em va demanar.


  Vaig fer que sí amb el cap. Havia tret les paraules d’una caixa i me les havia rebotides. Jo les havia agafat però ara les havia d’ordenar per força. Se’m veien les faccions sorrudes. Tenia ganes de plorar. Volia una satisfacció més gran. Cigala. Ell havia jagut damunt ella i li havia donat la cigala. Odiava les grolleries. Me les treia a cops del cap, però tornaven, picaven a la porta. No els feia cas.


  La burla campava pels ulls de la Katherine.


  —Que no t’ha agradat?


  M’estava posant a prova? Vaig moure el cap.


  —No ho sé —vaig respondre.


  La Katherine reia.


  —Ximpleta! Hi ha tot de claus. Encara no les has trobades, Béatrice. I ara calla. Espera que t’ensenyin.


  El sopar d’aquella nit va ser formal. La Caroline seia en silenci, atenta. La tia va dir que s’havia portat bé. Pel que semblava, l’Amanda l’havien engabiada i li havien dut el sopar dalt. Jo anava vestida de negre, amb la llana arrapant-se tant com sempre. Hi havia una criada nova, una dona d’uns trenta anys, atractiva i grassona. El vestit negre, somort, i el davantal blanc li esqueien. Al llarg de tot el sopar no li van adreçar cap paraula. Em preguntava si hauria sopat abans que nosaltres. De vegades penso aquestes coses. Per amabilitat. Una vegada el pare em va dir que ho feia per culpa de les meves maneres antiquades.


  Vam prendre cafè al saló; després vam passar als licors. Es respirava un ambient festiu. Ho percebia. Gandulejàvem a voluntat. Van córrer les cortines. De tant en tant la Caroline i l’oncle reien. Ens havien amansit.


  Quan la criada va entrar amb Cointreau, la Katherine la va agafar pel canell.


  —Pren-ne una copa amb nosaltres —li va dir.


  —Senyora? —les galtes de la criada havien enrogit.


  —Beu amb nosaltres… seu amb nosaltres; aquí, als meus peus… agafa una copa. —Les paraules de la Katherine eren com perdigons. Em rebotaven a la pell. La dona va llançar una mirada nerviosa arreu.


  —Mira, t’aguantaré la copa mentre seus —li va dir la tia Maude.


  Finalment la criada va obeir, incòmoda per haver de seure a terra. Va cargolar les cames. M’agradava la forma de les seves cuixes, els turmells fins. Els turmells fins i les cuixes grasses presagien en certa manera la sensualitat.


  —Estira’t i posa’t còmoda —li va dir la tia Maude. Va tirar un coixí a la catifa perquè la criada s’hi estirés. Semblava una hurí, una odalisca. L’oncle va xiuxiuejar alguna cosa a la Caroline. De què estarien parlant?


  —Les dones atractives sovint seuen a terra —va observar la Katherine. La criada la va mirar sense saber si havia de somriure o no. El somriure de la Katherine era el somriure d’un gat. Amb un cop de peu es va treure una de les sabatilles turques daurades que duia i, davant la sorpresa de la dona, li va posar el peu damunt la cuixa. Els dits es cargolaven.


  —M’agrada —va comentar la Katherine. El peu pujava, fins arribar al maluc de la criada. El va resseguir—. Beu-te la copa —li va dir en to brusc. La dona va obeir. Per la seva banda, la tia també es va treure una sabata. Asseguda en perpendicular darrere la criada, va aixecar la cama, va passar el peu per sota la barbeta de la dona i l’hi va alçar.


  —Estira’t… estira’t —li va ordenar.


  La criada va fer el gest, gemegós, d’aquell qui busca alguna cosa, però va obeir. El coixí es va esmunyir de sota el seu cos. Dibuixant un cercle amb la cama, la Katherine va passar la planta del peu per damunt la pitrera prominent de la dona, que va fer un bot. S’hauria aixecat de cop si no fos perquè, tot girant el turmell, la tia Maude li havia plantat el peu a la gola.


  La criada tenia els ulls inflats.


  —Senyora… no vull —va gemegar.


  —Au, calla! —va dir, impacient, la Katherine, tot lliscant el peu avall. Va agafar la vora de la faldilla i la va arromangar per damunt de les mitges. Les cuixes, grasses, lluïen. Duia unes calces senzilles que li mossegaven fort la carn.


  —No, senyora, si us plau.


  Tampoc se la van escoltar. Amb el peu la tia Maude li acaronava el coll, el darrere de l’orella. El de la Katherine pujava sota la faldilla alçada. Les mans de la criada esgarrapaven la catifa. Els dits del peus de la tia li fregaven els llavis. Amb un gemec ofegat la criada va corbar l’esquena. La delicada recerca de la Katherine entre les cuixes feia que la roba negra s’arrugués. La criada tenia les galtes color de rosa. Va obrir els llavis sota la planta del peu de la tia, que li fregava suaument la boca. El peu de la Katherine s’endinsava en la faldilla. Ara la fregava amb el taló.


  La criada, amb un gemec, va tancar els ulls. A l’altre costat, la Caroline va deixar escapar l’alè. Els ulls de la criada es van tancar. Movia una mica el cul. Va arronsar un genoll. Estranyament, la curiositat no era present als ulls de l’oncle. La tia Maude es va agenollar al costat de la criada i va començar a descordar-li el davant del vestit. Les carabasses madures dels pits van sortir a la llum. Tenia els mugrons forts i atapeïts, els cons erectes.


  Alhora la Katherine també es va posar de genolls. Amb les mans va enganxar la faldilla de la criada a la cintura. Un matoll de pèl púbic que brollava, tofut. La criada es va tapar la cara i va emetre un seguit de xisclets.


  —Obre les cames com Déu mana —li va ordenar bruscament la Katherine. Amb la cara encara tapada, la criada va començar a separar les cuixes. Potser seria el primer plaer d’aquell tipus que coneixia, tot i que les criades que dormien a la mateixa cambra sovint es tocaven entre elles.


  La silueta de l’oncle es va dibuixar davant meu. Em va somriure i em va agafar la mà.


  —Anem a dalt —em va dir. Me’n privava. La Caroline ho veuria. Jo no. Hauria madurat ja el desig dins seu? No volia que la Katherine la besés. Però vaig obeir. Una simfonia bulbosa en blanc i negre. Vaig agafar-me a la barra de sota, oferint-li el cul. Ara els seus ulls ja em coneixien. Es va tornar a obrir la porta però no vaig mirar. Passes silencioses. Uns dits afilats, untats d’oli calent, em fregaven la escletxa de la panera. La ullera, l’O… allà el dit s’entretenia, em suavitzava. Un nou clic-clic de tacons alts: la visitant havia marxat.


  Em mantenia en aquella postura: les cuixes i els talons junts, tibants. Sota les natges s’endevinava la vulva en forma de figa. Esperava.


  Amb el primer espetec del cuir vaig proferir un xiscle, amb el cap penjant. La coïssor de la corretja em va assaltar tres, quatre, cinc, sis vegades. Vaig prémer les natges, plenes, calentes. Les llàgrimes em regalimaven.


  Tot seguit em va sortir de la boca una tremolor, un crit, degut a la primera mossegada de tres dotzenes de tralles. Les meves xurriaques ja eren aquí… vives, plenes de música. Les detestava… les adorava alhora.


  —No, oncle, no.


  Un xisclet, un gemec de mor. M’ofegava dins un munt de sanglots ofegats. Les puntes de les tralles em buscaven, em brunyien els globus de les natges, buscaven les clivelles. Una pluja de foc, un ruixim d’espurnes. Remenava les anques, els talons cruixien al terra. Ara que dominava la meva bellesa doblegada, em copejava més endins fins que els sanglots es van fer més forts. Les meves espatlles s’alçaven, s’abatien. Em van lliscar les mans de la barra, m’hi vaig tornar a agafar.


  Finalment, quan les xurriaques ja van estar —vaig sentir un estrèpit al terra que les va delatar— vaig fer el gest d’alçar-me. Vaig tirar la mà enrere per tal d’abaixar-me el vestit.


  —No, Béatrice, quieta!


  —Ja en tinc prou!


  El cul m’abrasava, el meu gemec suplicava. Unes mans de ferro que m’agafaven els malucs.


  —Avall, Béatrice, avall!


  Amb les galtes del cul separades, ben obertes. Amb la ullera a la fresca.


  —No… ooooh! L’últim gemec sorgit de la meva fragilitat voleiava, va caure. Vaig sentir una flamarada de calor humà, la cigala. La protuberància de la seva cigala, penetrant-me. La respiració em xiulava a la gola. Vaig mirar d’alçar-me.


  —Avall, Béatrice… avall, noia, avall!


  Jo borbollava, em retorçava. Volia i no volia. L’anell elàstic de l’anus va cedir a la invasió… la pruna inflada, el seu membre que em penetrava. L’arbre ple de venes va penetrar, polzada a polzada. Jo tenia la boca ben oberta. L’estaca gruixuda bategava, la seva pressa m’apressava. Aleshores, amb un gruny, me la va clavar del tot i les meves natges embrunides eren com una bola de mantega calenta contra el seu estómac.


  Ara es movia dins meu, bategava, copejava. Els seus collons niaven sota el meu solc. Aleshores es va retirar… va desembeinar a poc a poc, cosa que jo temia i desitjava. Un soroll suau, com quan treus un tap. Ja lliure, el seu paquet tamborinava les meves cuixes.


  —Ves a la teva cambra —em va ordenar l’oncle.


  No el vaig mirar. Em feia por mirar-lo. L’havia rebut. Em vaig posar dempeus amb cames tremoloses i em vaig endreçar el vestit. El cul xuclava aire i es tancava. Vaig trobar la porta i vaig baixar volant a la meva cambra. No va venir ningú.


  Sanglotant i sense treure’m la roba em vaig adormir, prement les natges fins que l’oblit em va envair.


  CAPÍTOL SETZÈ


  Els dies de l’estranyesa se’ns apropaven cada cop més. Ens feien despullar i ens tancaven a les gàbies, «per meditar» segons deia la tia. Quan jo era sola, ella em preguntava què somiava. Mentre l’hi explicava, m’agenollava, amb el cap baix. Mentre parlava, em deixava que li aixequés la faldilla i li petonegés les cuixes. En moments com aquells jo era realment la seva esclava. Enterrava els meus llavis en la carn llisa que hi havia damunt les mitges i llepava.


  —Ets perversa de mena —em va dir un cop que li vaig explicar un somni especialment vívid.


  La Maria —la criada amb la qual havia jugat la Katherine— es va quedar a la casa. El matí després que obtingués el seu plaer se la veia més aquiescent i més submisa a les ordres. Li havien escurçat massa les faldilles. Cada cop que l’oncle li mirava les cuixes, enrogia.


  Una tarda vam tenir el que la tia anomenava «un entreteniment». A l’hora de dinar havien felicitat la Maria per la manera com havia servit el vi i el menjar. Estava més alegre que unes pasqües. En passar al saló, em va sorprendre de veure-hi una màquina de fotografiar gran, de caoba i coure, damunt d’un robust trípode. Les lents miraven de la finestra endins, sense dubte per aconseguir llum. Al davant, hi havien col·locat una senzilla cadira de fusta. Havien retirat la resta de mobles cap a les parets.


  Quan la Maria va entrar amb els licors, la tia li va dir:


  —Maria, avui et farem una fotografia, un retrat. Que no et fa il·lusió?


  La Maria va somriure i va fer una reverència.


  —Si a la senyora li’n fa… —va contestar. Després vaig saber que l’oncle li havia clavat la cigala la nit abans, damunt la taula del menjador. Semblava que no s’hi havia oposat massa. La Katherine ens va animar tocant el piano. Era una melodia antiga, trista i malencònica. La Jenny, que no havia dinat amb nosaltres, ja que s’havia fet càrrec de l’Amanda que era dalt, se’ns va unir.


  —Porta el criat —li va dir la Katherine.


  La Jenny va desaparèixer i reaparèixer. Es va sentir un terrabastall a la cuina, on la Maria endreçava. Frederick tornava a ser nu i el duia agafat per collaret i la cadena. Li havien lligat un llaç blau a l’arrel del penis, que penjava flàccid. La Jenny el va menar a la cadira i el va plantar al costat, mirant la màquina fotogràfica.


  La tia Maude es va eixugar els llavis amb un tovallonet de puntes i va sortir. Se sentia enrenou… una bufetada… silenci. Un o dos minuts després va entrar la tia amb la Maria, que ara duia mitges de malla, fins als genolls i una cotilla negra minúscula que li deixava el pits i el melic a la fresca. També li havia plantat una barret gran ple de plomes, com els que es veuen a les curses de l’hipòdrom d’Ascot. Duia la cara empastifada amb pólvores i carmí i els ulls força pintats.


  En veure Frederick va fer un pas enrere. Una sonora palmellada al cul nu la va corregir ben de pressa.


  —Ves a seure a la cadira… i comporta’t com una senyora… farem un retrat formal —li va dir la tia. L’oncle seia, amb el braços encreuats. El trontolleig de les immenses natges de la Maria en obeir l’absorbia. Tenia el matoll fosc, tofut i luxuriós. Amb les galtes enceses va seure de cara a nosaltres.


  —Maria, creua les cames… com goses exposar-te d’aquesta manera! —li va etzibar la tia.


  La Katherine va encendre una cigarreta. El fum es cargolava al voltant nostre com si fos encens.


  La tia Maude es va apropar a la cambra fotogràfica, s’hi va ajupir, tirant-se un tros de vellut gran pel damunt del cap i les espatlles. Amb la mà remenava i enfocava les grans lents de coure. Als ulls de la Maria brillava una mirada sorruda. La tia Maude va treure una foto de la parella, després d’advertir-los que s’estiguessin quiets un minut sencer. Aleshores l’oncle es va posar dempeus i la va ajudar a canviar les plaques de vidre.


  —Maria, alça la mà dreta, de manera que el penis hi reposi al damunt! —li va ordenar la Katherine.


  Dubtava. El membre del Frederick es va moure imperceptiblement i es va endurir en entrar en contacte amb el palmell calent i humit de la Maria, que s’hauria mossegat el llavi de consternació si no fos perquè la tia li havia ordenat amb males maneres que no deixés de somriure.


  Amb petites variacions, la tia Maude va continuar fent fotografies. Va comentar que la llum era excel·lent. Al quart intent, el membre del Frederick va trempar del tot, amb la carn inflada al voltant i per damunt del llacet blau. Ara la Maria l’havia d’agafar. Se la veia esmorteïda, insulsa.


  —Llestos! —va dir finalment la tia Maude. Va col·locar totes aquelles pesades plaques de vidres juntes. Va anunciar que les posarien en marcs daurats.


  —Ara me’ls emporto —va dir la Katherine. Es va dirigir cap al Frederick, el penis del qual no havia perdut aquella magnífica erecció, i el va agafar per la cadena—. Posa’t dempeus —va dir amb veu reposada a la Maria. I em va dedicar un somriure. Sabia que jo la volia?


  —On te’ls enduus? —li va demanar la tia Maude.


  —A l’estable. Ja és hora que s’acoblin. Es va sentir un xisclet de la Maria quan la Katherine es va plantar darrere seu i li va clavar un dit entre les galtes rodones del cul. És tan forta i grassa… que el munyirà d’allò més bé —va comentar amb un somriure. Aquell somriure tenia gust d’olives.


  La Maria es va tirar cap endavant i es va agenollar als peus de la meva tia.


  —Senyora, us ho suplico! —li va pregar.


  La Katherine va fer espetegar els dits i la Jenny va fer un pas endavant. Duia un collaret de pell i una cadena que va passar ràpidament al voltant del coll de la Maria.


  Els ulls de la tia denotaven afecte. Va abaixar-los, tot mirant el cap ajupit de la Maria.


  —I suplicar-me és just el que has de fer, Maria. Mira que n’ets, de ximple! —Es va alçar les faldilles. Tots nosaltres vam veure el pèl púbic, fosc, a l’escletxa que partia les calces blanques. Va acostar les cuixes nues, esveltes i càlides, a la cara de la criada. La Maria va alçar el cap a poc a poc. Va treure la llengua, la boca rondava el pubis bombat ple de rínxols. Uns llavis que freguen uns altres llavis. La tia va separar una mica les cames. La llengua de la Maria va dibuixar un cercle, ample i humit, al voltant de la figa.


  —Dempeus! —li va ordenar la tia. La cadena va dringar: tot tibant-la la Jenny va fer alçar la serventa.


  —Senyora… —els llavis de la Maria tremolaven. Semblava una noia massa crescuda que no sabia què fer. Els mugrons emergien, forts, dels pits grossos i lletosos, voltats per dos cercles amples i arrugats. Eren de carn ferma.


  —Maria, obeeix. L’euga i el semental han d’anar a l’estable… així ha de ser. Aneu-hi! —va ordenar-los la tia Maude.


  La Katherine els va fer sortir. Vaig veure per la finestra com el trio travessava la gespa en direcció al pasturatge.


  La tia Maude es va girar cap a nosaltres.


  —A dalt —ens va dir—. No hauríeu d’haver mirat.


  Un cop a la meva cambra, vaig anar per despullar-me. Mai no ens hi deixaven estar vestides. Ara ens vigilaven sovint. De tant en tant em retallaven el pèl púbic, formant una línia clara sota el melic. La Katherine em va dir que així la resta de rínxols s’espesseirien més. Va ser ella qui va entrar quan jo m’havia arromangat el vestit a la cintura i anava per treure-me’l. Sense aturar-se, va fer un ràpid pas endavant i em va passar les mans per les natges. Jo les vaig remenar tot d’una, al ritme del seu toc amorós.


  —Que has d’anar al vàter? —em va demanar. Vaig fer que sí amb el cap: havia begut força vi—. Jo també… vine amb mi.


  No feia gaire que havien instal·lat el vàter. En aquells temps no se’n veien gaires. L’havien posat en un annex prou ample. A la porta que quedava davant de la tassa, decorada amb flors blanques i blaves, hi havien posat un mirall. Va passar la Katherine primer i em va demanar que tanqués la porta. Tot seguit la Katherine es va alçar el vestit i es va ajupir.


  —Aguanta’m… aguanta’m mentre ho faig —va murmurar.


  Em vaig tirar enrere. Dubtava, però ella em va agafar pel canell i em va col·locar la mà entre els seves cuixes. Els pèls del sexe, tot al voltant dels llavis entreoberts, em feien pessigolles als dits. Se li va escapar un murmuri, que vaig prendre com senyal de gran plaer. Vaig notar la seva humitat, el cony mullat. Tot alçant el braç em va fer abaixar el cap i les nostres boques es va fondre en una dolçor boirosa. Els meus sentits giravoltaven. Per impuls vaig posar la mà sota el seu tresor vellutat que, de sobte, va deixar anar una fina pluja daurada damunt el meu palmell mentre la seva llengua em remenava tota la boca. Veure com es recargolava, humida i llarga, al voltant de la meva llengua i sentir aquella inundació calenta damunt la mà em va hipnotitzar. Em va agafar fort pels canells fins que va caure l’última gota.


  —Ara tu… ara fes-ho tu —em va dir.


  Vaig protestar amb feblesa. Es va posar dempeus, em va fer donar la volta i em va aixecar el vestit. Vaig oferir el cul a la tassa. Em tremolaven els genolls. Vaig amollar el raig, desitjós de sortir, xopant-li el palmell i els dits mentre ens besàvem. Em va sostenir fins que no van caure els últims dolls. Després vam rentar-nos la mans en un gibrell ple d’aigua i ens les vam eixugar amb una tovallola prima que penjava d’un clau.


  En sortir, la Katherine em va posar una ma a l’espatlla.


  —Ara l’oncle et vol veure —em va dir—. T’espera a l’estudi.


  Mai no havia visitat el seu santuari abans. Les meves passes alentien la marxa pel passadís. La mà de Katherine va fer un xic de força damunt els meus ronyons.


  —No siguis tossuda —em va dir, apressant-me. El calidoscopi dels meus pensaments giravoltava. El mateix moment que entràvem, em van rebre els braços de l’oncle. Jo hi bategava com bateguen els ocellets quan els agafes a la mà.


  —S’ha portat bé? —va demanar a la Katherine per damunt la meva espatlla. Ella va deixar escapar una rialla: plugim de fulles d’argent.


  —M’ha mullat la mà al vàter —li va explicar—, encara té les cuixes mullades. Toqueu-les-hi.


  Es va col·locar ràpidament darrere meu i em va aixecar el vestit fins la cintura. Després em va agafar els braços i me’ls va prémer fort rere l’esquena.


  —Obre les cames i ensenya-les-hi. Vegeu… encara té les cuixes humides —va dir. Jo tenia la cara color porpra. Em retorçava en va per desfer-me, mentre l’oncle m’inspeccionava a voluntat l’esveltesa de les cames, la grossària de les cuixes, el tacte dels rínxols al parany del meu tresor. La blancor de la panxa.


  De sobte em van llençar contra seu. L’agulló, amagat pels pantalons, em va picar a la cuixa. Em va enlairar, em va balancejar dins aquella abraçada d’ós. La vora d’un sofà va tocar el darrere dels meus genolls. En caure, va fer un simple moviment i em va atreure cap a la seva falda. Em van quedar els pits a la fresca perquè el vestit es va cargolar.


  —No, oncle, no!


  El meu panteix sorgia alhora que ell alçava la mà i l’estampava contra el meu cul nu.


  Jo xisclava, cridava. La cremor era immensa.


  —No, no, no, No! —vaig tornar a ploriquejar. Tota la meva formació m’havia marxat del cap. El foc em cremava les galtes. Ventava cops de peu. M’aferrava a la catifa. La mà oberta queia una vegada i altra una vegada. Jo era alhora dona i criatura. El cul retrocedia, flamejava. Llàgrimes com perles em baixaven en cascada galtes avall.


  —Ai… iiiii! —jo xisclava una vegada i una altra vegada fins que es va aturar i em vaig quedar inerme, indefensa davant les seves carícies. Aquell palmell gran em brunyia el cul, els dits exploraven. Jo borbollava les meves penes. Amb la mà lliure buscava les meves carabasses oscil·lants.


  —Béatrice, posa’t dempeus —va salmodiar la Katherine.


  Em vaig alçar amb els ulls ennuvolats i remenant la cua com un peix. Em va passar els braços per la cintura, permetent que continués remenant, insensata, el cul. La seva boca buscava la meva. M’ofegava. Tenia tot de llàgrimes salades als llavis. La seva veu m’engalipava, murmurava damunt la meva boca, alè contra alè. Una boirina de vi i perfum. Es va alçar el vestit. Les puntes de les nostres mitges es fregaven, una contra l’altra. La crema del meu borbolleig borbollava als seus llavis. Astuta, va obrir les cames, fregant el cony contra el meu i sense afluixar l’abraçada.


  —Quina figa més molla… quins mugrons més durs, reina.


  M’empassava les seves paraules, que nedaven, frenètiques, i m’envaïen el cap. M’empassava la pulpositat de llavis i llengües. Unes llengües calentes em llepaven la fenedura del cul. Em va abraçar força estona, persuadint-me, besant-me. El meu tors resplendia. Entre les panxes es va fer una substància enganxosa, una boira, fruit de la transpiració. L’oncle seia rere meu en silenci, a l’espera.


  La coïssor del cul es va apaivagar, es va fer batec. Jo romania allà plantada, perduda en el temps i en l’espai. La seva boca era el meu recer. Una torpor estranya es va apoderar de mi. Vaig notar que em separaven del tot les cames. Els dits de la Katherine buscaven el meu cul, n’obrien les galtes.


  —Deixa’l que vegi… deixa’l que et vegi, Béatrice. Ell t’ha calmat… oi que t’has calmat després que et fuetegés?


  —Cal… cal… cal… —quequejava jo. Els seus dits engrapaven el solc de les natges. Ara m’abraçava sense força. Mostra insolent de poder.


  —Sí, Béatrice, més calmada. Ara et ficarà la cigala dins el cul. Això ho anomenem l’estocada única. Tira les anques enrere. A poc a poc, polzada a polzada.


  On eren les paraules… a les teranyines dels racons? Alliberades, les meves mans agafaven aire buit, es tancaven al voltant de les ires del passat. Amb un xiscle vaig caure damunt la falda de l’oncle. M’exposava, el penis d’ell ben dret entre les meves cuixes. El meu cul es bellugava, s’alçava, queia… la protuberància vellutada del seu penis sonda contra la meva panxa.


  Lluitava, borbollava, em girava fins que em van subjectar. Aleshores la Katherine es va inclinar sobre meu. Em va alçar la barbeta. Vaig notar com ell s’estremia. Els dits laboriosos d’ella es movien al voltant del penis. En moure’s, els artells em fregaven la panxa. Tenia els ulls plens de rialles. La seva mà ara es movia més de pressa. Passant per sota les meves aixelles, les mans d’ell em sospesaven els pits. EI botó de la figa se’m va inflar, el meu clítoris rosat. Els collons picaven contra el cul. Un dit va buscar el meu niu i me l’acariciava.


  L’oncle va proferir un gruny. Em va mossegar, fluixet, l’espatlla. Les seves mans em polien els mugrons erectes. Vaig sentir com es movien, forts els seus lloms. De sobte, dolls espessos d’esperma m’esquitxaven la panxa. Em vaig fondre, vaig morir. En esgotar-me li vaig humitejar els collons. Se’m van inflar els pits. En escórrer-se m’havia mullat la panxa. Brillaven les últimes gotes. Em vaig tirar enrere, eixarrancada, quan ell s’hi va tirar.


  —Ves-te’n —em va dir la Katherine. Em va alçar d’una revolada, vestit cargolat i tot. La boca de la porta es va obrir, se’m va empassar. Rere meu se sentia soroll de petons.


  La seva escorreguda es va eixugar de pressa damunt la meva pell. M’havia esquitxat una mica la part de dalt de les mitges. La casa, com sempre, era en silenci, com si tothom hagués marxat. De la finestra del replà estant, vaig veure la Caroline que jeia a la gespa i la Jenny que la besava.


  Em vaig estirar damunt el llit. El sostre es va enfosquir i va descendir fins envoltar-me del tot.


  Vaig córrer per cavernes i vaig veure llums màgiques.


  CAPÍTOL DISSETÈ


  La tia Maude es va despertar amb la primera calor del matí. Em va dur te en una tassa translúcida. Vaig seure al llit i me’l vaig beure.


  —Ahir et vas portar molt malament… ja ho saps, oi? —em va preguntar. Em passava la mà pels cabells mentre m’ho demanava. No sabia què contestar-li, cosa que aquells dies passava sovint.


  La tia va arraconar els llençols i va fer un gest de reprovació.


  —T’has fet una carrera a les mitges —em va dir. No m’havia pres la molèstia de treure-me-les. Es va posar dempeus i en va treure unes altres d’un calaix. Va retirar del tot els llençols. Tot acaronant-me les cames, em va treure les mitges i em va posar les noves. Eren negres, tipus entalla oberta, i m’arribaven dalt de tot de les cuixes—. Així estàs millor —va anunciar, mentre esperava que m’acabés el te.


  —Ara et portaràs bé, oi que sí, Béatrice?


  Els meus ulls van dir que sí, amb la suavitat del matí. La tia em va treure la camisa de dormir i em va maquillar la cara amb pólvores i carmí.


  —La Maria es va portar pèssimament… ho recordes? —em va preguntar.


  La meva veu va dir que sí, amb la suavitat del matí. Allò havia succeït ahir o abans d’ahir, no recordava el dia.


  —L’Amanda va millorant. I és clar que l’Arabella ja s’ha posat a to del tot —continuava explicant-me la tia Maude. Em pentinava la cabellera llarga per tal que lluís. Les cerres em feien pessigolles a l’esquena—. Elles no són com tu, Béatrice. Ara gira’t, amb el cul ben enfora.


  Vaig obeir i em vaig agenollar. M’havia de castigar per haver estat tant dolenta al vàter i a l’estudi. Em va lligar els canells amb corretges als costats del llit, allà on els suports de ferro passaven sota el matalàs. Després em va lligar de turmells.


  —Arqueja bé l’esquena, Béatrice… ensenya bé el cul! —el seu to era incisiu. La vaig obeir, es va col·locar darrere meu. Vaig posar la galta al coixí, esperava—. Quin cul més perfecte… ens superes a totes —va murmurar.


  Tenia les xurriaques a la mà, les havia tretes de sota el coixí. Les tralles espetegaven, em feien arcar i bellugar-me com una poltra. Vaig girar la cara i vaig mossegar el coixí. Les puntes de cuir em coïen, em buscaven, com exploradors. Buscaven els meus forats. Amb aquelles boquetes em mossegaven i em feien cargolar. La calor s’expandia. Dits de foc que busquen, calents. Amb el seu xiulet xiuxiuejaven a les natges exposades, a la panera, em fregaven la figa, el pot de mel. Per molt que em cargolés i panteixés, he de reconèixer que la sensació tenia una dolçor amargant. Les corretges em subjectaven.


  Vaig sentir un soroll. Van deixar caure les xurriaques. Em cruixia la cara en amagar-la al coixí. Va entrar l’oncle. Coneixia les seves passes, com arrossegava els peus pesants. Jo lluitava contra les corretges i remenava les anques. Obria les ulls, els tancava, els obria. El llit trontollava entre les meves cames, ben obertes.


  —No, oncle, no!


  —Béatrice, calla! —La tia em va passar la mà pels cabells—. Thomas, si es belluga, pica-la fort. N’ha d’aprendre!


  Jo borbollava, gargaritzava, xisclava. Les natges, que les tralles havien besat, eren obertes. El membre protuberant nassejava la meva O, la ullera frunzida. Unes mans em van subjectar les anques i van posar fi al seu balanceig. La ullera va cedir i vaig acollir una polzada d’aquell pal que bategava. Vaig esforçar-me a impedir-ho. Massa tard. L’èmbol ja s’havia posat en marxa. Ja havia embeinat mitja cigala.


  —Quina força fa! —va grunyir l’oncle. Subtil i suau, va empènyer més endins—. Quin cul més gloriós… calent, calent i estret! Vull la teva llengua, Maude!


  Sentia les llepades dels seus llavis. La mà d’ella va passar sota la meva panxa, m’acariciava els llavis del cony, els separava, buscava el clítoris. Jo no parava quieta i els moviments van permetre que la polla de l’oncle s’endinsés encara més. Sentia com xuclaven els seus llavis. Tot cargolant-me per escapar de les seves mans de ferro, jo gemegava.


  —Aaaaah! —vaig panteixar, expel·lint aire. Sense avisar, me l’havia clavat del tot. La polla, llarga i gruixuda, em bategava ben endins del cul. Es va inclinar i va corbar les mans damunt els meus pits bellugadissos.


  La tia es va tirar enrere i va esmunyir-se sota meu. El cap em rodava. El meu anus humit acollia el mànec de vellut. El va mig treure i el va tornar a inserir del tot, el va tornar a treure i va repetir el moviment. Tot d’espurnes m’esclataven a la panxa. Les natges, calentes, giraven al voltant de la cigala.


  La tia Maude em va apropar la boca, oberta, a la seva.


  —Mou el cul, Béatrice… remena-li l’estaca.


  Jo borbollava dins la seva boca. La seva llengua en llepava la saliva. Ara, el penis endurit es movia amb més facilitat i va començar la seva immersió majestuosa. M’estremia quan l’oncle s’estremia. Al cony, una dolçor forta i coent es feia cada cop més intensa.


  —Mou el cul… fes veure que ets damunt el cavallet de cartró.


  La tia, a qui l’excitació feia tornar grollera, m’aferrava les natges. Les nostres boques s’absorbien com les esponges absorbeixen l’aigua. Jo llepava amb tant plaer com ella. Remenava els malucs. Em van entrar unes ganes boges de sentir com s’escorria. Plena de lascívia, vaig començar a remenar el cul, provocant crits roncs de plaer de l’oncle, que m’introduïa la cigala encara més de pressa. Amb les mans m’acaronava les mitges. Després, van anar a trobar les de la tia, a palpar-me també els pits.


  —Sí!


  Dins la boca de la tia, jo gemegava la meva soledat.


  —Fes que s’escorri dins el teu cul, Béatrice.


  —Sí!


  —Que no veus el poder que tens, reina? Envesteix contra la seva panxa… buida-li els collons!


  Les paraules… eren aquelles… el poder? Em movia, m’ofegava, els meus sentits giravoltaven. Amb la llengua dins la boca de la tia, vaig tirar les natges endavant fins que gairebé sentia la punta del membre al forat.


  —Quieta! —La tia Maude em donava instruccions. Ja no era sota meu, ara era al costat del seu marit. Vaig fer força amb les natges al voltant de la punta, com una figa, que tot just era dins—. No et moguis, Thomas! —vaig sentir que li deia—. Béatrice, mou-te al teu aire.


  Amb el cap penjant i prement els llavis ara que no em veia, em demanava si no era aquella la prova final per demostrar la meva total obediència. Les fulles d’àlbums vells giraven pàgina a poc a poc dins el meu cap. Em van cruixir una mica les dents. Ara l’al·licient era exquisit. Mentre l’oncle romania immòbil, vaig empènyer enrere. Una mena de viscositat entre tots dos facilitava el pas. El cul se m’eixamplava, còmodament però tibant, al voltant del membre. Vaig notar que la seva respiració es feia més i més ronca a mesura que me l’empassava, polzada a polzada, tot dins meu.


  —Thomas, no et moguis! —va xiuxiuejar la tia. Se’m va escapar un sanglot ronc. Vaig començar a moure el cul a ritme de petites empentes, cada una de les quals em permetia sentir tota la llargària de la maça. L’esfínter elàstic de l’anus el mossegava encara més fort. Pel que semblava, podia controlar jo mateixa la pressió.


  —Ves al teu ritme, Béatrice. Que t’escorres?


  Jo gairebé no podia respirar de tant que m’excitaven aquelles sensacions, extraordinàries. La calor del cul barrejada amb la cremor perversa i coent de la meva submissió. Ara, la pressió de les natges contra la seva panxa, quan reculava, tenia una intimitat pròpia.


  Jo ja m’havia mullat dues vegades amb escorregudes llunyanes i febles. Vaig alçar una mica el cap i vaig remenar el cul amb la cigala mig clavada. Els seus grunys eren el meu premi. El batec urgent de la maça es va accelerar.


  —Vols que s’escorri, Béatrice?


  No ho entenia. Per què m’ho demanava? I doncs… qui era l’amo? Les mans d’ell ja no em subjectaven els malucs. Cada moviment que jo feia era per voluntat pròpia.


  —Ss… ss… ssí —vaig quequejar. La meva veu era com la d’una nena petita. La llum del sol a les golfes, filtrada per la pols. El replà de pedra on el vi esperava que acabéssim. L’oscil·lació de les meves anques quan baixava l’escala, amb la boca ennuvolada d’estiu.


  Vaig sentir que l’oncle panteixava. La seva actitud d’estàtua resultava sorprenent: l’arrel de la masculinitat immòbil mentre jo li avivava els desigs. Una gran tremolor es va apoderar d’ell quan vaig tornar a empènyer la panera contra la seva panxa. La boca de la meva O l’aferrava en un vici de vellut. Per instint, vaig prémer fort les natges i vaig començar a remenar el cul. Els seus grunys ressonaven. Ai! L’explosió, els raigs líquids profunds… cada escorreguda llarga, espessa, bategant era coneguda, sentida, absorbida per una esponja de calor. Jo me les bevia, premia, la respiració xiuxiuejant. Les gotes d’esperma tornaven a sortir disparades, me les tornava a empassar. Un munt de riquesa fluïa pel meu anus, vessava.


  Nedant en un mar de sensacions, em vaig deixar caure. El seu llimac de carn es va desplomar, amb la punta humida contra les meves mitges. Em van afluixar les corretges. Vaig sentir una bellugadissa: l’oncle havia marxat, ja havia plantat la llavor, ara les bosses dels collons li pesarien menys.


  Estava marejada per aquella dolça satisfacció. La tia em va girar: ara jeia de panxa enlaire. La seva boca va tocar la meva. Els seus dits van palpar la humitat del meu pubis i del meu cul.


  —Molt bé —va murmurar la tia Maude. El meu cos encara bategava i tremolava. Jeia eixarrancada, les cames voluptuoses. Les nostres llengües es van tocar. Els meus llavis eren pètals i ella buscava l’estam. La tia girava els fulls del meu pensament i els llegia en silenci, a poc a poc.


  —Què vols? —em va preguntar.


  Buscava una paraula.


  —Tot —vaig respondre. Aquella paraula era com una papallona atrapada en una xarxa. Les ales no se li havien trencat. Els ulls de la tia la van deixar en llibertat. Va voletejar al voltant nostre i es va fondre dins meu. Amb el dit, la tia em resseguia el llavi inferior i em va fer obrir la boca. Sense voler, vaig fer una rialleta.


  —La Jenny és dins una gàbia —em va dir.


  No la creia. Per un moment no la vaig creure. Vaig prémer les cames una contra l’altra però em va fer pessigolles i vaig haver de tornar-les a obrir, ben tibades dins les mitges de malla.


  —Ara vesteix-te. Posa’t calces. Sigues dura amb ella. Digues-li que és el que vols que faci.


  En alçar-me, me la vaig quedar mirant. La cambra badallava al meu voltant. Em vaig arreglar el vestit. Regalims d’esperma em lliscaven pel darrere, cuixa avall.


  —No m’enganyeu?


  Tot rient, la tia Maude em va alçar la barbeta.


  —Si no… per què et van enviar aquí? Que encara no saps on comences i on acabes? Que no t’hem criat, no t’hem portat fins aquí? Les cigales haurien estat la teva perdició. Que vols ser com la Caroline, l’Amanda o la Jenny?


  El meu cap no es movia. Aquelles revelacions m’havien deixat de pedra.


  —Tot i així, poden haver-hi obscenitats… sempre que tu les permetis, és clar. Ara ets totalment lliure, Béatrice. Jo avaluaré el teus progressos. Inculca, ensenya, ordena. M’entens? —va deixar anar la meva barbeta. Vaig fer un gest d’assentiment. Als meus ulls, ara l’aire havia perdut la boira. Potser l’esperma havia brollat del cul de la Caroline, molt abans d’això. Vaig fer valoracions, promeses… dins meu, excavava i cercava. Les meves galtes eren pesades, calentes, satisfetes.


  Em vaig girar i vaig començar a pujar les escales. La porta de l’escriptori de l’oncle era oberta. Era a l’escriptori, escrivint. En passar jo va alçar els ulls. La seva mirada era sorruda. Vaig moure les anques amb una certa insolència. Volia que em mirés.


  —Quina carn més ferma tens —m’havia dit la tia. Començava a percebre les meves perversions. Ara l’aire de la casa m’envoltava com una capa vella.


  La Jenny era nua dins una gàbia. L’Amanda jeia damunt el sofà, de panxa enlaire, ben lligada de cap a peus. Vaig obrir la gàbia. Havien emmanillat la Jenny, les mans als costats. Duia unes mitges negres i un llarg collaret de perles que li penjaven entre els melons dels pits. Era asseguda. Em va mirar amb ulls esmorteïts. Obeint un gest del meu cap es va posar dempeus fent un esforç, donant-se un cop contra les barres. Després es va refer i va sortir.


  La vaig acompanyar a la barra. Tenia la intenció de pegar-li amb la corretja. El seu cul, petit i tibant, em fascinava. Era com el de l’Amanda, llevat del fet que la Jenny era més baixa. L’havien pentinada com si fos un trinxeraire.


  —No parlis fins que jo t’ho digui —li vaig dir. La vaig ajupir damunt la barra i vaig ventar-li una bona surra. Com que l’havia lligada de braços, només em calia tocar suaument el clatell inclinat. El so de la surra acoblat amb l’elasticitat de les natges i el panteix salvatge, fluix, que va proferir, em feien venir uns calfreds increïbles. La vaig deixar i em vaig dirigir a poc a poc a la paret d’on penjaven les corretges. Vaig escollir la més curta i la més gruixuda. Els ulls de l’Amanda em van mirar un instant, suplicants. Li vaig dedicar un somriure tens que no revelava res.


  —Quan érem petites, et va posseir el pare? —vaig preguntar a la Jenny. Mentre pronunciava aquelles paraules vaig descarregar el cuir tot a l’ample del seu cul amb un cra-aaaac ben fort. Remenava les anques i les va tirar tan endins com li permetia la barra. Un rubor esmorteït es va escampar per les natges.


  —Que no penses contestar, Jenny?


  Tenia la cara sufocada. Amb el segon cop, més fort, de corretja, va cridar encara més.


  —Sí, Béatrice.


  —La nit que vas dormir a la cambra del convidats? —Ara els portalons del passat s’obrien, més clars, davant meu. Badallaven de l’ahir estant.


  —Ssssssíiiii —va xiuxiuejar mentre la corretja, amb un fort espetec, li tornava a cremar el cul.


  —Més tard m’ho explicaràs fil per randa. Posa’t dempeus!


  En fer-ho, se li va contreure el rostre. Va girar sobre els talons i es va plantar davant meu. Amb el cap inclinat. Li vaig somriure i li vaig pessigar els mugrons.


  —Deuries ser deliciosa per a ell —vaig dir, fredament. No sentia cap emoció. Era un comentari. Me la vaig endur escales avall agafant-la pel collar de perles: sabia que tenia por que se li trenqués. Els seus peuets trepitjaven silenciosos la catifa. La vaig fer entrar a la meva cambra, que tornava a ser buida. Li vaig ventar una altra surra que la va fer saltar. Nerviosa, va fer un pas endavant i després va quedar immòbil.


  —Agenolla’t! —li vaig ordenar. M’envaïa una sensació de severitat, però encara no ho havia après tot. Uns quants mesos més i l’hauria tractada encara millor. Agenollada, amb el cap i les espatlles respectuosament inclinats, semblava que demanés protecció. Era part del seu atractiu. Volia la seva llengua, aquella llengua petita i afilada, però encara era massa aviat.


  La vaig voltar, inspeccionant-la a poc a poc. Amb els anys havia crescut poc. Tenia el cos petit, les corbes tibants i dolces.


  —Et van fuetejar aquella nit? —li vaig preguntar.


  —Sí.


  Aquella paraula reposava damunt la catifa. Em vaig plantar davant seu una altra vegada, vaig alçar el peu i vaig col·locar-li suaument la sola de la bota al clatell. Els seus llavis van tocar la punta de l’altra bota i la van besar.


  —Ja pots començar, Jenny.


  La seva boca mussitava damunt la meva bota. Els llavis n’embrutaven la superfície lluenta. Mentre ella parlava, jo corregia el seu text mentalment, adonant-me de la seva astúcia. Segons deia, aquella nit la seva conversió havia estat ràpida. Al llit doble on l’havien dut, en teoria mig adormida, li havien tret la camisa de dormir i li havien preparat el cul. Mentre s’aguantava les ganes de plorar per por de despertar-me, el fuet l’havia cremada. Li havien fet confessar coses que deia ara que eren falses. Després d’una vintena de cops, s’havia calmat, igual que l’oncle m’havia calmat a mi amb una única estocada profunda i retirada subsegüent. Però aleshores l’havia penetrada una altra vegada i s’hi havia quedat, enfonsat i bategant.


  Quan finalment l’havien tornada a la cambra dels convidats, s’havia sentit aïllada i sola. El silenci de la casa en la nit l’havia envoltada con ales de ratapinyada. El seu cul ja coneixia la calor, la buidor, el desig. Jeia i s’estremia.


  —Continua —li vaig dir quan, arribada a aquest punt, es va deturar.


  —No hi ha res més a explicar —va dir entre dents. La seva boca es movia damunt la meva bota amb més fervor encara.


  —Te la creus? —Era la tia. Havia entrat sense que la sentís ni la veiés. Els seus ulls van ignorar la Jenny. Es va apropar, em va alçar la barbeta i em va besar. El bes es perllongava. La tia va abaixar la mà: buscava els cabells de la Jenny mentre les nostres boques eren una. Li va fer alçar el cap sota la meva faldilla, entre les meves cuixes. Oberts, calents, els llavis de la Jenny buscaven en el forat de les meves calces. Vaig notar les llepades suplicants de la llengua. No em vaig moure. Semblava que per instint els meus malucs no responguessin. I la tia Maude ho va comprovar col·locant-me l’altra mà sota el cul. Els seus llavis es movien amb plaer damunt els meus. Les salives es barrejaven.


  —Te la creus? —va repetir.


  No volia contestar. Volia quedar-me per a mi el que sabia. En recordar, vaig prémer les natges. La boca de la tia es va allunyar de la meva.


  —Digues-l’hi —em va insinuar amb veu calmada.


  Vaig mirar avall. La part de davant de les faldilles tapaven el cap de la Jenny. La seva llengua es movia, laboriosa, resseguint-me els llavis del cony a través de les calces. Tot i una lleugera tremolor de genolls, no em vaig moure.


  —A baix! —li vaig ordenar. Vaig sentir una onada de poder dins meu. Coneixia el poder. La resposta de la Jenny fou instantània. Va tornar a arronsar-se. La seva boca em va abandonar—. Ves-te’n a la teva gàbia! —vaig exclamar. En tancar-se la porta, la tia em va agafar la mà i em va dur al llit on em va fer seure. Va dirigir-se a l’armari i va servir licor per a totes dues. En tornar, va seure al meu costat.


  —Continua meditant —em va dir—. Planeja les teves maquinacions, fes-los anar al teu aire.


  Després d’haver-me fet càrrec de la Jenny la frescor de l’aigua m’envaïa.


  —Tothom? —vaig preguntar.


  La tia Maude no em va contestar directament.


  —Has tractat bé la Jenny. El mateix has de fer amb la Caroline… i, si cal, amb la Katherine. Observa els mascles. Com s’enlairen, orgulloses, les seves cigales. De vegades les amaguen sota els pantalons. D’altres, les exposen amb obscenitat. Controla’ls, juga amb ells. Quan expel·leixen els dolls borbollants se’ls suavitza el rostre, se’ls suavitza la cigala. Són com el màstic. Formar-los no és pas més ardu que educar les noies. Només et serviran si tu ho vols.


  —Servir-me? —M’imaginava el que volia dir, però tot i així li ho vaig demanar.


  —Satisfer els teus desigs, Béatrice… el teu cony, el teu cul. Però la boca mai. La boca és per a altres.


  —Com la Caroline?


  —Se la veu dolça però és astuta i s’ha empassat els seus raigs, sí. Que no ho sabies? Es tímida, aquiescent. La seva boca s’obre com una rosa per rebre l’esperma, se’l beu profundament. Per pudor, s’eixuga els llavis en secret i s’enrojola. Que no ho sabies?


  Em vaig tapar la cara. Era l’últim senyal de timidesa.


  —Potser sí —vaig contestar. Als meus pensaments, les teranyines lluïen, es trencaven, es partien. Per un moment la vaig envejar… la pruna gran i porpra als seus llavis, la seva llengua lliscant entre els venes. Lliscant de pressa, relliscant. Silenci, tret dels seus llavis que xuclen. El membre batega suaument… descarrega. La boca salada, cremosa, una forma flàccida que s’alça. Li toca el cul.


  Em vaig refer.


  —Que tornarem aviat? —li vaig preguntar.


  —Sempre que vulguis, Béatrice —va agitar la seva copa per última vegada i va marxar. Em vaig estirar. Sentia la paret, freda, contra la mena esquena. A l’estiu posaria les gàbies a la gespa, entre els matolls i l’hivernacle. M’enduria el fuet. Tindria els ulls plens de foc i els pits erectes.


  Sí.


  CAPÍTOL DIVUITÈ


  La carta que havia començat a escriure al pare era on jo l’havia deixada. Imaginava que ell havia entrat i li havia donat una ullada. He sentit a dir que els xinesos mai no trenquen un paper on hi hagi alguna cosa escrita. Un cop impreses, les lletres adquireixen un ser, una màgia, una presència. Romanen damunt la superfície com siluetes d’ocells que no volen marxar.


  Vaig tornar a agafar la ploma. Estimat Pare: Espero la teva tornada. Béatrice. Amb allò bastava. Donat el canvi subtil que jo havia sofert, amb allò n’hi havia prou. Es mouria entre les paraules de nit com un caçador furtiu entre el làrix i els oms. Vaig agafar un sobre i el vaig adreçar a la plantació de te a Malabar que l’avi li havia deixat en herència. Ell en tornaria amb pols a les solapes… amb el mesc de dones brunes al nas, somiant un cavallet de cartró.


  Potser posaria el cavallet a la gespa, dins una gàbia més gran, per a la Caroline. Quan la pluja arribés, s’estaria allà, abandonat, a l’espera. Les gotes de pluja llambrejarien com el cristall als estreps.


  Mentre em banyava, escoltava tot de veus que refilaven al jardí… entre elles, les de la Caroline i la Jenny. En baixar a dinar, vaig emprar més la subtilitat que l’asseveració. Quan ens van servir la sopa, vaig preguntar a la Maria quin vi ens havia preparat per al peix.


  —Per al peix, Riesling… —em va contestar, optant per mirar la Katherine ja que la tia era molt enfeinada desplegant el tovalló.


  —Riesling no… prendrem Piesporter, Maria. I em tractaràs de «senyora». Queda clar?


  La pobra dona, tota confosa, va estar a punt de fer-me una reverència mentre la Katherine clavava una mirada penetrant a l’altra banda de la taula, on la placidesa de la tia Maude li va donar bona resposta. A més a més, jo havia fet venir l’Amanda. Seia com el qui va a una festa on no hi te amics. Ara la Katherine em dirigia la mirada. La hi vaig aguantar un moment, tot afectant un lleuger avorriment.


  —Caroline, després de dinar, ves a collir flors al jardí. Les cambres tenen un aire una mica gris. Primer en poses unes quantes a la meva. L’Amanda t’ajudarà —vaig dir, girant-me tot d’una per donar conversa a la tia.


  D’aquella manera la Katherine es va trobar aïllada del tot, perquè l’oncle havia anat —jo sospitava que l’havien fet anar— a fer un encàrrec.


  Vaig ser la primera d’alçar-me. Normalment, segons les regles, hauria d’haver estat la tia Maude i jo hauria d’haver esperat que ella s’aixequés. Malgrat això, amb aquest petit senyal, la Katherine, silenciosa, va rebre una altra prova. Quan em dirigia a propòsit a l’hivernacle, em va seguir: semblava un falcó ferit, tot i que jo no li volia cap mal. Ben al contrari, m’atreia físicament i mentalment.


  —Bé, sembla que hi ha canvis —va dir amb veu reposada.


  —Com en tot —li vaig replicar. Li vaig passar el braç per la cintura i vaig lliscar la mà avall, molt a poc a poc, per tocar-li i acariciar el globus, força perfecte, del cul. Sota la roba fina del vestit, els hemisferis bessons eren suaus com la pell del préssec.


  La Katherine va prémer fort els llavis i es va esforçar a amagar un somriure de plaer provocat per la recerca, suau i flotant, dels meus dits. Era clar que no duia calces perquè vaig poder entaforar-li un plec de la faldilla dins l’estreta fenedura del cul.


  —Encara no has actuat per a nosaltres cap vegada, Katherine.


  —No? —La seva veu era airosa, però li tremolava. Es va esforçar a recuperar el seu aplom habitual i marxar, però la vaig advertir fent pressió amb els dits i es va quedar—. Ens vam oblidar del tema —va dir. Un alleugeríssim rubor li va acolorir les galtes. M’agradava.


  La vaig dur a un banc petit on vam seure, una al costat de l’altra. El perfum de les fúcsies m’omplia el nas. Olor de terra, olor de marga… enyorava els testos de flors, alguns drets, d’altres inclinats.


  —Que no has actuat gaire? Em refereixo a actuacions privades, Katherine.


  —Le Theàtre Erotique? Abans havia preparat alguns divertiments. L’estiu passat vaig engrescar les tres filles de lord Eridge perquè participessin en una deliciosa mascarada. Els va servir d’excel·lent formació preliminar. Resulten extraordinàries les llicències que es permeten els qui es consideren modestos de mena quan es creuen que són dins un món de fantasia.


  —On també es creuen que poden amagar-se darrere els vestits? —vaig demanar.


  En qualsevol altra circumstància, la mirada d’avaluació de la Katherine hauria estat un compliment.


  —Tu ho has dit. Abans aquelles noietes mai no s’havien alçat un pèl les faldilles ni havien ensenyat els turmells. Al principi les vaig vestir amb unes mitges lluentes, botes que els arribaven als genolls i cossets transparents. La música les animava a exhibir-se. Havíem apartat discretament l’orquestra de la reunió. Al principi vam fer veure que érem a un circ. Els ponis de la casa van resultar perfectes. Vam emprar un envelat gran. Es clar que els assistents eren pocs i corria el xampany. Vaig deixar que les noies en beguessin tant com en van voler mentre jugaven. Mentre feien rialletes i cavalcaven damunt els ponis, les vaig fuetejar amb les xurriaques per afeblir-les.


  Vaig posar la mà a la cuixa de la Katherine i vaig anar arromangant-li la roba de la faldilla a poc a poc, fins que la cama que em quedava més a la vora va quedar nua gairebé fins al maluc. Li vaig passar els dits, sensualment, per la punta de la mitja. Es va tirar enrere. Va entreobrir els llavis un moment com si busqués aire. El pas de la punta de la mitja a la pell, llisa com la seda, fou deliciós.


  —I què va passar amb l’entreteniment? —li vaig preguntar. M’imaginava que en deien així, pel que havia vist a la sessió fotogràfica de la tia amb la Maria i el Frederick.


  —Els vaig dir que faríem un truc muntant a cavall —va continuar la Katherine. Va separar els genolls per permetre que la meva mà es mogués amb més facilitat i li acaronés l’entrecuix càlid—. Vam substituir els ponis per tres esplèndids cavalls àrabs dels estables de lord Eridge. Aleshores vam tancar bé la porta de l’envelat. Els músics, que eren en un altre envelat davant el nostre, no podien veure res.


  —Vaig embenar els ulls a les noies i les vaig fer muntar, tot lligant-les els braços al coll del cavall. Això les va esverar una mica, perquè tenien por de caure. Les vaig tranquil·litzar. —La Katherine prosseguia amb un somriure, entretancant els ulls mentre jo li tocava delicadament els llavis del cony. Va tirar el cul una mica endavant del seient.


  —I els vas lligar els turmells als estreps… continua —li vaig dir, segura.


  —Primer les vaig fer cavalcar en cercle. Sense que elles ho sabessin tres dels homes guiaven els corsers per les brides. Les germanes es pensaven que en sabien molt i reien, unes rialles estridents, de vegades nervioses. De tant en tant, els donava un cop més fort amb un fuet per a principiants que ja coneixien. Aleshores ja havien enrogit força amb tanta excitació. Vaig considerar que ja estaven a punt. Vam aturar els cavalls i mentre les tres protagonistes de l’obra xisclaven sense parar els van treure els peus del estreps, de manera que les cames quedessin rectes. Aleshores, d’un bot, un mascle es va plantar darrere cadascuna d’elles, els van aixecar el cul de la sella i…


  Vaig inclinar-me cap a ella. Els nostres llavis, les nostres llengües es van trobar. El meu índex resseguia els llavis, cada cop més enganxosos, del seu cony.


  —I les van cardar totes tres més d’una vegada? —li vaig preguntar. No tenia intenció de fer servir una paraula tan vulgar. Se m’havia escapat espontàniament dels llavis. La llengua de la Katherine nedava al voltant de la meva.


  —Un home darrere l’altre —feia temps que esperaven aquella oportunitat… cada noia va rebre una dosi triple. La segona vegada que una llança escumosa va penetrar llurs conillets ja s’havien amansit força. Sens dubte que el trot suau dels cavalls, que continuaven descrivint un cercle, augmentava el seu plaer.


  —També els van tastar el cul? —li vaig preguntar. Les cames obertes de la Katherine s’havien estirat. Vaig buscar just sota la dolça corba del seu cul i vaig trobar la ullera frunzida.


  —No… n… no… no encara —va quequejar—. Aquell plaer havia estat reservat per a més tard. Mig desmaiades per plaers no confessats, finalment les vam fer desmuntar i les vam dur, amb els ulls tapats, a la casa, lligades de mans però sense mitges ni botes. Està clar que després de muntar els havia quedat el cul força vermell. Ja ho teníem tot preparat al dormitori principal de la casa. Els hi vam dur i les vam lligar, una al costat de l’altra, damunt el llit amb tot de coixins apilats sota la panxa per tal d’enlairar els culs.


  —Va entrar l’amo, preparat per al combat amb el penis ballant, i va exercir els seus esforços com un valent a tots els culs, calmant les noies mentre gemegaven i es cargolaven de por. Aleshores va agafar la mes gran —que havien col·locat al mig— i li va bombar el cul del tot, mentre acariciava les altres dues. El seu plaer va ser tan gran que quan finalment es va retirar, el forat escumejava, t’ho asseguro. Oh, oh, Béatrice, la llengua, t’ho prego!


  Em satisfeia que m’implorés que li fiqués la llengua entre les cuixes perquè no tenia la intenció de fer-li cas. Ho havia demanat i li havia estat negat. M’estava prou bé. La vaig agafar per la barbeta i li vaig tirar el cap enrere, mentre els meus dits deixaven de jugar.


  —Més tard potser —vaig dir amb veu de gat—, si et portes bé. Encara no has acabat d’explicar-me la història. Aleshores què va passar?


  —Amb el membre considerablement flàccid, és clar, va deixar les tres beutats cargolant-se amb els ulls embenats i demanant-se qui era el posseïdor d’aquella força que els havia foradat el cul… cosa que no els desagradava del tot, segons es va saber després. La Jenny i jo les vam deslligar, les vam banyar i vestir. No vam esmentar cap de les obscenitats a què havien sucumbit sinó que els vam dur vi i galetes i vam fer festa com si aquella tarda hagués estat tot alegria.


  —I quan va començar la seva formació, Katherine? A partir d’aleshores? —La meva mà encara agafava la seva barbeta en un gest autoritari.


  —Sí. D’aquell moment endavant les vam vestir com a tu, amb vestits de llana arrapats i res a sota, tret de les mitges i botes o sabates. La utilització —freqüent però suau— de les xurriaques va fer meravelles. Quan es tracta de germanes —tenien setze, divuit i vint anys respectivament— és millor tenir-les apinyades a tota hora. La cambra de l’esmorzar era prou gran i la vam transformar en sala d’esbarjo per a les nenes. Vaig fer clavar un pal no massa llarg al mig d’una gran taula rodona. Fèiem jaure les noies a la taula i les lligàvem de mans al pal. Els lligàvem els turmells amb una corda que vorejava la taula i que els cargolàvem per les cames. La primera setmana sempre les hi portàvem amb els ulls embenats i els vestits ben cargolats a la cintura. Un cop a la sala, jo els escalfava el cul, una a una. Tenien uns culs adorables i quan les lligàvem en cercle damunt la taula solien estar tranquil·les i obeir. Primer els aplicava una dotzena de cops de xurriaques que donaven una lluentor rosada al cul. L’últim cop sempre era el més ferm i xisclaven fort… perquè de seguida van aprendre que anava seguit per la rígida inserció de la cigala bategant dins el cul. A la fi de la primera setmana, immediatament després d’haver-les fuetejat totes tres, vaig deixar anar la Samantha, la més gran, mentre les altres dues continuaven lligades. Advertint-la que guardés silenci, la vaig lligar de mans i li vaig destapar els ulls. Es va posar d’allò més vermella i va fer el gest d’allunyar-se de la cigala, erecta i majestuosa, que l’esperava, però la vaig obligar a encarar-la.


  —I vas fer que la demanés —vaig murmurar.


  —Es clar que sí.


  La Katherine tenia la veu ronca i els ulls li sortien, em suplicaven que la llengua l’atengués.


  —Que cruel —vaig dir amb veu suau i em vaig posar dempeus, mirant-la—. Katherine, ja pots arromangar-te del tot la faldilla… que se’t vegi bé el cul. Molt bé. Obre més les cames. Excel·lent! Tens un matoll deliciós, estimada? Que te l’han regat últimament?


  Abans que em pogués respondre em vaig dirigir a la porta i li vaig clavar una ullada. Era la imatge mateixa de la voluptuositat, amb els pits bategant. Damunt les mitges, les cuixes tenien un to d’ivori pàl·lid. El pèl del pubis era atapeït i luxuriós.


  —Espera! —li vaig ordenar fredament, traient ràpidament la clau del pany i tancant de la banda de fora en sortir. Seia immòbil, i els seus ulls suplicants em seguien.


  Vaig acuitar-me a buscar la tia Maude i li vaig explicar quines eren les meves intencions més immediates. Li brillaven els ulls.


  —Li diré que es prepari —em va dir—, amb un moment en tindrà prou. —Va cridar la Maria i li va dir que anés tot d’una a cercar el Frederick. Va venir com sempre, tranquil… alerta, amb una precaució que em va semblar que havia après a dissimular sota un servilisme que venia de lluny.


  —Despulla ’t —li vaig dir. Em va mirar un moment llarg, com si dubtés si havia d’obeir-me o no i es va treure immediatament la jaqueta. Després d’assegurar-me que no hi havia altres criats a prop, vaig agafar una cadira senzilla, de fusta, amb el respatller recte i la hi vaig acostar.


  Despullat, el Frederick era un animal magnífic, de físic perfecte. Sota la suau manipulació dels meus dits, el seu membre es va estirar, orgullós, nou polzades. Li vaig dir que seies i vaig fer que la tia el lligués ben fort a la cadira de cara a la porta.


  —Us fareu càrrec de la Katherine? —vaig demanar a la tia, va assentir amb el cap i va sortir. Va haver-hi prou d’esmentar el nom de la seva mestressa perquè en Frederick fes un bot… i vaig percebre que no saltava d’aprensió perquè tot i que un rubor esmorteït s’escampava per les seves faccions tan ben fetes, la fava rubicunda del penis brillava encara més.


  Vaig sentir una remor que s’apropava. Vaig anar cap a les portes i les vaig obrir. Allà era la Katherine que mirava d’escapar de la forta abraçada de la tia. Entre les dues la vam fer entrar i vam tancar les portes abans que comencés la petita cerimònia que pensava dur a terme.


  —Però com t’atreveixes…! —va bramar la Katherine, mentre se li encenien les galtes en veure el criat i el membre erecte que esperava que ella el complagués. No calia treure-li el vestit. L’hi vam aixecar prou de pressa i prou bé, cargolant-lo a l’alçada del malucs. Mentre la tia Maude l’aguantava pels canells, li vaig ventar una bona bufa al cul, que li va fer tirar endavant les anques alhora que els seus ulls adquirien la lluentor lleugera que anticipa el plor.


  —Katherine, calma’t! —li vaig ordenar sense immutar-me—. Encara no t’ha posseït mai? —A cada paraula meva les passes d’ella, que arrossegava els peus, apropaven la magnífica nuesa de la part inferior del seu cos a la mirada extraviada del criat.


  —No! —va xisclar, agitant frenèticament el cap.


  —Parla! —li vaig ordenar a ell—. Has tastat els plaers voluptuosos del cul d’aquesta dona, t’ha remenat aquests pits tan deliciosos damunt els llavis?


  —Se… senyora? N… no. Sovint em crida perquè la vesteixi i la despulli, perquè la prepari per al bany, però mai no ha permès que els meus dits toquessin la seva adorable pell.


  Potser per la utilització inesperada del adjectiu «adorable» —que mai no havia sentit dir a cap criat—, la Katherine va fer un crit menys fort que jo no m’esperava quan la vam col·locar damunt d’ell, amb les cames obertes, fins que la seva estaca de mascle va quedar, erecta i expectant, just sota els llavis entreoberts del cony.


  —Ai! Maude! Béatrice! Us ho suplico… no! —la Katherine ploriquejava però em va semblar que només feia teatre. Segur que, quan s’havia encarregat d’instruir les germanetes Eridge, elles també li havien gemegat.


  Després de passar els braços de la Katherine per les espatlles del Frederick, la tia va continuar subjectant-la mentre jo li passava la mà per sota el cul i guiava la cigala rígida del Frederick —que ara grunyia— cap a la tendra vulva.


  La Katherine va posar els ulls en blanc. Va tirar el cap enrere i els genolls li van començar a tremolar mentre la fava del membre es ficava dins la seva cova apetitosa i s’hi posava bé. Aleshores només va caldre empènyer avall la Katherine per les espatlles. Un zumzeig baix, una mena de barreja d’esglai i plaer, va brollar-li de la gola quan finalment les natges brunes van tocar els genolls nus del Frederick i s’hi van quedar amb un moviment recargolat i agònic.


  La resta fou molt senzilla. En un tres i no res, els vam lligar junts. Li vam descordar el cosset del vestit per tal que el nas d’ell pogués flairar, feliç sens dubte, la vall profunda que separava les dues carabasses.


  Tot i que em moria de ganes d’ajupir-me, em vaig contenir. Hauria estat poc digne. Malgrat això, m’hauria agradat veure, en aquella primera ocasió, com la cigala s’arrelava ben endins i com els collons s’esclafaven sota d’ella. Vam lligar-li els braços al coll del criat i els turmells d’una amb els de l’altre. D’aquesta manera, ella tenia prou mobilitat per pujar i baixar el cul, i sens dubte ho faria —n’estava convençuda— per molt que protestés i sanglotés, quan la tia Maude i jo els deixéssim sols.


  —B… Béatrice! No em pots fer això! —em va suplicar la Katherine. Se la veia tan bonica, empresonada i clavada en ell d’aquella manera… Vaig veure que els mugrons ja se li dreçaven amb força. Tenia clar que, tan bon punt ens n’anéssim i els deixéssim en aquella posició eròtica, els llavis d’ell començarien a mossegar les poncelles rosades que els melons d’ella li oferien.


  —Pots escórrer-te dins seu… per aquesta vegada, Frederick —vaig dir amb veu reposada. Aleshores vam marxar i vam tancar amb clau les portes.


  —Un divertiment més… no et sembla? —vaig preguntar a la tia Maude.


  La tia va assentir amb el cap.


  —No li farà cap mal. Estic segura que és una dona que fa molt que es reprimeix en aquest aspecte. De tota manera, suposo que no permetràs que ell la domini.


  Era una suposició innecessària, tal i com em van dir els seus ulls. Hi havia permutacions en les quals jo ni havia entrat encara ni pensava fer-ho.


  —La convertiré en Senyora dels Vestits —vaig dir, tot rient. Vam posar l’orella a la porta un moment i vam poder escoltar com gemegaven—. És tan orgullosa que no li dirigirà la paraula i ell tampoc gosarà parlar-li encara que la tingui empalmada. Em sembla una conjunció quasi perfecta. És clar que, més tard, permetré que ella el castigui al seu gust. També els agradarà el càstig… a tots dos.


  —Veig que el teu coneixement augmenta —em va replicar la tia Maude.


  —Es clar —vaig dir amb insolència. Aquell exercici m’havia proporcionat l’embriagadora sensació que dóna la conquesta sense crueltat: i aquell era el camí que d’aleshores endavant seguiria en tot el meu coneixement. De cada deu persones, vuit tenen predisposició a sotmetre’s en les circumstàncies apropiades i guiades per les mans apropiades. S’hi senten segurs. Els menen… els permeten fer coses. A la força, però els permeten fer coses. Jo havia nedat per sota el mar i m’havia aixecat les faldilles. L’aigua m’havia llepat. Una llengua m’havia llepat. Els peixos m’havien mossegat les lligacames.


  Vaig dir a la tia que volia una dotzena de parells de guants de la millor cabritilla, que m’arribessin als colzes. Va captar tot d’una la idea de la sensualitat mateixa que el seu tacte transmetia. Em va dir que demanaria al seu guanter que els hi portés. I que fossin molt arrapats.


  —Les escorregudes dels homes borbollaran als teus dits —em va comentar amb un somriure.


  —Quan jo ho vulgui —vaig replicar—. Vinga. Vull veure’t damunt el cavallet de cartró.


  La tia Maude va fer un pas enrere.


  —A mi? —volia resistir-se però ja la tenia agafada pel colze—. Ho dius de debò, Béatrice? —No calia que li contestés. Per la seva docilitat semblava que mig s’ho esperés. Nua, tret de les mitges i les botes, se la veia esplèndida. La seva figura tenia una fermesa elàstica en totes les corbes. Damunt el cavall, va tirar el cul enrere sense cap vergonya, mentre el cony li brillava, sucós.


  Vaig limitar el seu plaer a tres dotzenes de cops de fuet. Com que havia de doblegar per força els genolls mentre el cul li sortia i s’esforçava a mantenir els talons dins els estreps, oferia just la imatge d’erotisme que jo veia, feia temps, de mi mateixa.


  En el futur, pensava col·locar una petita plataforma rere el cavall per tal que el mascle pogués muntar al moment escaient i inserir el seu penis mentre subjectava les anques que es balancejaven.


  A les meves ordres.


  Ho faria així. No hi hauria cap exercici, distracció o divertiment que jo no veiés o controlés.


  Havia entrat als meus dominis.


  CAPÍTOL DINOVÈ


  Van passar gairebé tres quarts d’hora abans que no vaig deslligar la Katherine i la vaig ajudar a alçar-se. Tenia els mugrons rígids, els pits enfonsats. Em seguia la tia, caminant clarament amb dificultat després de les fuetades que acabava d’aplicar-li: va deslligar el Frederick i el va dur a una estança adjacent a vestir-se.


  —Quantes vegades, Katherine? —li vaig preguntar amb veu suau tot passant-li la mà per l’entrecuix. S’hi notava l’abundor sabonosa de l’esperma. N’havia vessat una mica i li baixava fent rierols cap a les vores frunzides de les mitges.


  La Katherine va amagar la cara, calenta, a la meva espatlla i va murmurar alguna cosa que no vaig entendre. No n’hi havia prou. Vaig alçar-li el rostre reticent, mirant com els audaços missatgers del plaer corrien a amagar-se rere els seus ulls.


  —Imagino que, com a mínim, s’haurà escorregut dues vegades, oi? —vaig preguntar, amb actitud ferma. Va voler amagar la cara un altre cop però no li ho vaig permetre.


  Va fer un gest d’assentiment. Jo encara no havia après que aquella posició, asseguda, cara a cara, damunt les cames d’un home, és una de les més plaents.


  —Sí —va declarar amb veu poc clara—, Béatrice, he de…


  —Castigar-lo? És clar que sí… com tu vulguis —la vaig interrompre. Una mitja rialla extremament bonica va sorgir dels seus llavis, seguida d’un «oh» petitó que tenia tot el color i el perfum d’una rosa florida. Li vaig abaixar el vestit, com faria una mare amb el seu fill i l’hi vaig allisar als malucs.


  —Oi que no m’ho tornaràs a fer fer? —em va preguntar. La invitació era tan evident que no vaig poder estar-me de riure.


  —L’obediència és necessària en tot moment, Katherine —vaig replicar suaument i li vaig fer un petó al front. Encara era suat després de tots els exercicis físics, com suades eren les natges, uns préssecs que encara mantenien una suau humitat entre ells. M’hauria agradat molt haver guiat aleshores un altre membre dins el seu cul mentre la subjectava amb el braç. Potser em va llegir el desig als ulls, perquè va somriure amb afectació i es va prémer contra mi.


  —Jo mai no hauria… —va començar. Coneixia les seves intencions. Volia disculpar-se pel que havia succeït. Potser es pensava que jo havia acudit disfressada per posar-la a prova.


  —Pots fer servir la Jenny de criada… avui i prou, però, Katherine.


  Me’n vaig allunyar i la vaig deixar. Em semblava que s’hauria estimat més que m’hagués quedat, potser per proporcionar-li alguna mena de consol obscur. Malgrat això, s’han de mantenir les distàncies. Jo l’havia capgirada ben bé i l’havia deixada, per dir-ho d’alguna manera, entre el cel i la terra. Ara la que em preocupava era l’Amanda. Havia fet força el ronsa amb la Caroline al jardí. Tot i així, els esforços per complaure’m eren evidents si teníem en compte el munt de flors que hi havia a la taula de la cuina.


  La Maria n’estava col·locant unes quantes. Quan vaig entrar em va mirar amb una certa timidesa.


  —Ets feliç Maria? —li vaig preguntar. De fet, se la veia plena de salut. Jo tenia una certa tirada cap a la voluptuositat de les seves corbes, que el vestit deliberadament cenyit i escurçat feia ressaltar. Va fer que sí amb el cap.


  Tenia els ulls coberts per un vel d’incertesa. Agitava els dits, nerviosa, entre les flors. Hi vaig veure un anell nou, de no massa vàlua. Vaig suposar que l’hi havia regalat l’oncle. En demanar-l’hi, m’ho va confessar.


  —T’ha muntat, Maria?


  La pregunta era tan directa que no sabia què contestar-me. Una bombolleta de saliva va aparèixer entre els seus llavis, petits però molsuts.


  —Igual que et va muntar el Frederick a l’estable, Maria? —vaig insistir. Sota la faldilla negra podia entreveure les natges, madures d’esperar.


  —El meu marit no ho sap, senyora —va dir quequejant.


  —Contesta el que et demano, Maria —vaig dir, suaument, agafant-li les mans perquè no jugués més amb les tiges de les flors. Les tenia humides.


  —Em feia vergonya, senyora —va dir, sufocada. L’expressió dels seus ulls era mal dissimulada. No seguia els moviments dels llavis. Vaig adonar-me que es prestaria a tot allò que jo volgués.


  —Et vas resistir o oposar, Maria? —la vaig agafar per la castanya del cabell, que s’aguantava amb agulles de ganxo. Una em va caure entre els dits.


  —No, senyora. No gosava. A l’estable, la senyoreta Katherine tenia el fuet i la Senyora, quan era a la taula del menjador, em va advertir que no em mogués.


  Jo no me l’escoltava del tot. No era una dona indolent, però estava descobrint els seus plaers en la manera astuta que ho fan les que ho són. Es pensava que, protestant de tant en tant, ja tenia la consciència tranquil·la. Em va dir que el seu marit era un bon home, un home tranquil, prop dels trenta anys, com ella. Treballava a una granja.


  La vaig deixar anar.


  —Aviat entraràs al meu servei, Maria… i el teu marit també. Tindrà feina a fer per la casa. Vull desembarassar un solar per fer-hi els estables. Si em ve bé, et faré Senyora dels Estables. Ja has après una mica a tractar femelles i ets aquiescent. Sota les meves instruccions, aprendràs.


  Dubtava que entengués el significat d’«aquiescent», igual que no hauria reconegut un bitllet de cinc lliures. D’aleshores ençà sempre dono a les noies de poble una guineà pels seus serveis i veig que se la miren meravellades.


  Tot de paraules no dites ballaven als llavis de la Maria. De la breu descripció que m’havia fet del marit, Ned, vaig deduir que seria força capaç d’atendre la Caroline i la Jenny quan fos necessari. La Maria —lliurada als plaers que ocasionalment li permetria— aviat s’hi acostumaria.


  Vaig dir a l’Amanda que vingués. Eixarrancada damunt un parrac a la gespa, la Caroline em va mirar una mica intrigada. Li vaig dedicar un somriure.


  —Més tard —li vaig dir. La consolaria una estona. En la meva ascensió raïa la seva seguretat i ella ho sabia. El record del dia que ens va lligar nues, juntes, era encara un dels meus records més dolços. Potser jugaríem a recordar. Jo trobaria la manera. Ella esdevindria la meva criada favorita, l’adorada. Les golfes es tornarien a omplir de rialles. Li raspallaria els cabells, li acaronaria i li escalfaria el cul, la persuadiria. Quan la penetressin, emetria el xiuxiueig de la luxúria envoltada per la llum del sol. Les ales de mosca que hi havia a l’ampit de la finestra es mourien. Jo li faria colors per enlluernar-li els ulls. Plena i satisfeta, la faria anar escales avall, les cames esveltes i dolces sense cobrir encara. L’or del seu entrecuix llambrejaria d’esperma. En la seva riquesa.


  —Creus que hi ha riquesa, Amanda? —li vaig preguntar. Com que no ho sabia, no va respondre. La vaig fer pujar: els seus andamis eren estranys. S’encarregaven del seu cul, petit i dur, cada dia i tot i així encara el bellugava en rebre el primer cop del cuir o del fuet.


  Un cop a la meva cambra, vaig aturar l’Amanda amb una mà i la vaig fer quedar dreta, amb les cames juntes, mentre jo seia al llit.


  —Aquest serà el teu primer exercici nou: quadrar-se a les meves ordres. Si no et poso més a la gàbia ni et fuetejo, ho faràs, oi Amanda?


  Va assentir, amb una punta d’esperança als ulls.


  —Que és el que busques? —li vaig preguntar—. Encara tenim la corretja.


  —No ho sé —va murmurar. Jo intuïa que era una persona relativament simple, tot i que no sabia per què. Em vaig posar dempeus, la vaig voltar i li vaig passar la mà per sota la faldilla per veure si mostrava dolor o fàstic. No en va demostrar. Li vaig ficar el dit gros dins el forat del cul. Ara la tia Maude la penetrava amb el consolador dos cops per dia. Vaig adonar-me que allò l’havia millorada. Vaig notar un petit moviment d’assentiment del seu cul contra el meu dit.


  —Tant t’és la corretja? —li vaig demanar mentre feia anar el dit amunt i avall entre les natges elàstiques.


  L’Amanda va moure el cap d’una manera si més no insegura. Potser tenia por de dir que no, o potser era l’orgull que la frenava. Cabia la possibilitat que hagués començat a acceptar-la amb una sensació sorprenent de plaer… la coïssor d’un repte.


  —Amanda, aixeca’t el vestit i cargola-te’l a la cintura. Els peus junts, els braços als costats. Molt bé. T’estaràs així sempre que jo t’ho digui. Serà un altre exercici. Les anelles que et subjecten les mitges… haurien de ser d’argent ja, oi? Oi que te les has guanyades?


  —M’he portat bé. —Li tremolaven els llavis, s’adonava del que havia contestat? Vaig pensar en la casa d’on havia sortit. La foscor de les estances… aquelles finestres enreixades, massa petites. Unes mans d’home que ens havien palpat, un moment, tremoloses, els pits.


  —D’argent —vaig repetir, mentre els meus dits recorrien les anelles de metall—. Es joier, oi? No t’agradaria més que fossin d’argent?


  —Suposo que sí —el to esmorteït de la seva veu tenia un tacte apagat com el revés d’una cullera seca quan te la passes per la llengua.


  —Doncs, les farem d’argent —li vaig dir. Els seus ulls no es van moure. Em preguntava si la tia Maude la podia haver tractat diferent, si en podia haver tret més profit. Estava segura que no. Al pubis, els rínxols eren tibants i definits, retallats igual que havien fet amb mi. La corba de la panxa era molt suau, els pits gelatinosos i ferms. Li hauria escrit missatges al pensament, però, en llegir-los, no els hauria entès. Potser d’aquí a dos o tres anys es prometria. Els seus ulls vagarien pels seus dies. Els homes la besarien i se l’endurien al llit. Ella respondria amb una vacuïtat que els descoratjaria tots, tret d’aquells que només busquessin lascívia.


  El qui l’havia de muntar i li havia de fer les amples anelles d’argent per a les cuixes n’era un. Eren poca cosa, gent sense importància. D’haver estat ella si més no astuta, hauria pogut emprar aquesta qualitat, encarrilar-la, facilitar-li el camí de la descoberta.


  A les set del vespre, després d’enviar el Frederick com a missatger, va arribar el joier. Tenia la mirada extraviada per l’expectació.


  —Tan aviat? —em va preguntar. Els seus ulls mostraven una consternació gemegosa pel fet que jo, que havia permès que ell em toqués els pits, estigués ara a càrrec de la situació.


  —L’Amanda us espera a dalt —vaig replicar. Es va treure el barret i l’abric i em va acompanyar, intrigat sens dubte, mentre jo no proferia cap paraula que l’orientés. Al replà de l’escala que donava a la cambra de les gàbies em vaig aturar un moment—. Heu de fer el que us digui. Heu de fer tot allò que jo us digui. No parleu tret que jo us ho demani. Si no, trencarem un equilibri força delicat. Després us la podeu endur. Observareu que s’ha tornat dòcil. Una cosa més i prou —vaig afegir mentre el feia entrant.


  En veure la perspectiva es va aturar en sec. L’Amanda era inclinada damunt la barra, amb el cos banyat i perfumat de nou. M’havia semblat necessari lligar-la de mans de manera que no es pogués alçar. Les cames, llargues, juntes. Nu, el cul oferia la seva forma de poma perfecta. Vaig tancar la porta darrere nostre.


  —Recordeu el que us he dit… l’equilibrí delicat —vaig repetir-li, xiuxiuejant. Va fer un senyal d’acceptació… pensant-se potser que era el Paradís. Els seus ulls eren com tentacles al voltant de la silueta d’ella. Vaig afegir en veu alta perquè l’Amanda ho sentís—: La setmana que ve canviarem aquestes anelles de metall per unes d’argent. Estic segura que ja pensareu en un disseny adient per gravar-les-hi. I ara despulleu-vos i mireu.


  —Que… em… em despulli? —va quequejar.


  —Si no, no la posseireu. Li hem inculcat unes regles —vaig dir, amb molta facilitat. Tota aquella escena no em feia gaire gràcia però tenia la intenció de dur-la a terme. Es tractava del meu primer experiment amb un mascle no condicionat—. Esteu d’acord a regalar-li unes anelles sòlides d’argent perquè se subjecti les mitges?


  —Sí això és el que voleu —va grunyir. Sota els meus ulls expectants els seus dits s’apressaven a descordar l’armilla.


  —Això és el que volem —vaig replicar.


  Si haguessin estat uns altres, ja hauríem arribat a la fi de la comèdia, però allà, en aquella cambra estranya, amb l’Amanda perfectament preparada per satisfer-lo, aquell beneit estava disposat a creure’s tot el que li digués. I el silenci d’ella ho ratificava.


  Les seves faccions van envermellir mentre es començava a despullar davant meu amb una reluctància ridícula. Vaig fer veure que no el mirava. La seva figura tenia una certa musculatura que potser exercia una mena d’atracció animal. Tenia el cos ample i les cames com troncs d’arbre. En els primers moments de nuesa el penis li penjava, inert, però se li va aixecar amb anticipació quan el vaig dur cap a ella. Ja havia greixat el cul de l’Amanda per preparar-lo.


  Inclinada, se la veia mig marejada. Només la traïa una lleugera tremolor de genolls.


  Ell també semblava estar en trànsit. Vaig posar-li la mà a l’esquena i el vaig fer avançar un altre pas. Enlairat, el penis —de bon gruix i bona llargària— premia la seva columna bategant contra la fenedura de les natges. Immediatament l’Amanda va proferir un petit crit, movent-se com una poltra nerviosa. Aquell moviment només va servir perquè el seu cul es projectés escara més contra els collons de l’altre.


  —Si us plau, guardeu silenci i poseu-vos les mans a l’esquena —li vaig ordenar.


  En sentir aquestes paraules es va quedar bocabadat, cosa que li donava un aire de força estupidesa. Tot i així, va obeir. El vaig agafar per sorpresa mentre movia els lloms amb preocupació i impaciència i el vaig emmanillar. El rostre se li va tornat morat.


  —Silenci! —el vaig advertir—. Aquest primer acte està concebut com un cerimonial. Després us donaré instruccions per tractar-la les primeres setmanes.


  L’Amanda va començar a moure el cap d’una banda a l’altra. Tibava dels canells lligats. Se li van escapar tot de llàgrimes de protesta. Semblava que havia despertat de la comoditat enfarfegadora dels seus lligams. M’ho esperava. En conseqüència, el que vaig fer a continuació la va sorprendre: vaig anar a la part de davant de la barra, on li penjaven les espatlles i li vaig deslligar les mans.


  —No et moguis —la vaig advertir.


  —Encara tens elecció. Accepta per fi la seva cigala o et quedaràs aquí tres mesos més. M’entens?


  —Si… si us plau, no vull.


  Ho va dir amb una veueta patètica, una súplica indici-ble. No em va commoure perquè no la va acompanyar cap moviment d’esquena. Finalment va mostrar algun indici d’aquella astúcia que jo havia buscat abans en va en ella ja que es va agafar a la barra —tot i nerviosa— i va mantenir el cul prou quiet, amb els cabells caient-li damunt la cara.


  Vaig tornar al semental, que tenia els ulls vidriosos de desesperació mentre, privat de l’ús dels braços, s’esforçava a maniobrar aquella fava inflada contra l’ull del cul de la noia.


  —Permeteu —li vaig dir i vaig agafar el membre, que bategava fort a la meva mà.


  El vaig tirar enrere —aquella era sens dubte la primera vegada en sa vida que gaudia de les atencions íntimes de dues dones alhora— vaig inclinar el membre rígid avall i vaig col·locar la maça rubicunda davant la ullera ben greixada de l’Amanda—.


  —Penetreu-la poc a poc —vaig murmurar.


  Li tremolaven violentament els genolls i la barbeta quan l’esfínter elàstic va cedir, amb tot de gemecs i crits petulants per part de l’Amanda. En menys d’un segon, s’havia empassat la fava; faltava, orgullós, el tronc. L’ànsia feia bategar les venes. El vaig agafant pel clatell i li vaig tibar els cabells, obtenint d’ell un gruny de sorpresa. La sodomització —tot i que els homes no ho saben— és un acte d’adoració del sexe superior. Siguin quins siguin els lligams o les aparents humiliacions que han de patir les dones, aquestes —com m’havia explicat la tia Maude— sempre en surten victorioses. Són capaces de rebre un seguit de penis bategants i en aparença dominants, però són els homes els qui acaben vençuts i exhausts.


  Així vaig dirigir l’acte. Lliscant la mà entre els dos, vaig col·locar els collons d’ell damunt la meva mà i vaig restringir la seva entrada, mitja polzada a mitja polzada, ignorant —sabia que podia ignorar-los— els crits i el ploriqueig d’angoixa de l’Amanda i els estremiments febrils d’ell, que tenia pressa a embeinar l’espasa.


  —Auuuu! Uuuuu! No! Noooo! Ai! Atureu-lo, si us plau! —gemegava l’Amanda sense parar. A mig camí, però, el tronc pesat d’ell s’havia inclinat més damunt la noia i ja la cobria del tot, amb la respiració ronca. Ara jo li agafava els collons per darrere. Amb la pressió dels dits n’hi havia prou per avisar-lo que procedís amb cautela endinsant-se en l’ullet frunzit.


  —B… b… b… b…! —gemegava, incoherent, l’Amanda. Coneixia el frenesí que li ballava al cap, les onades que s’hi alçaven, l’expulsió de l’aire en respirar. Tenia els ulls inflats. Per un moment va treure les mans de la barra inferior i vaig témer que es rebel·lés. Vaig deixar anar els testicles i li vaig ventar un cop fort al cul; el resultat immediat fou que la cigala s’acabà de clavar a la força dins la ullera de l’Amanda.


  Ai, quin xiscle més agut, més salvatge va fer ella!


  —Na… aa… aaaaaaaal —cridava, però, com que estava clavada del tot, no podia moure les anques, i els sanglots queien al terra, que la mirava sense veure-la.


  Vaig agafar unes corretges, amb un propòsit que ell no captava, ràpidament. Tot grunyint, va notar l’escalfor del cul d’ella a la panxa quan els vaig passar la corretja dalt de tot de les cuixes i els vaig lligar plegats. Ara ell gairebé no es podia moure. Podia imaginar-me l’èxtasi de sensacions que experimentava. Fermats d’aquella manera tan peculiar, les mans d’ell lluitaven en va contra les manilles i les natges se li contreien quan l’Amanda va comprimir el cul primer per relaxar-se després.


  Em vaig agenollar davant d’ella, apropant el seu rostre, enrogit, al meu. Teniu els ulls entretancats i les pestanyes li bategaven, encisadores. Vaig alçar les mans obertes i les hi vaig col·locar sota els pits. Tal i com m’esperava, els mugrons s’havien endurit com espines. Els seus llavis es van obrir, humits, sentint el meu bes fugaç. No calia parlar. No em podia transmetre els seus pensaments.


  —De… de… deslligueu-me! —va gemegar ell.


  No vaig veure per què. Calia que el cul d’ella acabés d’acostumar-se al membre. Els vaig deixar en aquella posició, vaig baixar i vaig trobar la Caroline que bevia llimonada al menjador. Pel que es veia, la tia Maude havia sortit amb la Jenny i la Katherine. De tota manera, només veure’m, la Caroline es va aixecar i es va llançar als meus braços.


  —Per què no tornem a casa? —em va demanar.


  Després de fer-li un petó, la vaig agafar per la mà i la vaig dur al sofà.


  —Seràs obedient, Caroline?


  Va fer que sí amb el cap. La felicitat li ennuvolava un xic els ulls i la seva galta contra la meva era sedosa i càlida. Li vaig tocar el pits. Aquells turons forts eren blancs com la neu i ferms; els mugrons semblaven cireretes. Potser passats dos anys la casaria. No era una experiència que jo tingués la intenció de repetir. Mentrestant la criaria i la desenvoluparia fins al punt que la seva utilitat no tingués límits.


  —Espera’m a la meva cambra —li vaig ordenar.


  —Que tardaràs molt, Béatrice? —Tenia els mateixos ulls de cadell que el pare quan m’allisava la faldilla, em tocava les cuixes, quan estirava la mà per acaronar-me.


  —Es clar que no —vaig somriure. La meva veu no podia ser més suau. En un moment em vaig plantar a la cambra de les gàbies i vaig contemplar un instant el quadre que encara hi havia exposat. L’Amanda respirava a poc a poc: quan vaig entrar es va empassar una mica els mocs. Amb rapidesa i eficàcia els vaig deslligar. Va sortir el membre, regalimant per la punta. La succió del cul havia provocat que l’esperma sortís amb força. També vaig deixar anar ràpidament l’Amanda. Encara que s’esforçava d’amagar amb timidesa la cara, no podia evitar que els ulls li anessin cap al penis, gairebé penjant ara, que l’havia penetrada i l’havia injectada.


  —Vesteix-te i baixa, Amanda. Prepara’t per marxar —va ser l’únic que li vaig dir. Com que només s’havia de posar el vestit, va estar llesta en un moment; quan va passar pel costat d’ell, que s’estava posant els pantalons, tenia les galtes color rosa esmorteït.


  —Ah, Amanda… —vaig dir quan ja sortia.


  Es va girar de la porta estant, esforçant-se sense massa èxit a adoptar un aire de llunyania.


  —Sigues obedient. Et visitaré per seguir els teus progressos —li vaig dir. Em van venir unes ganes immenses de fer-ne una de bona. Coneixia els pensaments que, com papallones, li voltaven pel cap… El brogit i el zumzeig de paraules que se li escapaven abans que les pogués dir—. Se t’augmentarà l’assignació, m’equivoco? —em vaig girar cap a ell, en to de repte. No pensava actuar així amb tothom, però com he dit abans, ells dos eren persones peculiars.


  —Què? —va exclamar. La fredor dels meus ulls era evident. Mentre l’home mirava de cobrir-se, el penis, ridícul, penjava, pàl·lid per la bragueta dels pantalons que encara no s’havia cordat. Un ocell cansat que ha volat i torna al niu—. Ah… ah, sí… —va dir quequejant.


  Vaig fer un gest a l’Amanda, l’expressió de la qual era un quadre. No sabia si li havia fet venir o fet passar les ganes de parlar. La porta es va tancar rere seu amb el silenci de qui deixa una nota sense llegir al darrere.


  —La meva tia voldria un braçalet. Estic convençuda que li’n fareu un de bonic —li vaig dir.


  —Ah, sí —de moment, semblava incapaç de dir altra cosa. El vaig fer sortir una mica malgirbat. Al replà, em vaig aturar i vaig tancar la porta de la cambra de les gàbies amb la solemnitat que em va semblar que l’ocasió requeria.


  —Es clar que la posseireu aquesta nit —li vaig dir— i de la mateixa manera. Però no la lligueu. Amb el braç del sofà n’hi haurà prou. Pel que fa a la corretja…


  —Sí? —els llavis humits li tremolaven. Em va fer fàstic.


  —La copegeu un cop a la setmana, al matí, just després que es desperti. També li heu de donar algunes camises de dormir boniques… transparents, és clar. El rosa salmó i el blau pàl·lid li escauen. La penetrareu pel cul formalment, sense carícies o petons previs. És el que desitgem —vaig dir amb posat regi. El coneixia prou bé per adonar-me que era massa insensible per copsar que jo m’estava rebentant de riure per dins. Més mimada que mai i amb la perspectiva segura que li regalessin un carruatge petit per a ella sola, l’Amanda s’hi avindria amb menys dificultat de les que ell s’imaginava. Amb els dies, ella en trauria més plaer que no es pensava.


  Va assentir amb el cap com si estiguéssim escoltant algun discurs d’Estat solemne. Les nostres passes ressonaven, fluixes, a les escales. L’Amanda esperava pacientment al vestíbul, amb les faccions un xic tibades. Davant la seva sorpresa, li vaig fer un petó a la galta. A fora, els cavalls del cotxe del joier rascaven el terra, impacients, i movien el cap.


  —Les ordres han quedat enteses —vaig dir a la noia.


  Sense saber de què li parlava, va assentir, es va mossegar el llavi, va ventar un cop d’ull al joier i va abaixar la mirada. Ell, òbviament convençut que totes dues ja havien parlat del tema que jo li havia tramès, la va agafar pel braç amb un gest més suplicant que no s’esperava.


  Vaig obrir la porta jo mateixa. No vull que els criats siguin presents en moments com aquell. Va inclinar-se i em va deixar que els passés davant. Vaig avançar cap al carruatge, fent un gest perquè el cotxer, que hi havia pujat corrents, no baixés. Els vaig obrir la porta.


  —Aixeca’t la faldilla fins dalt de tot de les mitges quan siguis asseguda, Amanda, i deixa-la així fins a la fi del viatge —li vaig ordenar. Es va enrojolar del tot. Per un moment, els seus ulls van lluitar contra els meus i després van mostrar que es rendien—. No t’acariciarà —vaig afegir quan hi entraven—. Tots dos us heu de reprimir. Cotxer, en marxa!


  Tibant de l’arnès, els quatre cavalls van avançar. L’última imatge de moment de l’Amanda fou unes cuixes que llambrejaven i uns llavis entreoberts en una O d’interrogació.


  Una cascada de rialles se’m va escapar. Els meus dits jugaven amb les flors, plenes i riques, dels matolls de rododendres que s’alineaven als costat de l’avinguda mentre tornava cap a la casa. M’havien obeït… i sens dubte m’obeirien uns quants mesos més, fins que un desig major de luxúria s’apoderés d’ella.


  No tenia importància, però, amb la insolència que dóna el poder, els pensava visitar més endavant. L’altra senyora de la casa, la que seia tan complaguda quan els vam anar a veure, potser també se l’hauria d’atendre. No preveia que ni el seu marit ni l’Amanda s’hi oposessin. Seria l’ocasió perquè la Maria fes la primera pràctica.


  CAPÍTOL VINTÈ


  La Caroline jeia damunt el llit, esperant-me, i se la veia tan tremolosa que vaig estirar-me damunt seu. Els pètals dels seus llavis es van estovar sota els meus.


  —Recordes quan bevíem a la francesa? —li vaig preguntar. Va enrogir, va assentir i va murmurar alguna cosa, prement-me fort contra ella perquè la protegís. Vaig grapejar-li suaument les cuixes mentre amb l’altra mà li resseguia la corba suculenta del llavi inferior—. T’agradava? —vaig voler saber-ho. Va dubtar i després va emetre un sí sibilant. El seu alè fluïa, calent, cap a la meva galta.


  —Quan tornem a casa et vestiré com una nena petita —vaig dir-li.


  Va fer tot de rialles mentre m’abraçava amb més força.


  —De debò? —em va preguntar amb timidesa. El cor li bategava, els nostres pits es tocaven.


  —Hi haurà moments dolços, hi haurà càstigs i plaers, Caroline. Jo te’ls ensenyaré tots. Ara ves a buscar vi… porta l’ampolla ja destapada… au corre!


  Aquella ordre sobtada la va sorprendre tant que es va posar dempeus d’un bot tot d’una quan jo em vaig separar d’ella.


  —I porta també una tovallola —vaig afegir. Tot talonejant amb una pressa impròpia, va marxar, per tornar passats uns minuts. Mentrestant jo m’havia despullat i m’havia quedat en mitges i botes; li vaig dir que fes el mateix. Després mentre ella feia uns ulls com unes taronges, em vaig estirar amb la tovallola sota el cul i una cama penjant a cada banda del llit.


  —D’ara endavant beurem a la francesa d’aquesta manera —li vaig explicar. Vaig agafar el vi i alhora vaig fer que ella s’agenollés entre les meves cuixes. Notava l’ampolla freda entre els meus pits. La vaig posar de manera que el coll apuntés avall, cap a la panxa plana. Havia tapat l’ampolla prement fort el dit gros.


  Vaig alçar els peus i vaig posar-los a l’esquena de la Caroline, empenyent la seva boca endavant, on els llavis del meu cony esperaven la seva salutació. Ah! El frec suau de la seva boca, mig tímida, mig atrevida. Vaig treure el dit a poc a poc de la boca de l’ampolla fins que només en va tapar la meitat. El vi va començar a fluir, i mentre fluïa, serpentejava, em corria per la panxa, anava a buscar el matoll de rínxols.


  —Llepa… beu —vaig xiuxiuejar. El fluir fred del vi, que sortia formant corrents borbollejants, era suau a la pell, però més suaus encara eren les llepades, ara més ansioses, de la llengua de la Caroline. Recargolava la punta i la ficava dins la vulva del meu pot de mel, buscava amunt la meva poncella en flor mentre el vi la inundava alegrement i li queia a la boca.


  Tenia unes ganes immenses de moure’m però no gosava per por que el vi vessés i esquitxés pertot arreu. Les cames em tremolaven, es tibaven, van lliscar per l’esquena de la Caroline avall. Sense miraments, les vaig obrir més encara, mentre corbava els peus, quan una miríada de sensacions delicioses es van apoderar de mi. El soroll de la gola de la Caroline en rebre un raig cada cop més gran de vi era com música, però jo no podia oblidar quin era el meu lloc, el meu propòsit, les meves disciplines.


  —Beuràs a la francesa d’aquesta manera, Caroline… amb la cigala dins el cul —vaig dir amb veu ronca—. Mou el cul com si ara la tinguessis dins… llepa més de pressa! —Desitjava cridar que m’estava escorrent, però per instint vaig decidir callar i no fer públic, ni tan sols a la Caroline, el plaer que sentia. Tot de murmuris emmudits em van escapar dels llavis tancats quan milers de coets diminuts es van enlairar i van esclatar dins la meva panxa. El suc salat del meu orgasme sens dubte li va arribar, com una ruixada fina, a la llengua.


  Vaig sospirar, em vaig relaxar i per fi vaig conèixer un plaer llarg, llarg. El meu dit va tornar a tapar l’ampolla perquè no en sortís més vi. Amb un moviment tendre però ferm vaig allunyar la seva boca. Jo estava xopa d’allò més.


  —Banya’m —vaig murmurar. Em vaig alçar i la vaig precedir a la cambra de bany—. No parlis… ja parlaràs després —li vaig dir. L’esponja em va rentar. Em vaig posar dempeus i em va eixugar. Aleshores la vaig ficar dins la banyera, la vaig inclinar agafant-la pel clatell i li vaig rentar la cara.


  Vam tornar a la cambra i em vaig arrepapar damunt el llit. Dels calaixos del pentinador sortia una olor de safrà: segur que la Mary o la Maria hi havien escampat herbes d’olor. Expectant, amb uns ulls blaus com de mussol, la Caroline seia, vacil·lant, al meu costat i em mirava. Els meus dits jugaven amb els seus.


  —Ho entens? —li vaig demanar.


  Va moure els llavis com si busqués paraules que feia molt que havien marxat.


  Vaig alçar el braç, l’hi vaig passar pel coll i de sobte la vaig atreure cap a mi, de manera que les nostres boques es tocaven.


  —Aprendràs a conèixer la teva puresa, Caroline. L’O és puresa. S’encercla per dins i per fora i no coneix res que no sigui ella. La teva boca fa una O, i el teu cul també. Entre les cuixes, l’O s’ha rendit i s’ha tornat oval, una el·lipsi. Però dins té l’O… i dins les natges en tens una altra. L’O rosada. La tija del mascle la penetrarà i hi deixarà anar dolls llargs de llet. Els rebràs, els absorbiràs… igual que els va absorbir la teva boca, oi?


  La vaig agafar pels cabells daurats, va fer un crit. Va alçar el cap, sorpresa. Després, quan vaig afluixar, es va deixar caure i va enterrar el nas entre els meus pits. Es va abraçar a la meva cintura.


  —No em castiguis per això —va murmurar.


  Jugava amb els blens de cabells, li passava els dits pels rínxols de seda.


  —Càstigs i plaer, Caroline… que no t’ho he dit? La mamaràs en presència meva, agenollada. I quan comenci a bategar dins la teva boca, el teu cul rebrà la visita del fuet.


  —Oh, si us plau no! No, Béatrice!


  —I també anirem als estables, Caroline. He contractat la Maria perquè els tingui nets… perquè em controli els presoners. Vols ser la meva captiva?


  La Caroline no gosava alçar els ulls. La seva boca s’acotxava entre la corba dels meus pits. Vaig esperar força estona que contestés. Els murmuris de la timidesa, de la timidesa dels seus pensaments, m’enviaven missatges il·lícits.


  —Serà… serà com aquella vegada amb el Frederick? —el murmuri el va enviar ara en veu alta.


  —Què vols, un porta-penis? —me’n vaig fúmer una mica—. De vegades et taparé els ulls, reina. I no sabràs qui és el teu semental.


  —I no m’estimaràs, Béatrice?


  Li vaig alçar el cap a poc a poc, fins que el seu rostre va ser damunt el meu. Vaig obrir-me de cames perquè pogués posar les seves entremig i la vaig besar als llavis.


  —L’obediència és amor… l’amor és obediència —li vaig dir. Vaig lliscar la mà sota aquella llarga mata de cabells i li vaig agafar el clatell entre el dit gros i els altres. M’agradava fer-ho, tot i sabent que li agradava que ho fes. Vaig notar que tremolava. La vulva humida del seu cony niava en el meu.


  —Que no t’han calmat, Caroline?


  —Besa’m… si us plau, necessito la teva llengua —em va pregar amb veu ronca. Vaig somriure. L’humor li canviava igual que canvia el cel d’estiu. Gairebé el podia tocar.


  —Xucla-la —vaig murmurar. Dotada com estic d’una llengua llarga, la vaig inserir, rígida, dins la seva boca. La succió dels sens llavis era deliciosa. Els passava, endavant i enrere, per damunt la llengua llarga, vellutada, humida, i murmurava, incoherent, mentre jo esmunyia la mà entre els estómacs i la posava damunt el seu pubis, petitó i grassonet. Sota els meus dits els rínxols s’arrissaven. La Caroline es retorçava, esforçant-se perquè també li acaronés el cul, però jo vaig riure dins la seva boca i li vaig copejar de sobte les natges amb la mà que tenia lliure. Va fer un crit.


  —N… no! —va borbollar. Va amagar el rostre al meu coll—. Què vol dir «calmar», Béatrice?


  —Vol dir tenir la tija del mascle al cul, estimada meva, la tija que empeny, que llisca i s’endinsa. S’hi queda un moment llarg i després surt.


  —Oh! —notava la calor del seu enrogiment a la pell— seria… seria massa grossa! —va dir quequejant.


  Vaig riure. El sostre va rebre el plaer que hi havia als meus ulls. Em va envair una onada càlida. Després de tot, la Caroline havia estat reservada per a la cigala que jo li presentaria.


  —Tens les natges deliciosament elàstiques, Caroline. La primera vegada sentiràs que et tiben força, però cediràs. Notaràs les venes, la punta, com empeny… l’aire t’explotarà pulmons enfora. Però al segon —vaig continuar ignorant les rialletes que, juntament amb paraules ximples i buides volien expressar rebuig— al segon intent, reina, el teu anus rebrà l’envestida reiterada de la cigala fins que li treguis el suc.


  —No, no vull! —va gemegar.


  —Doncs, aleshores et fuetejarem primer… o potser recorrerem a la corretja.


  A cada paraula li copejava fort el cul mentre l’altre braç li premia fort la cintura i ella s’estremia i lluitava com una desesperada. Finalment la vaig deixar anar. El cul impertinent estava tot pintat de rosa, tacat amb les marques més pàl·lides que hi havien deixat els meus dits. Tot arronsant els genolls va començar a ploriquejar de cara a la paret.


  Vaig esperar. Un moment després, com que no s’havia mogut, em vaig alçar i em vaig vestir. Tot d’una es va girar i va quedar estirada de panxa enlaire.


  —Què… què fas? —em va preguntar. Tenia els ulls vidriosos per les llàgrimes i els cabells estarrufats. Malgirbada d’aquella manera era quan estava més maca.


  —Ara mateix la Maria aprendrà a fer servir la corretja amb tu —vaig avisar-la en to sever. Sense mirar-la, em vaig raspallar els cabells davant el mirall.


  La Caroline es va alçar immediatament del llit i, agenollant-se, es va agafar a les meves cames.


  —I si dic que sí… si us plau! —em va implorar.


  Li vaig ventar una ullada i vaig continuar raspallant-me.


  —No ets tu qui ho ha de dir, Caroline —fou la concisa resposta. Em vaig allunyar d’ella a la força i va caure a terra: no podia semblar més abandonada. Era un joc que estava aprenent. Ho percebia… però calia que no n’aprengués massa. Encara no. Passats un any o dos, potser. Allà sí que hi havia el delicat equilibri entre el sí i el no.


  La vaig mirar una altra vegada. Les corbes de violí dels malucs eren d’allò més dolces, la del cul summament atractiva. El tenia una mica més ple que l’Amanda… la Caroline acabaria rendint-se al seu plaer més que no es pensava.


  Amb el cap baix i els ulls ennuvolats, es va alçar a poc a poc i va mirar d’abraçar-me. No em vaig moure.


  —No deixis que la Maria em pegui fort —va murmurar. Els seus dits voletejaven per la meva esquena com pètals que cauen. Com que no vaig contestar em va arronsar contra mi encara més fort, tot movent una cama per tal de posar-la entre les meves—. Que no m’estimes? —va xiuxiuejar.


  Finalment li vaig alçar el rostre.


  —Amb tota l’ànima —vaig respondre, suaument, i li vaig besar la boca—. I ara puja dalt. Et pegaré jo mateixa. Així n’aprendràs.


  —Sí —va murmurar la Caroline. Més que acceptació, era un sí de súplica. Un moment més i jo hauria cedit.


  —Au, ves-hi —vaig repetir—. I espera’m a la barra. Deixa el teu vestit aquí.


  Va sortir arrossegant els peus. Se la veia perduda… una imatge dolça i ben reeixida. Va passar pel meu mirall i la vaig ignorar.


  Cinc minuts després la corretja li envoltava el cul de calor.


  Als seus gemecs plorosos mentre s’agafava a la barra, hi havia la seva rendició.


  CAPÍTOL VINT-I-UNÈ


  La setmana següent vaig fer els preparatius per marxar. Vaig concertar les futures cites amb la Katherine. Vaig entrevistar formalment en Ned, el marit de la Maria. Entraria al meu servei, li vaig explicar amb tot de cura. Duria l’uniforme de cambrer. S’hauria d’encarregar de diverses tasques. Em vaig alegrar de notar que la Maria ja l’havia avisat a la bestreta perquè estigués d’acord en tot: els seus gestos d’assentiment continus al llarg de la meva conversa gairebé se’m van fer pesats. No obstant això, el seu físic era d’allò més escaient: era un home musculós i tenia bones cuixes.


  Com vaig informar la Katherine, també tindríem el Frederick. No li havia permès que es prengués cap més llicència amb ella i, per assegurar-me’n, l’havia retingut portes endins quan ella rondava per allà.


  El dia abans de marxar la vaig fer venir a la meva cambra.


  —Pensa una obra, que no sigui massa simple, Katherine. La posarem en escena a les poques setmanes que ens haguem instal·lat.


  Em va dedicar una alegre reverència. No li havia dit que s’assegués.


  —Han d’intervenir-hi molts actors? Uns sis o vuit? —em va preguntar.


  Em vaig limitar a assentir, com si ja tingués el cap a un altre lloc. És un truc força senzill. Fa que la gent que necessito, desitjo, o vull controlar visqui en un estat de lleugera incertesa.


  —Fes-hi sortir l’Amanda —li vaig comentar—. Així veurem els seus progressos… i les anelles d’argent de les mitges, és clar. I la criada de casa, l’Arabella, la que ens va atendre… també la vull. Vull que l’aconsegueixis i me la portis.


  L’obra en si no tindria gaire importància. Jo podria modificar-ne el text, els actes, a voluntat, substituint-los per d’altres. Ja havia vist que l’Arabella posseïa una voluptuositat considerable. Seria un exemple de llibertinatge per a les novícies ocasionals. Pel que feia a la criadeta que havia jagut als meus peus després de llepar-me els baixos —la dels ulls astuts color blau fosc—, la seva mirada tenia una punta d’insolència que jo podria calmar o fer servir, segons em vagués.


  El matí que marxàvem vaig fer que la Caroline es posés un vestit blau molt bonic, amb una gorra de conjunt i mitges treballades del mateix color. Jo em vaig posar un vestit cordat a l’esquena, molt de moda, tapat fins al coll, amb un collaret de perles. Vaig optar per un barret de tres puntes: em donava un aspecte una mica fanfarró sense semblar per això coqueta. Pel que feia als guants de cabritilla que tant havia desitjat, ara en tenia una dotzena de parells, de colors diferents. Ja li havíem buidada bé, ja, la cartera a l’oncle.


  Vaig vestir la Maria i la Jenny amb capes color torrat i caputxa. Sota duien només mitges i botes. Les vaig col·locar, juntament amb els vestits i les caixes que havia fet que l’oncle ens regalés, al més petit dels dos carruatges que ens esperaven.


  M’havia costat que la tia Maude es desprengués de la Maria. N’havíem parlat força en privat. Jo li havia eixamplat els horitzons. Li vaig explicar que al llarg de l’estiu celebraríem mitja dotzena de festes al jardí i que durarien de divendres a dilluns. No empràvem l’expressió «cap de setmana»: es considerava vulgar. En aquelles reunions la tia i jo escolliríem discretament algunes dones i, si molt convenia, els seus acompanyants —ja fossin parella o no—. Ens els enduríem a part i rebrien una atenció especial. Les dones més receptives, les afalagaríem i les amoixaríem. Un cop a la intimitat de les cambres, ja trobaríem la manera de fer-les despullar i fins i tot de mostrar-les als mascles que, situats a estances adjacents, podrien mirar per foradets especials.


  —Una de nosaltres enxamparà els mascles mentre miren —vaig explicar a la tia—, i, és clar, se’ls haurà de castigar. I ho acceptaran per la por que dóna haver traït les convencions. Aleshores durem les dones que han vist, i que continuaran estant despullades —la Maria i la Jenny poden excitar-les mentrestant— als foradets perquè vegin els mascles lligats.


  Aquells discursos satisfeien molt la tia. La meva imaginació floria. Tot i així, em reservava alguns secrets. Hi havia coves on no permetria que ella entrés i se n’adonava. D’aquí que adoptés un cert aire de timidesa mentre jo li exposava els meus plans. Hi havia moments que semblava que em tingués por.


  Érem a la meva cambra, abans de baixar a trobar-nos amb la Caroline i l’oncle, que ens esperaven. La diversió i l’aprensió es barrejaven als seus ulls quan la vaig empènyer cap a la paret i li vaig demanar que s’estigués quieta, amb les mans als costats. Li vaig agafar les galtes. Eren tan llises com les d’una noieta.


  —Vas gaudir? —li vaig preguntar. Sabia prou bé a què em referia. El seu somriure era alhora cautelós i entremaliat.


  —Quan el teu cul va rebre la cigala? Estaves magnífica —em va dir en veu baixa.


  Li vaig sostenir la mirada. Com si m’hagués extasiat davant una estàtua esplèndida, li vaig passar delicadament l’índex pel llavi inferior.


  —Et farem servir —li vaig dir.


  —Amb el Frederick?


  Aquella pregunta, no me l’esperava, però me la vaig empassar sense canviar d’expressió. M’havia amagat curosament els seus desigs.


  —Sí… i amb d’altres. M’obeiràs, Maude.


  Era la primera vegada que em dirigia a ella pel nom de pila.


  —Sí —va acceptar suaument. Les puntes de les nostres llengües es van tocar, tímides davant la nostra gosadia. Les meves veles eren hissades i a punt de salpar. Per a ella no hi hauria retorn. Les llengües es movien, humides. Es movien tan a poc a poc com si el Temps s’hagués aturat.


  —I l’oncle? —em va demanar. Els nostres alens fluïen plegats. No l’havíem fet atendre ningú d’ençà que em va muntar a mi. Esperant se li havien fet bosses sota els ulls. L’havia fet anar a un dormitori petitó, separat del de la tia Maude. Li vaig llepar la llengua per última vegada mentre l’agafava per les mans, que ja anaven a tocar-me el cul.


  —Mantingues-el en estat erecte però agònic, amb els recipients plens. D’aquí a unes quantes setmanes es farà càrrec de la primera de les meves principiants… fins aleshores no se l’ha de munyir —vaig dir, amb una lluentor de severitat als ulls mentre parlava. La vaig deixar anar suaument. Sabia que seguir les meves instruccions la divertiria.


  Vaig baixar les escales abans que pogués parlar, forçant-la, doncs, que em seguís. Al vestíbul, la mirada de l’oncle era espantadissa. Li vaig fer un petó a la galta i en allunyar-me, li vaig passar la mà com aquell qui no vol pel penis, erecte i orgullós als pantalons. De moment, aquella carícia l’apaivagaria.


  El sol era ben alt quan vam obrir la porta i inundava la panoràmica de llum daurada.


  —El sol és Déu —havia dit el gran pintor Turner al seu llit de mort vint anys abans. Deien que havia brillat damunt del llit el mateix moment que ell pronunciava aquestes paraules i moria. En aquell moment, me’l vaig creure. La Caroline es movia, bella, al meu costat. Les faldilles li arrossegaven per terra. Jo marxava igual que havia vingut però, tot i així, marxava com nascuda de nou. En passar davant els matolls de rododendres, vaig acaronar les fulles i les flors una vegada més.


  M’agrada el silenci de les plantes. Miren sense veure, vigilen sense espiar. Són servils quan les toques però mai no es rendeixen. Si les aixafes reapareixeran l’any vinent o en un altre lloc. La seva química genera miracles. Són allà pel fet de ser-hi. De nit dormen, però no coneixen el Temps. Respiren suaument però no les sents respirar.


  —M’agradaria ser una planta —vaig dir a la Caroline. Un cop dins el carruatge la vaig agafar de la mà. Les figures dels oncles a les escales es feien cada cop més petites.


  —Doncs a mi m’agradaria ser una flor —em va contestar. No m’havia entès. Tant se valia. La seva veu era senzilla, la veu d’un nen. La vaig veure tal i com seria… arrelada a la tija, la cigala que es fonia, pàl·lida, dins el seu cul. Al principi s’estremiria, gemegaria, xisclaria. Després jo li ensenyaria el silenci. Coneixeria el silenci de les plantes… el raig potent de la saba dins seu. La tija clavada en ella la inundaria, submisa. I es retiraria amb els últims batecs. I ella tastaria la victòria… el poder.


  La casa ens esperava, sense cap servent. La tia els havia acomiadat. Gest prudent. Només quedava el vell jardiner, el Perkins. Estava massa pansit per poder servir-me per als meus propòsits. Va aparèixer en apropar-se els carruatges, es va treure el barret i ens va obrir la porta. Li vaig dedicar el somriure més graciós que sé fer.


  Si més no, havien ventilat les cambres. De la cuina venia l’olor de la mantega, del formatge, l’olor d’herbes, i s’hi barrejava l’olor del pa que havien dut aquell matí. La llet esperava dins gerres de pedra cobertes amb una xarxa fina. Al rebost de parets de pedra, els enciams mostraven tot de diamants fins en forma d’aigua fresca. Tot estava bé. La carta que havia escrit al Pare surava mar enllà. La Maria i la Jenny es van treure les capes i van començar a moure’s al voltant nostre. Curiosament, se les veia nervioses davant les finestres i els ulls del jardiner i vaig fer que es posessin vestits. Calia observar les normes. De nit, quan correríem les cortines, el nostre món quedaria amagat.


  —I tindrem visites? —em va preguntar la Caroline. La Maria havia fet te. El vam prendre al saló.


  —Moltes. I tindrem mascarades, divertiments, entreteniments… i festes al jardí, Caroline. De segur que t’agradaran.


  Se’m va acudir que de nit podria lligar les noies als arbres. I posaríem tot de fanalets, flotant i gronxant-se entre les fulles. Jo aniria d’una a l’altra amb una ploma. Els faria alçar el vestit. I les faríem entrar, una a una, dins la casa per plaer, il·luminaríem els estables amb espelmes.


  M’havia llegit el pensament la Caroline? Va deixar la tassa a taula i va mirar, més enllà de les finestres franceses, cap a la gespa on els làrixs es balancejaven, prims.


  —A mi, no m’estimaràs com a les altres… ja ho sé —va dir, sorruda—. I totes seran joves?


  —No.


  Jo també em vaig posar dempeus i m’hi vaig atansar. Li vaig posar la mà a l’espatlla. Va tirar el cap enrere. Aquells cabells tan fins em feien pessigolles al nas. Algunes seran matrones, de cos ferm.


  —Per dins l’hivernacle és prou gran, oi?


  La Caroline va fer un gest d’assentiment. No li podia veure els ulls.


  —Sí. Per què?


  —El moblarem al nostre gust. Què hi ha dintre?


  —Un divan i prou —el seu cul rodó es va moure contra la meva panxa—. El pare va dir…


  La vaig interrompre.


  —Encarregaré otomanes, catifes, coixins de seda, llums amb pàmpol i un petit ventall de fuets i xurriaques per jugar amb el teu cul. Allà tindrem la nostra intimitat… els nostres secrets, la nostra voluptuositat. M’entens?


  —Sí —va contestar amb veu ronca. Es va girar i va niar als meus braços—. Em faràs… m’ho faràs fer allà dins? No em veurà ningú, oi?


  —Ningú… ningú, només jo. Oferiràs el cul igual que vas oferir la boca.


  Mentre li parlava, li vaig alçar el vestit pel darrere i li vaig acaronar la corba setinada. Em vaig ficar entre les natges i amb la punta del dit gros li vaig resseguir el forat; se’m va agafar al coll, tremolant.


  —Se… se… serà massa gros! —va dir, quequejant.


  —Quieta! —vaig dir amb fermesa—. Les cames rectes, de puntetes… i no et moguis, Caroline!


  —Glub! —va dir, sufocant-se. Li vaig ficar el dit i vaig sentir com encerclava, càlida, l’artell, com l’aferrava. Premia fort, com ho fan els nens amb la boca. Movent suaument la mà lliure, vaig enlairar-li el vestit pel davant i la hi vaig posar damunt el conillet. Bategava, bategant. El meu dit gros es va esmunyir entre els llavis, separant-los.


  —Quieta! —li vaig ordenar—. Aguanta’t el vestit enlaire… la cintura recta, Caroline!


  Va obeir, gronxant-se perquè estava de puntetes. Se li van entelar els ulls quan vaig endinsar el dit en el seu amagatall més secret, jugant alhora amb el botonet desvergonyit del seu clítoris. No podia mantenir l’equilibri i repicava de talons a terra.


  —A… a… auuuuu! —va gemegar.


  Li vaig tolerar aquells sons, aquells petits esclats de veu. La calor que emanava de l’entrecuix de seda era deliciosa. De no ser perquè volia mantenir-la separada de les altres, hauria fet entrar la Maria o la Jenny perquè la llepessin.


  —Estigues quieta, reina… quieta —la vaig persuadir. Mentre movia les mans m’havia col·locat al seu costat. Els seus dits volien deixar anar la faldilla i agafar-se a l’aire, però, obeint alguna mena d’ordre silenciosa, no ho van fer. La pal·lidesa de les seves cuixes brillava damunt la foscor blavosa de les mitges.


  L’elasticitat natural del seu cul va cedir una mica fins que vaig poder inserir el dit gros del tot mentre els altres recorrien les natges. Tenia el cony cada cop més sucós, li bategava cada cop més de pressa.


  —Be… be… Béatrice! —va exclamar, quequejant. Va tirar el cap tan enrere que vaig tenir por que no caigués. Una tremolor intensa s’havia apoderat d’ella. La corba de les cames tibants era exquisida. De sobte va deixar caure el cap enrere i es va enfonsar d’esquena quan vaig treure el dit del cul.


  —Oh! —va exclamar. Si no l’arribo a sostenir hauria caigut a terra—. Oh, B… Béatrice!


  —Doncs serà així —vaig somriure i la vaig besar a la boca. Al principi en trauria força suc. Ja arribaria l’hora que s’agenollaria, demanant-ho, envoltada per un aura d’orgull… en l’altar de l’amor. Tal i com m’havia promès a mi mateixa, passats dos anys, tornaria a la seva vida quotidiana; seria lliure per decidir si es quedava o marxava.


  Us demaneu per què… no ho sé. Qui ha de ser lliure i qui no? Jo havia escollit manar. Hi hauria qui m’obeiria, hi hauria qui no ho faria. A través del vidre fosc de la ignorància, buscarien la meva imatge. De nit s’amagarien, apinyades, al bosc, entre els matolls, entre les fulles humides… plorant i demanant la meva presència. Jo desfaria el nus que lligava la seva infantesa. Els últims timbals de la seva joventut repicarien per a elles. La seva submissió seria el seu consol. Tot gemegant i plorant, sucumbirien a allò que tant havien desitjat. El fuet brunyiria els seus culs mentre ploriquejaven. Les cortines de vellut, corregudes, rebrien les seves llàgrimes, les fulles seques de les aspidistres n’acceptarien les lamentacions. Al matí serien com les noies del cor, vestides de blanc. Calmades, passada ja la tempesta, parlarien en veu baixa, refilant. Jo els absoldria dels seus pecats. Les ensenyaria. Arribat el moment, aprendrien que els homes, els portapenis, els portadiners, són inferiors.


  Perquè només faríem servir els homes en aquest concepte. Les ensenyaria.


  Vam recobrar les bones maneres. La Caroline seia, una mica nerviosa, mentre la Maria retirava la safata. Li vaig dir que preparés menjar per quan el Frederick i el seu marit arribessin, més tard. Ells dos, ella i la Jenny menjarien a la cuina.


  La Maria va fer una reverència tot assentint mentre sortia. Potser es veia ella mateixa com a cap d’un petit conciliàbul de criats, però jo sabria com dividir-los i separar-los.


  —Caroline, aviat tindràs criada —vaig anunciar quan es va tancar la porta. Em va mirar, sorpresa. Fins aleshores havíem viscut en una relativa modèstia.


  —Jo? —em va preguntar.


  Vaig somriure i vaig anar a seure al seu costat, acaronant-li els dits, llargs i càlids, amb la mà.


  —Una criadeta que ara serveix a casa l’Arabella —li vaig explicar. L’idea se m’havia acudit de sobte. Serviria per posar la Caroline en una posició de superioritat respecte de les altres.


  —La tindràs com a cambrera. Tu l’educaràs —li vaig dir—. I tret que jo li mani, no atendrà ningú altre.


  —Que l’educaré jo? —la cara de la Caroline era tot un poema—. Oh, o sigui que seré com tu, oi? —em va preguntar, ingènua, però vaig contenir el riure. La seva dolçor era només aparent. Es prestaria amb l’aparent innocència d’un àngel a fer tot el que jo volgués.


  —Potser amb el temps sí, Caroline. Si més no, ja has passat pels estables. I pels armaris? No et va semblar esplèndid? No te la vas passar bé?


  Va assentir, amb les galtes ben vermelles.


  —Ara mai no ens tornaran a lligar juntes —va dir.


  —No, però potser et lligaré amb la teva cambrera —vaig replicar, rient. La timidesa dels seus ulls sortia volant amb la delicadesa de les papallones—. És molt bonica… i té un cos perfecte. Plaer i càstigs… que no t’ho he dit?


  —I podré… podré fuetejar-la? Ni que sigui alguna vegada?


  Aquella pregunta era tan inesperada com la que la tia Maude m’havia fet respecte del Frederick. Sentia un plaer profund amb aquelles peticions. Tenia el poder de contestar o no… el poder de sadollar, de persuadir, de negar-m’hi, d’apaivagar o de conquerir.


  —Et ve de gust? I qui més vols fuetejar?


  La Caroline va entreobrir la boca, sabent que allò la feia atractiva.


  —L’Amanda. Volia anelles d’argent per a les mitges… ho sabies?


  —Sí. Què més et va dir?


  Els ulls de la Caroline van emprendre la retirada. Semblaven tenir un immens interès en el meu vestit.


  —Va… va dir que, si eren d’argent, però d’argent sòlid, el deixaria.


  Jo respirava amb suavitat, sense mostrar cap sorpresa. Ai, Amanda, quines te n’amagues! Sens dubte no havia vist cap altra sortida i, en conseqüència, va buscar-se una excusa. També sens dubte la Caroline ho havia provat i l’hi havia demanat. No coneixem gens els qui creiem que coneixem quan són lluny de nosaltres. El pare jauria amb dones color de bronze. Els apallissaria el cul amb un fuet minúscul. Estirades, lànguidament, amb suor entre les natges, protuberants, ofertes… la delicada contracció de la carn quan el fuet cau. Els criats entrarien i sortirien portant te, cecs, sense veure-hi.


  —Sí, pots fuetejar-la, però només per jugar —vaig dir, recordant la pregunta de la Caroline. La inclouria una mica en els meus plans, però la deixaria sempre en el dubte… els últims detalls quedarien per esbossar, com un interrogant. Li vaig comentar que aviat vindrien els peons per començar a construir els estables. M’havien promès que la feina estaria acabada en dos setmanes. Ara el dormitori principal, que normalment ocupava el Pare, era per a mi, i la Caroline tindria la cambra del costat. Als estables faríem un annex que seria la cambra de les gàbies.


  Cada cop que respirava, els meus plans s’ampliaven… a la cara d’ella s’emmirallaven els meus pensaments. Mentrestant els seus llavis insinuaven una pregunta igual que un ocell s’atura i reposa a l’ampit de la finestra.


  —I quan el Pare torni? —em va demanar.


  El meu rostre era d’allò més inexpressiu.


  —És clar, també haurem de moblar l’hivernacle —vaig prosseguir com si les meves paraules mai no s’haguessin aturat. Ella estava a punt de tornar a intervenir quan vam sentir la campaneta de la porta. La Jenny es va apressar a obrir. Un moment després va tornar, amb una targeta de visita damunt una safata. La vaig agafar i la vaig llegir. Aquell nom no em deia res: REV. HORACE AMES.


  —Només us vol veure un moment; ve acompanyat —va dir la Jenny. No vaig demanar-li qui anava amb ell. Aquest tipus de preguntes solen reflectir que la ment està inquieta. Vaig moure, llangorosa, la mà perquè els fes passar. La Caroline es va arreglar i es va estarrufar la faldilla. M’agrada el posat que adopta en aquests casos.


  Tot seguit es va obrir la porta i va entrar un senyor d’aspecte agradable i edat mitjana. Anava sol. Em va dir que buscava la meva indulgència. Aquell vestit fosc i el coll de capellà el feien semblar un falcó. Venien de Kent, em va dir, per inspeccionar una casa que hi havia a la vora, a la parròquia, i que volia comprar. Però el botó d’una de les rodes del carruatge havia caigut i l’agent encarregat de la casa no havia vingut amb les claus, tal i com havia promès. S’havien esperat una hora al jardí. S’estava fent de nit i buscava un lloc on arrecerar temporalment les seves filles.


  —Que us esperen fora? —li vaig preguntar.


  —Són al vestíbul, senyora. No volia destorbar-vos massa…


  —Si us plau, feu-les passar —el vaig interrompre ràpidament—. La meva germana se’n farà càrrec. Prendreu una copeta de xerès, oi? Es clar que us proporcionarem tot el que us calgui. Us haureu sentit tan abandonat, allà, esperant…


  Semblava que la meva rebuda l’havia impressionat; va prendre la copa que li oferia i va seure just quan la porta s’obria i entraven dues senyoretes, en aparença força tímides. Totes dues duien uns vestits i uns barrets molt bonics, però les botes tenien l’aspecte trist i polsegós que delata els qui vénen de lluny.


  Me les va presentar en cosa de segons. La més alta, la Clarissa, tenia pel que es veia divuit anys i la Jane tres anys menys, però la seva nubilitat ja atreia els meus ulls. Totes dues eren morenes, de nas arromangat i boca agradable. Tot i dur-les molt amagades, tenien les cames primes.


  —Com i quan penseu tornar? —vaig preguntar-li, afectant una gran amabilitat, inundant-lo de paraules mentre la Caroline servia refrescs a les noies. Per sort el Frederick i el Ned van arribar mentre jo parlava. Vaig enviar aquest últim immediatament a cal carreter, perquè sabia que de vegades llogava cotxes. Una hora després va tornar amb la solemne notícia que només disposava d’un faetó petit, massa estret per a tres persones que han de fer un viatge llarg.


  Mentrestant, jo havia esbrinat força coses. El reverend Ames havia de substituir l’actual vicari titular. De tota manera, havia d’anar per feina a Gravesend aquella mateixa nit.


  —Doncs que les nenes es quedin —vaig anunciar immediatament, mentre totes dues m’enviaven les mirades més tímides i més plenes d’interrogants alhora. Segur que, igual que el seu pare, es demanaven com podia ser, tan relativament jove, la senyora de la casa.


  —No… seria una càrrega terrible, senyora, sobretot si teniu en compte que no puc tornar fins d’aquí a una setmana. Que no hi ha cap hotel o hostal aquí a la vora?


  —Què dieu… i deixar-les sense companyia? —li vaig preguntar. Aquell pensament va anul·lar totes les objeccions que pogués fer per educació, esperançat com estava que jo me les quedaria. Després de tot, pertanyien a la nostra classe. Estàvem observant les normes. La presència addicional de la Caroline va tancar amb brillantor l’afer.


  A dos quarts de sis, després d’haver compartit amb nosaltres un àpat fred que la Maria havia preparat, el reverend era a punt de marxa. Les filles seien, tan pudoroses com sempre, i els va fer el petó de rigor a la galta en anar-se’n. Coronada per la seva gratitud, el vaig acompanyar a l’avinguda on l’esperava el faetó.


  Li vaig assegurar que la Clarissa i la Jane estarien ben ateses. La seva mà va rebre la meva i la va sostenir, prou càlidament. Ja sabia que era vidu.


  —No podien estar en millors mans… n’estic convençut —va anunciar mentre em besava la mà amb aire solemne abans d’instal·lar-se al seient força dur.


  —En les millors —li vaig assegurar—, les atendrem en tots els aspectes.


  —Tornaré d’aquí a una setmana —em va dir, agitant la mà. Vaig pensar que se’l veia prou captivat pels meus ulls, mentre el carruatge rodava. Em vaig quedar fins que va arribar a les portes. La de casa encara era ben oberta… m’invitava a entrar. Les seves vidrieres de colors fragmentaven raigs lluents de llum a la paret del vestíbul on tocava el sol. La llum em fregava la galta com una benedicció mentre hi passava i em dirigia al saló.


  Pel que es veia ara la Caroline parlava, més animada, amb les noies. Potser per dins pensava el mateix que jo. Vaig picar de mans i vaig somriure per expressar el feliç que em feia la seva presència.


  —Primer us banyarem i us refrescarem —vaig anunciar.


  Ja s’havien tret el barret. Els cabells, llargs i bonics, els queien damunt les espatlles. Em vaig ajupir i vaig agafar la mà de la Janet.


  —Vine… jo m’encarregaré de tu primer. Després la Caroline acompanyarà la Clarissa.


  Un lleuger rubor va tintar les galtes de la Clarissa.


  —Oh,… però… —va començar. La vaig aturar amb un altre somriure.


  —Ja ho sé —vaig dir suaument. Sóc capaç de reflectir una comprensió infinita amb la veu—. Normalment us banyeu soles, però a una casa estranya… i mai no se sap com funcionen les aixetes…


  Vaig deixar que la meva veu ressonés una mica mentre feia sortir la Jane. Tenia aspecte de Cupido perfecte, vaig pensar… i aquella impressió es va veure corroborada quan vaig deixar córrer l’aigua i la vaig despullar. Tenia un cos exquisit, uns pits com magranes fermes on les poncelles dels mugrons emergien, com si imploressin que les besessin. Tenia un cul rodanxó i les meves mans van mirar, astutament, de palpar-lo mentre li treien les calces. Quan va alçar les cames per sortir-se’n, va deixar veure, amb un rubor intens, el tall de la vulva que niava en un dolç matollet de rínxols.


  Tot i la meva temptació de passar-hi els dits, la vaig ficar dins la banyera: hi va seure i l’aigua, calenta i perfumada, li arribava just sota els pits.


  —T’ensabonaré… puc? —li vaig preguntar. No semblava desitjosa d’escapar a l’admiració dels meus ulls i seia, muda, amb les galtes rosades, mentre li passava les mans ensabonades primer damunt dels pits deliciosament ferms. Els mugrons, grassons i llisos com la seda, es van posar erectes ràpidament i va obrir els llavis, mostrant unes dents perlades, quan li vaig pessigar jugant el que tenia més a la vora.


  —Se’t veu tan maca —vaig murmurar—, em deixes que et faci un petó?


  Mentre parlava li vaig passar la mà sota els cabells, acariciant-li el clatell esvelt. Tot i enrojolant-se, va apropar aquells llavis de préssec als meus, separant-los prou perquè jo hi pogués ficar la llengua. Va amagar la seva força estona, però després va acudir, tímida, a trobar-se amb la meva. Amb la mà vaig recórrer el pes suculent de l’altre pit. El mugró em cremava com una espina al palmell. Va obrir encara més els llavis, sorpresa, però encara no tenia la intenció de malmetre-la. Vaig adoptar un aire entre divertida, amorosa i jovial, que s’escamparia com un bàlsam per la seva consciència.


  —Serà divertit, Jane, oi que sí? —vaig demanar-li i vaig rebre un sí tímid i balbotejant com a resposta. Després la vaig ensabonar amb molta cura, fregant tota fenedura i tot turó que se’m posava a l’abast sense que els meus gestos em traïssin. Vaig necessitar més temps per eixugaria… especialment quan la mà, amb moviments suaus, coberta per la tovallola, li passava entre les cames. El seu rubor va augmentar considerablement i va doblegar els genolls mentre s’abraçava a mi.


  No vaig dir res més; només la vaig besar suaument als llavis abans de posar-li una bata. En una setmana faria meravelles amb ella. I encara no s’havia fet de nit.


  De sota estant, la Caroline va sentir que s’obria la porta del bany i va fer pujar la Clarissa. L’aigua encara era calenta. Aleshores era costum que dues persones fessin servir la mateixa aigua perquè no et podies refiar del subministrament.


  En arribar, els ulls de la Clarissa van fregar els meus. Coneixia els seus ulls. Ni la tocaria ni la besaria al bany. Mentre la Caroline acompanyava la Jane a la seva cambra, vaig fer passar la Clarissa i vaig esperar com qui no vol la cosa que es despullés. En camisa i mitges, la seva figura era semblant a la de l’Amanda, tret que tenia el cul més gros. Mentre els seus dits es movien, nerviosos, per les cintes de la camisa, era evident que esperava que jo marxés.


  En lloc d’anar-me’n, vaig recollir la roba que s’havia tret, com si l’hi reprovés. Aleshores, amb un gest malhumorat, es va treure l’última peça i es va quedar en mitges. El seu pubis era grassó, les cuixes elegants, els peus petits. Els pits no eren massa grossos però descrivien una corba perfecta.


  —Crida’m quan estiguis i et duré una bata… o te la durà la criada —li vaig dir.


  Als seus ulls l’alleujament era evident. Un somriure d’assentiment va aflorar als seus llavis. Es va treure les mitges, va posar delicadament el peu a l’aigua tèrbola i va seure-hi.


  Vaig sortir, deixant la porta entreoberta i vaig amagar la seva roba on no pogués trobar-la. La Jane seria fàcil de tractar. Coneixia aquest tipus de noia. Càlida, submisa, plena d’amor, absorbiria la cigala entre rialletes de sorpresa. Una setmana era gairebé massa temps. Amb la Clarissa seria diferent. Només li havia permès una petita victòria, l’última. Rebria la sorpresa de la corretja amb molta més claredat i coïssor aquella nit. La Maria la subjectaria.


  Perduda en els meus pensaments, continuava caminant cap a la cambra dels mals endreços d’on sortia l’escala que menava a les golfes. La pols cobria de tristor els esglaons. Sota meu, l’aigua de la banyera esquitxava, com devia esquitxar la proa del vaixell alt mentre navegava.


  I tornava… tornava… tornava…
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